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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

wir freuen uns dartiber, dass Sie sich fiir ein Produkt aus
unserem Hause entschieden haben.

1 Zu dieser Anleitung

Diese Anleitung gliedert sich in einen Text- und einen
Bildteil. Den Bildteil finden Sie im Anschluss an den
Textteil.

Diese Anleitung ist eine Originalbetriebsanleitung im
Sinne der EG-Richtlinie 2006/42/EG. Lesen und beachten
Sie diese Anleitung. In ihr stehen wichtige Informationen
zum Produkt. Beachten Sie insbesondere alle Sicherheits-
und Warnhinweise.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfilltig auf!

1.1 Verwendete Warnhinweise

A Das allgemeine Warnsymbol kennzeichnet eine

Gefahr, die zu Verletzungen oder zum Tod flihren kann.
Im Textteil wird das allgemeine Warnsymbol in Verbindung
mit den nachfolgend beschriebenen Warnstufen ver-
wendet. Im Bildteil verweist eine zusétzlich Angabe auf
die Erlauterungen im Textteil.

A WARNUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zum Tod oder zu schweren
Verletzungen fUhren kann.

ACHTUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zur Beschédigung oder
Zerstérung des Produkts flihren kann.

2 /\ Sicherheitshinweise

2.1 BestimmungsgemaBe Verwendung

Dieses Garagentor ist nur fir den privaten Einsatz
konstruiert und vorgesehen.

Ein Dauerbetrieb ist nicht zugelassen.

2.2 Allgemeine Sicherheitshinweise

¢ Die Montage, Wartung, Reparatur und Demontage der
Sectionaltore Garage BR 40 darf nur durch Sachkundige
ausgeflihrt werden (kompetente Person gemaB
EN 12635).

e Bei Versagen des Tores (Schwergangigkeit oder
andere Stérungen) unmittelbar einen Sachkundigen
mit der Prifung/Reparatur beauftragen.

e Der Sachkundige muss darauf achten, dass die
jeweiligen nationalen Vorschriften der Arbeitssicherheit
eingehalten werden.

e Vor der Inbetriebnahme des Tores Uberprifen, ob sich
das Tor mechanisch in einem fehlerfreien Zustand und
im Gleichgewicht befindet, so dass es auch von Hand
leicht zu bedienen ist (EN 12604).

e Der Anwendungsbereich der Sectionaltore BR 40 wird
durch die EN 13241-1 festgelegt.

e Bei der Tormontage mogliche Gefédhrdungen im Sinne
der EN 12604 und EN 12453 beachten.
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2.3 Umweltbedingungen

3.1 Federspannen

ACHTUNG

/A WARNUNG

Beschadigung durch Temperaturunterschiede

Durch unterschiedliche Innen- und AuBentemperaturen
kann es zu Durchbiegungen der Torelemente kommen
(Bi-Metall-Effekt). Bei Torbetdtigung besteht dann die
Madglichkeit von Beschadigungen.

» Halten Sie die Betriebsbedingungen ein.

Das Tor ist fur folgende Betriebsbedingungen vorgesehen:
Temperatur:

e AuBenseite

e Innenseite
Relative Luftfeuchte:

—-40°C bis +60°C
—-20°C bis +60°C
20 % bis 90 %

Verletzungsgefahr durch hohe Federspannung

Federn stehen unter hoher Spannung und kénnen bei

ungesichertem Federspannen groBe Kréfte freisetzen.

» Setzen Sie das Torblatt vor dem Federspannen
gegen Bewegungen fest.

Das Torblatt hat bei richtiger Spannung der Federn im Tor-
lauf eine leichte Tendenz nach oben.
» Bei jeder Wartung die Federspannung prtfen und
ggf. nachspannen.
» Vor dem ersten Betrieb, das Tor entsprechend dem
Kapitel Priifung und Wartung liberpriifen!

4 Betrieb
3 Montage
4.1 Torbedienung
/\ WARNUNG
Verletzungsgefahr durch bauliche Veranderungen A WARNUNG

Durch Andern oder Entfernen von Funktionsteilen kénnen
wichtige Sicherheitsbauteile auBer Funktion gesetzt
werden. Dadurch kdnnen unkontrollierte Torfahrten aus-
gelést und Personen oder Gegensténde eingeklemmt
werden.

» Andern oder Entfernen Sie keine Funktionsteile.

» Bringen Sie keine zusatzlichen fremden Bauteile an.
Die Zugfedern sind genau auf das Torblattgewicht
abgestimmt. Zusatzliche Bauteile kénnen die Federn
Uberlasten.

» Beachten Sie beim Anbringen eines Antriebes die
Hinweise des Tor- und des Antriebsherstellers.
Verwenden Sie immer die Original-Anschllisse des
Torherstellers.

Vor Einbau des Tores muss die Toréffnung und der

Gebaudeboden fertig sein.

Beachten Sie bei der Montage folgendes:

e Sichere Verbindung zum Baukdrper herstellen.

e Die Eignung der mitgelieferten Befestigungsmittel
entsprechend der baulichen Gegebenheiten priifen.

e Die Toranlage an tragenden Geb&udeteilen nur mit
Genehmigung des Statikers befestigen.

e Fir ausreichenden Wasserablauf im Bereich der
Bodendichtung und der Zargenteile sorgen, sonst
besteht Korrosionsgefahr. (siehe Einbaudaten)

e Fir ausreichende Trocknung bzw. Belliftung des
Gebaudes sorgen, sonst besteht Korrosionsgefahr.

e Vor Putz- und Malerarbeiten muss das Tor unbedingt
wirksam geschutzt sein, da Spritzer von Mortel,
Zement, Gips, Farbe etc. zu Beschadigungen der
Oberflache fuhren kénnen.

e Das Tor vor aggressiven und dtzenden Mitteln schiitzen,
wie z.B. Salpeterreaktionen aus Steinen oder Mértel,
Sauren, Laugen, Streusalz, aggressiv wirkende
Anstrichstoffe oder Dichtungsmaterial, sonst besteht
Korrosionsgefahr.

» Fir einen einfachen und sicheren Einbau die
Arbeitsschritte im Bildteil sorgféltig durchfiihren.

Verletzungsgefahr bei der Torfahrt

Das Sectionaltor schlieBt senkrecht nach unten, dabei

kénnen Personen oder Gegenstande eingeklemmt

werden.

» Stellen Sie sicher, dass sich wahrend der Torbetatigung
keine Personen, insbesondere Kinder, oder Gegen-
stdnde im Bewegungsbereich des Tores befinden.

> Halten Sie den Offnungsbereich des Tores immer frei.

» Betatigen Sie das Tor nicht bei starker Windeinwirkung.

Die Bedienung der Tore muss durch unterwiesene
Personen erfolgen. Sachkundig montiert und gepruift ist
das Sectionaltor leichtgéngig und einfach zu bedienen.

411 Handbetéatigte Tore

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr bei unsachgeméBer Bedienung
Bei unsachgeméaBer Bedienung kdnnen Personen oder
Gegenstande eingeklemmt werden.

» Offnen und schlieBen Sie das Tor nur mit den mitge-
lieferten Bedienungselementen (kontrollierte, gleich-
méBige Bewegung).

» Achten Sie beim SchlieBen darauf, dass die
Verriegelung wirksam einrastet.

4.1.2

Bei der Automatisierung eines Sectionaltores besondere
Sicherheitsvorschriften beachten. Sprechen Sie hierzu
Ihren Lieferanten an.

Kraftbetétigte Tore

4.2 Ver- und Entriegeln

Das mit Handgriff geschlossene Tor ist nicht verriegelt. Zur
Ver- und Entriegelung Schliissel oder Sicherungshebel am
Schloss verwenden.

3048 944 RE/07.2017
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Von AuBen:

» Schllissel um 360° drehen
Entriegeln: nach links drehen
Verriegeln: nach rechts drehen

Von Innen:

» Sicherungshebel am Schloss verschieben
Entriegeln: nach oben verschieben
Verriegeln: nach unten verschieben

5 Reinigung und Pflege

ACHTUNG

» Tragmittel (Seile, Federn, Beschlage, Abh&dngungen)
und Sicherheitseinrichtung auf Bruchstellen und
Beschadigungen prifen, schadhafte Bauteile ersetzen.

6.1.2 Gewichtsausgleich

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unkontrolliertes Absacken
des Tores

Ist der Gewichtsausgleich nicht richtig eingestellt, kann
das Tor unkontrolliert absacken und dabei Personen oder
Gegensténde einklemmen.

» Spannen Sie die Zugfedern nach.

Kratzer in den Scheiben durch falsche Reinigung

Das Abreiben der Scheiben verursacht Kratzer.

» Spllen Sie Schmutz- und Staubpartikel zuerst griind-
lich mit Wasser ab. Falls erforderlich wischen Sie
anschlieBend mit Wasser, ph-neutralem Haushalts-
spulmittel und einem weichen, sauberen Tuch nach.

Zum Reinigen und Pflegen geniigt klares Wasser. Bei
etwas starkeren Verschmutzungen kann warmes Wasser
mit einem neutralen, nicht scheuernden Reinigungsmittel
(Haushaltsspulmittel, pH-Wert 7) verwendet werden. Zur
Erhaltung der Oberflacheneigenschaften muss eine
regelméaBige Reinigung mindestens alle 3 Monate
erfolgen (TorauBenseite, Dichtungen). Der Gleitbereich
hinter den Seitendichtungen muss permanent sauber und
gleitfahig gehalten werden.

Unterschiedlichste Umwelteinflisse (z.B. Seeklima,
Sé&uren, Streusalz, Luftbelastungen, Lackbeschadigungen)
kénnen weitere Schutzanstriche erforderlich machen
(siehe Farbbehandlung auf Seite 6).

6 Prifung und Wartung
6.1 Prif- und Wartungsarbeiten
/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr durch defekte Sicherheitsbauteile

Aufgrund ungeniigender Priifung und Wartung kénnen

wichtige Sicherheitsbauteile ausfallen oder defekt sein.

» Lassen Sie regelmaBige Priif- und Wartungsarbeiten
von sachkundigem Personal durchfihren.

Nachfolgende Priif- und Wartungsarbeiten vor dem ersten
Betrieb und mindestens einmal jahrlich von einem
Sachkundigen nach dieser Anleitung durchflihren lassen.

6.1.1 Tragmittel

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch hohe Seilspannung

Seile stehen unter hoher Spannung. Beschéadigte Seile

kénnen gegebenenfalls schwere Verletzungen verursachen.

» Setzen Sie das Torblatt vor dem Austauschen von
beschadigten Seilen gegen Bewegungen fest.

» Tauschen Sie beschadigte Seile besonders vorsichtig
aus.
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Hohe Federspannung
Federn stehen unter hoher Spannung und kdnnen bei
ungesichertem Federspannen groBe Kréafte freisetzen.

» Setzen Sie das Torblatt bei Einstellarbeiten an den
Zugfedern gegen unkontrollierte Bewegungen fest.

Gewichtausgleich des Torblattes kontrollieren:
» Tor manuell auf halbe Hohe 6ffnen.
Tor muss sich in dieser Position halten.

Wenn das Tor deutlich nach unten absackt:
» Zugfedern nachspannen.

6.1.3 Befestigungspunkte

» Alle Befestigungspunkte am Tor und zum Baukdrper
auf festen Sitz prifen und bei Bedarf festziehen.

6.1.4 Laufrollen und Laufschienen

Laufrollen mussen bei geschlossenem Tor leicht zu drehen
sein.

» Bei Bedarf Laufrollen einstellen. Einbauhinweise der
Antriebe beachten, da hier auf Besonderheiten der
Laufrolleneinstellung hingewiesen wird.

» Laufschienen ggf. reinigen, nicht fetten!

6.1.5 Scharniere und Rollenhalter
» Scharniere und Rollenhalter dlen.

6.1.6 SchlieBzylinder

ACHTUNG
Beschédigung der SchlieBzylinder durch ungeeignete
Reinigungsmittel

SchlieBzylinder dirfen nicht mit 6lhaltigen Mittel gereinigt
oder gedlt werden.

» \Verwenden Sie nur spezielle Pflegemittel aus dem
Fachhandel.

» Verwenden Sie kein Ol oder Grafit.

6.1.7 Dichtungen

» Dichtungen auf Beschadigungen, Verformungen und
Vollsténdigkeit Uberprifen und ggf. austauschen.
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7 Stérungen und
Schadensbehebungen

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unkontrollierte Torbewegung

Bei Stérungen kdnnen unkontrollierte Torbewegungen

Personen oder Gegenstande einklemmen.

» Beauftragen Sie bei Versagen des Tores (Schwer-
gangigkeit oder andere Stérungen) unmittelbar einen
Sachkundigen mit der Priifung/Reparatur.

71 Farbbehandlung

Das Torblatt ist mit einer Polyester-Grundbeschichtung

ausgestattet. Falls Sie das Tor fir eine andere Farbgebung

Uberlackieren mdchten, ein Renovierungsanstrich oder ein

zusétzlicher Schutzanstrich erforderlich ist:

e  Flache leicht anschleifen mit feinem Schleifpapier
(mind. 180er Kérnung)

¢ mit Wasser reinigen, trocknen, entfetten

e weiterbehandeln mit handelslblichen Kunstharzlacken
fir den AuBeneinsatz

Dunkle Anstriche sind bei doppelwandigen und thermisch
getrenntenToren zu vermeiden.

Verarbeitungshinweise des Lack-Herstellers beachten!

8 Demontage

Das Tor ist nach dieser Montageanleitung, sinngemas in
umgekehrter Reihenfolge zu demontieren.

9 Leistungserklarung

Leistungserklarung siehe Punkt 13:
Garantieheft

3048 944 RE/07.2017
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Dear Customer,

We are delighted that you have chosen a quality product
from our company.

1 About These Instructions

These instructions are divided into a text section and an
illustrated section. The illustrated section can be found
after the text section.

These instructions are original instructions as outlined in
the EC Directive 2006/42/EC. Read and follow these
instructions carefully. They contain important information
concerning the product. Please pay particular attention to
all safety and warning notices.

Keep these instructions in a safe place for later
reference!

1.1 Warnings used

A The general warning symbol indicates a danger

that can lead to injury or death. In the text, the general
warning symbol will be used in connection with the caution
levels described below. In the illustrated section, an
additional instruction refers back to the explanation in the
text.

A WARNING
Indicates a danger that can lead to death or serious injuries.
ATTENTION

Indicates a danger that can lead to damage or
destruction of the product.

2 A Safety Instructions

2.1 Intended use

This garage door is designed and intended for private use
only.

Continuous operation is not permitted.

2.2 General safety instructions

e Fitting, maintenance, repair and dismantling of the
Series 40 sectional garage door may only be carried
out by specialists (competent persons in accordance
with EN 12635).

e Inthe event of a door failure (sluggish operation or other
malfunctions), a specialist must be commissioned
immediately for the inspection/repair work.

e The specialist must ensure that the respective national
regulations regarding occupational safety are complied
with.

e Before the door is put into service, it must be tested to
make sure that it is mechanically sound, in perfect
working order as well as correctly balanced, making it
also easy to operate manually (EN 12604).

e The field of application for Series 40 sectional doors is
laid down in EN 13241-1.

e When the door is fitted, attention must be paid to
potential hazards as defined in EN 12604 and EN 12453.
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2.3 Environmental conditions

3.1 Tensioning the springs

ATTENTION

/A WARNING

Damage due to temperature differences

Differences in the inside and outside temperatures may
cause deflection of the door elements (bi-metal effect).
This may result in damage when the door is operated.

» Comply with the operating conditions.

The door is intended for the following operating conditions:
Temperature:

e Exterior side
e Interior side
Relative humidity:

-40°Cto +60°C
-20°Cto +60°C
20 % to 90 %

3 Fitting

/A WARNING

Danger of injury as the result of structural

modifications

Changing or removing functional parts may put important

safety components out of action. Uncontrolled door

travel could occur and persons or objects may be
trapped as a result.

» Do not alter or remove any functional parts.

» Do not attach any additional components. The
torsion springs are precisely matched to the door leaf
weight. Additional components may overload the
springs.

» If equipping the door with an operator, pay attention
to the instructions provided by the manufacturers of
the door and operator. Only use the original
connections of the door manufacturer!

Before fitting the door, the door opening and the building

floor must be completely finished.

Observe the following during fitting:

e Establish a secure connection with the building
structure.

e Check that the fixing materials supplied are suitable for
the given structural conditions.

e Do not fasten the door system to supporting structural
members unless you have obtained the prior approval
of the structural engineer.

e Ensure adequate water run-off in the area of the
bottom seal and the frame parts, otherwise there is a
danger of corrosion. (see Technical Manual)

e Ensure sufficient drying and ventilation in the building,
otherwise there is danger of corrosion.

e The door must be effectively protected before carrying
out plastering and paintwork, as splashes of mortar,
cement, plaster, paint etc. can damage the door
surface.

e Protect the door from caustic, aggressive substances,
e.g. nitrous reactions from stones or mortar, acids,
alkali solutions, de-icing salt, aggressive paints or
sealants. Failure to do so, could lead to corrosion.

» To ensure simple and secure fitting, please follow
the work steps listed in the illustrated section.

Danger of injury due to high spring tension
Springs are under high tension and may discharge high
forces if they are not secured during tensioning.

» Fix the door leaf to prevent uncontrolled movement
before adjusting the tension springs.

When the springs are tensioned correctly, the moving door

leaf has a slight tendency to pull upwards.

» Each time the door is serviced, the tension of the
springs should be checked and, if necessary,
subsequently re-adjusted.

» Before putting the door into operation for the first
time, inspect the door according to the chapter
Inspection and Maintenance!

4 Operation
4.1 Operating the door
/\ WARNING

Danger of injury during door travel

The sectional door opens to the top vertically; persons or
objects may be trapped.

» When operating the door, always make sure that
there are no objects or persons, especially children,
within the door's range of movement!

» Always keep the opening area of the door clear.
» Do not operate the door in strong winds.

The door must only be operated by suitably instructed
persons. If the sectional door is competently fitted and
inspected, it can be easily moved and operated.

411 Manually operated doors

/A WARNING

Danger of injury due to improper operation
Persons or objects may be trapped if the door is
operated improperly.

» Only open and close the door using the supplied
operating elements; these ensure a controlled,
smooth action.

» When closing the door, make sure that the latches
engage fully and correctly.

4.1.2

The automation of a sectional door requires that special
safety regulations be observed. Consult your supplier.

Power-driven doors

3048 944 RE/07.2017
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4.2 Locking and unlocking

The door is not locked when closed with the grip handle.
This is done by using the key or locking lever on the lock.

From outside:

» Turn the key 360°
To unlock: turn the key left
To lock: turn the key right

From inside:

» Slide the locking lever on the lock
To unlock: slide it upwards
To lock: slide it downwards

5 Cleaning and Care

ATTENTION

6.1.1 Inspect all load-bearing components

/A WARNING

Danger of injury due to high cable tension

Cables are under high tension. Damaged cables may

cause serious injuries.

» Fix the door leaf to prevent movement before
exchanging damaged cables.

» Be particularly careful when exchanging damaged
cables.

» Check load carriers (cables, springs, tracks, supports)
and safety devices for breakage and damage,
replacing any damaged components as necessary.

6.1.2 Weight counterbalance

Scratches on the panes due to improper cleaning

Rubbing the panes causes scratches.

» Dirt and dust particles must first be thoroughly rinsed
off with water. If necessary, only wash with water, a

pH-neutral household detergent and a soft, clean
cloth.

Clear water is sufficient for cleaning and care. Use
warm water together with a neutral, non-abrasive cleaning
agent (household detergent, pH value 7) if more heavily
soiled. To preserve the surface characteristics, regular
cleaning must be carried out at least every 3 months
(outside of door, seals). The slide area behind the side
seals must be kept permanently clean and able to slide.

A variety of environmental influences (e.g. maritime
climate, acids, road salt, air pollutants, paint damage) may
make additional protective coating necessary (see Paint
treatment on page 10).

6 Inspection and Maintenance
6.1 Inspections and maintenance
/\ WARNING

Danger of injury due to defective safety components

Important safety components may fail or become

defective if not sufficiently inspected and maintained.

» Have a qualified person perform inspection and
maintenance work at regular intervals.

The following inspection and maintenance tasks must
be carried out by a specialist in accordance with these
instructions, before initial operation and at least once
a year!

3048 944 RE/07.2017

/A WARNING

Danger of injury due to uncontrolled door drops

If the counterbalance has not been properly adjusted,
this may result in an uncontrolled door drop, which could
trap persons or objects.

» Retighten the tension springs.

High spring tension
Springs are under high tension and may discharge high
forces if they are not secured during tensioning.

» Fix the door leaf to prevent uncontrolled movement
before adjusting the tension springs.

Check the counterbalance of the door leaf

» Open the door manually up to the half-way point.
The door must be capable of holding this position.

If the door moves substantially downwards:
» Re-adjust the tension of the springs

6.1.3 Fixing points

» Check all the fixing points on the door and the building
structure and make sure that all the fastenings are
securely seated and, if necessary, retighten.

6.1.4 Rollers and tracks

When the door is closed, the rollers must be easy to turn.

» Adjust rollers if necessary. Observe the operator fitting
notes; they contain details on roller adjustment.
» Clean tracks, if necessary, do not grease!

6.1.5 Hinges and roller holders
» Qil hinges and roller holders.

6.1.6 Locking cylinders

ATTENTION

Damage to the locking cylinders due to unsuitable
cleaning products

Locking cylinders may not be cleaned with agents
containing oil or be oiled.

» Only use specialised care products.

» Do not use oil or graphite.
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6.1.7 Seals

» Check for damage, deformations and completeness. If
necessary, replace.

7 Malfunctions and
Troubleshooting

/A WARNING

Danger of injury due to uncontrolled door movement
If the door malfunctions, uncontrolled door movements
may trap persons or objects.

» In the event of a door failure (sluggish operation or
other malfunctions), a specialist must be
commissioned immediately for the inspection/ repair
work.

7.1 Paint treatment

The door leaf is provided with a polyester-primer coating. If

you want to paint the door a different colour, or if a

renovation coating or additional protective coating is

necessary:

e Lightly sand the surface with fine sand paper (at least
180 grain size).

e (Clean with water, dry and remove any grease

e Treat further with commercially available synthetic
resin paints suitable for outdoor applications.

Avoid dark coatings on double-skinned doors and doors
with thermal breaks.

Follow the directions of the paint manufacturer!

8 Dismantling

Dismantle the door in accordance with these fitting
instructions, in the logically correct reverse order.

9 Declaration of performance

Declaration of performance see section 13:
Warranty booklet

10

3048 944 RE/07.2017



FRANCAIS

Table des matiéres

1 A propos de ce mode d’emploi .....cccceummeeennns 11
1.1 Consignes de sécurité utilisées.........cccccouvernnen. 11
2 A Consignes de sécurité........ccccviirnmnnrrnnnns 11
2.1 Utilisation appropri€e .........cccocveerviererieeeiieeenns 11
2.2 Consignes de sécurité générales .............c....... 11
2.3 Conditions environnementales..........cccccceuveeee. 12
3 Montage .....ccurinisinsnns

3.1 Tension des ressorts

4 Fonctionnement.........cccoecmminiinsmmnnnnnssssmnennnnnes
41 Commande de la porte

4.2 Verrouillage et déverrouillage ...........coceeeiieeennns 13
5 Nettoyage et entretien ......cccccvvirrierninnnnsssnsnnns 13
6 Inspection et maintenance........c.cccceeeeeiiiinnns 13
6.1 Travaux de contrdle et de maintenance............. 13
7 Pannes et résolutions de problémes............. 14
7.1 Peinture .......oooo e 14
8 Démontage......ccourmimmmnisnnsmssansnsssesnsssnsssssnsnnnns 14
9 Déclaration de performance.........cccceccerernnees 14

Toute transmission ou reproduction de ce document, toute exploitation ou
communication de son contenu sont interdites, sauf autorisation expresse.
Tout manguement a cette régle est illicite et expose son auteur au
versement de dommages et intéréts. Tous droits réservés en cas de dépot
d’un brevet, d’'un modéle d’utilité ou d’agrément. Sous réserve de
modifications.

3048 944 RE/07.2017

Cher client,

Nous vous félicitons d’avoir opté pour une porte en acier
de notre société.

1 A propos de ce mode d’emploi

Cette notice se compose d’une partie texte et d’une partie
illustrée. Vous trouverez cette derniere a la fin de la partie
texte.

Ces instructions correspondent a une notice originale au
sens de la directive CE 2006/42/CE. Lisez attentivement et
suivez les présentes instructions. Elles contiennent des
informations importantes concernant le produit. Veuillez en
particulier respecter toutes les consignes de sécurité et de
danger.

Veuillez conserver soigneusement les présentes
instructions!

1.1 Consignes de sécurité utilisées

A Ce symbole général d’avertissement désigne un

danger susceptible de causer des blessures graves ou la
mort. Dans la partie texte, le symbole général
d’avertissement est utilisé en association avec les degrés
de danger décrits ci-dessous. Dans la partie illustrée, une
indication supplémentaire renvoie aux explications du
texte.

A AVERTISSEMENT

Désigne un danger susceptible de provoquer la mort ou
des blessures graves.

ATTENTION

Désigne un danger susceptible d’endommager ou de
détruire le produit.

2 A Consignes de sécurité

2.1 Utilisation appropriée

Cette porte de garage est congue et fabriquée uniquement
pour I'usage privé.

Un fonctionnement permanent n’est pas autorisé.

2.2 Consignes de sécurité générales

e Le montage, I'entretien, la réparation et le démontage
des portes sectionnelles de série 40 doivent
uniquement étre réalisés par des spécialistes (personne
compétente conformément a la norme EN 12635).

e En cas de défaillance de la porte (mauvais fonction-
nement ou toute autre panne), il convient de confier
directement la vérification /réparation a un spécialiste.

e L'expert doit veiller a ce que les prescriptions
nationales correspondantes en matiere de sécurité du
travail soient respectées.

e Avant la mise en service, il faut vérifier que la porte est
équilibrée et se trouve dans un état irréprochable d’un
point de vue mécanique, de telle sorte qu’elle soit
également facile a actionner manuellement
(norme EN 12604).

e e secteur d’utilisation des portes sectionnelles de
série 40 est déterminé par la norme EN 13241-1.

11
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e Lors du montage de la porte, prenez en compte les
risques possibles au sens des normes EN 12604 et
EN 12453.

2.3 Conditions environnementales

ATTENTION

Dégats provoqués par des différences de température
Des différences de températures intérieures et extérieures
peuvent provoquer des flexions des éléments de la porte
(effet bi-métal). Il existe alors un risque
d’endommagement lors de la manceuvre de la porte.

» Respectez les conditions de fonctionnement.

e Protégez la porte des produits agressifs ou décapant,
tels que salpétre dégagé par les briques ou le mortier,
acides, bases, sel d’épandage, peintures et matériaux
d’étanchéité agressifs, sans quoi il existe un risque de
corrosion.

» Afin de poser 'installation de porte de fagon simple
et sire, effectuez soigneusement les étapes de
travail contenues dans la partie illustrée.

3.1 Tension des ressorts

/A AVERTISSEMENT

La porte est congue pour étre utilisée dans les conditions
suivantes:

Température:

e (CoOté extérieur

e (COté intérieur
Humidité relative de I’air:

De-40°Ca+60°C
De-20°Ca+60°C
De 20% a 90 %

3 Montage

Risque de blessure dii a une tension de ressorts trop
élevée

Les ressorts sont contraints par une tension élevée et
peuvent libérer des forces importantes si leur tension lache.

» Pour tout travail de réglage sur le ressort de traction,

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison de modifications de la

construction

La modification ou la dépose de pieces nécessaires au

fonctionnement de la porte peut altérer le fonctionnement

de piéces importantes pour la sécurité de I'installation.

Le cas échéant, des trajets de porte incontrolés peuvent

se déclencher et des personnes ou des objets peuvent

étre coincés.

» Ne modifiez ni ne déposez aucune piéce fonctionnelle.

» Ne montez aucun autre élément de construction
étranger. Les ressorts de traction sont congus
précisément pour le poids du tablier de la porte. Des
éléments supplémentaires pourraient surcharger les
ressorts.

» Lors du montage d’une motorisation, respectez les
consignes du fabricant de la porte et de la
motorisation. Utilisez toujours les raccords d’origine

du fabricant de la porte.

Avant le montage de la porte, la baie ainsi que le sol du

batiment doivent étre achevés.

Lors du montage, tenez compte de ceci:

e Etablissez une liaison slre au corps de batiment.

e \frifiez la compatibilité des moyens de fixation fournis
avec les données concernant le batiment correspondant.

e Fixez l'installation de porte aux éléments porteurs du
batiment uniquement avec I’accord du staticien.

e Assurez-vous qu’il y a un écoulement d’eau suffisant
dans le secteur du joint bas et des montants du cadre
dormant pour éviter tout risque de corrosion (voir
données techniques).

e Assurez-vous que la dessiccation et I’aération du
batiment soient suffisantes, sans quoi il existe un
risque de corrosion.

e Avant d’appliquer une peinture ou un crépi, la porte doit
absolument étre protégée de maniere efficace puisque
des éclaboussures de mortier, ciment, platre, peinture,
etc. sont susceptibles d’endommager la surface.

12

protégez la porte de mouvements incontrdlés.

Lorsque les ressorts sont bien tendus, le tablier de la porte

a légerement tendance a remonter dans le trajet de porte.

» La tension des ressorts doit étre controlée et corrigée
si nécessaire lors de chaque entretien.

» Avant la premiére mise en marche, procédez a une
vérification de la porte conformément au chapitre
Inspection et maintenance!

4 Fonctionnement

4.1 Commande de la porte

/A AVERTISSEMENT

Risque de blessure lors du trajet de porte

La porte sectionnelle s’ouvre verticalement vers le haut et

peut, lors de ce trajet, coincer des personnes ou des

objets.

» Assurez-vous que pendant I’actionnement de la
porte, aucune personne, en particulier aucun enfant
et aucun objet ne se trouve dans la zone de levage
de la porte.

» Laissez toujours I'espace nécessaire a I’ouverture de
la porte libre.

» Ne manceuvrez pas la porte en cas de vent violent.

La porte ne doit étre manceuvrée que par des personnes
formées. Un montage et une vérification professionnels
assurent un déplacement aisé et une manceuvre simple de
la porte sectionnelle.

411 Portes a commande manuelle

/A AVERTISSEMENT

Risque de blessure en cas d’utilisation non conforme
Des personnes ou des objets peuvent se coincer en cas
d’utilisation non conforme.

» Ouvrez et fermez la porte exclusivement avec les
unités de commande fournies (mouvement controlé,
équilibré).

» Lors de la fermeture, veillez a ce que le verrouillage
soit enclenché efficacement.

3048 944 RE/07.2017
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41.2

En cas d’automatisation d’une porte sectionnelle, il
convient de respecter des consignes de sécurité
particuliéres. Adressez-vous a votre fournisseur.

Portes motorisées

4.2 Verrouillage et déverrouillage

La porte, lorsqu’elle est fermée par la poignée, n’est pas
verrouillée. Pour la verrouiller et la déverrouiller, utilisez une
clé ou le levier de sécurité de la serrure.

De ’extérieur:

» Tournez la clé de 360°
Déverrouillage: tournez vers la gauche
Verrouillage: tournez vers la droite

De l'intérieur:
» Déplacez le levier de sécurité dans la serrure

Déverrouillage: déplacez vers le haut
Verrouillage: déplacez vers le bas

5 Nettoyage et entretien

ATTENTION

Rayures sur les vitres en cas de mauvais nettoyage
L’abrasion des vitres provoque des rayures.

» Rincez tout d’abord les particules de crasse et de
poussiére a I'eau. Si besoin est, nettoyez ensuite la
porte uniquement a I’eau, avec du nettoyant

domestique au ph neutre et un chiffon doux et sec.

Pour le nettoyage et I’entretien, de I’eau claire suffit. En
cas de salissures plus importantes, il est possible d’utiliser
de 'eau chaude avec un produit de nettoyage neutre et
non récurrent (produit de nettoyage domestique, au pH 7).
Afin de conserver ses propriétés, la surface requiert un
nettoyage régulier au moins tous les trois mois (face
extérieure de la porte, joints). La zone coulissante derriere
les joints latéraux doit étre propre et en état de coulisser en
permanence.

Différentes influences environnementales (telles que climat
marin, acides, sel d’épandage, charges atmosphériques,
endommagement des vernis) peuvent rendre nécessaires
d’autres couches de protection (voir Peinture a la page 14).

6 Inspection et maintenance

6.1 Travaux de controle et de maintenance

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison de composants de
sécurité défectueux

Une inspection et une maintenance insuffisantes peuvent
causer la panne ou la défaillance de composants
importants pour la sécurité.

» Faites régulierement effectuer des travaux d’inspection

et de maintenance par un personnel spécialisé.

Faites effectuer les travaux d’inspection et de maintenance
suivants avant la premiére mise en service et au moins une
fois par an selon les présentes instructions par un
professionnel!

3048 944 RE/07.2017

6.1.1 Eléments porteurs

/A AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison d’une tension de cable

trop élevée

Les cables sont sous une tension élevée. Les cables

endommagés peuvent provoquer de graves blessures.

» Avant de remplacer des cables endommagés,
protégez la porte de tout mouvement intempestif.

» Remplacez les cables endommagés avec une
prudence particuliere.

» Le support (cables, ressorts, ferrures, suspensions) et
le dispositif de sécurité doivent étre contrélés pour
déceler ruptures et dégats. Les éléments défectueux
doivent étre remplacés.

6.1.2 Systéme d’équilibrage

/A AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison d’un tassement
incontrolé de la porte

Un réglage incorrect du systeme d’équilibrage peut
provoquer un tassement incontrélé de la porte et ainsi
coincer des personnes ou des objets.

» Retendez les ressorts de traction.

Tension de ressort élevée

Les ressorts sont contraints par une tension élevée et

peuvent libérer des forces importantes si leur tension

lache.

» Pour tout travail de réglage sur le ressort de traction,
protégez la porte de mouvements incontrélés.

Contréle du systéeme d’équilibrage du panneau de
porte:
» Ouvrez manuellement la porte a moitié.

La porte doit se maintenir dans cette position.

Si la porte s’abaisse violemment:
» Retendez les ressorts de traction.

6.1.3 Points de fixation

» Tous les points de fixation de la porte et du corps de
batiment doivent étre vérifiés et re-fixés si nécessaire.

6.1.4

Les galets de guidage doivent étre faciles a tourner lorsque

la porte est fermée.

» Au besoin, réglez les galets de guidage. Respectez les
remarques de montage des motorisations, puisque
celles-ci indiquent les particularités du réglage des
galets de guidage.

» Nettoyez les rails de guidage si nécessaire, ne les
graissez pas!

Galets et rails de guidage

6.1.5 Charniéres et support-galet
» Huilez les charniéres et le support-galet.
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6.1.6 Cylindre de fermeture

ATTENTION

Endommagement des cylindres de fermeture di a
des produits nettoyants inappropriés

Il est interdit de nettoyer ou de huiler les cylindres de
fermeture avec des produits huileux.

» Pour le nettoyage, utilisez uniquement des produits
d’entretien du commerce.

» N’utilisez aucune huile ni aucun graphite.

6.1.7 Joints

» Contréler les dommages, déformations et 'intégralité
des joints. Les remplacer le cas échéant.

7 Pannes et résolutions de
problémes

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison de mouvements de

porte incontrolés

Des pannes peuvent provoquer des mouvements de porte

incontrdlés et ainsi le coincement de personnes ou d’objets.

» En cas de défaillance de la porte (mauvais
fonctionnement ou toute autre panne), il convient de
confier directement la vérification/réparation a un
spécialiste.

71 Peinture

Le panneau de porte est équipé d’un revétement d’apprét

polyester. Si vous souhaitez laquer la porte pour lui donner

une autre coloration ou si une rénovation ou une couche

de protection supplémentaire sont nécessaires, vous

devez alors:

e Poncer Iégérement la surface a I'aide d’un papier-
émeri (grain 180 au moins)

e Nettoyer a I'eau, sécher et éliminer toute trace de graisse

e Poursuivre le traitement avec des peintures
synthétiques communes pour I’'extérieur.

Les peintures foncées sont déconseillées pour les portes a
double paroi et a rupture de pont thermique.

Respectez les consignes d’utilisation du fabricant de
peinture!

8 Démontage

La porte se démonte conformément a cette notice de
montage dans I'ordre inverse des étapes.

9 Déclaration de performance

Déclaration de performance voir point 13 :
Carnet de garantie

14
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Estimada cliente, estimado cliente:

Nos complace que se haya decidido por un producto de
nuestra casa.

1 Acerca de estas instrucciones

Estas instrucciones estan divididas en una parte de texto y
una parte de ilustraciones. La parte de las ilustraciones se
encuentra a continuacion de la parte de texto.

Las presentes instrucciones son un manual original segun
la directiva CE 2006/42/CE. Lea y tenga en cuenta estas
instrucciones. Contienen informaciones importantes sobre
el producto. Tenga en cuenta en particular todas las
indicaciones de seguridad y de advertencia.

Guarde estas instrucciones cuidadosamente.

1.1 Indicaciones de advertencia utilizadas

A El simbolo de advertencia general indica un

peligro que puede provocar lesiones o la muerte. En el
texto se utiliza el simbolo de advertencia general
combinado con los niveles de advertencia que se describen
a continuacion. En la parte de ilustraciones una indicacién
especial hace referencia a las explicaciones del texto.

A ADVERTENCIA

Indica un peligro que puede provocar lesiones graves o
la muerte.

ATENCION
Indica un peligro que puede dafar o destruir el producto.

2 A\ Indicaciones de seguridad

2.1 Uso apropiado

Esta puerta de garaje esta construida y prevista
Unicamente para el uso privado.

No estd permitido un funcionamiento permanente.

2.2 Indicaciones de seguridad generales

e El montaje, mantenimiento, reparaciéon y desmontaje
de las puertas seccionales de garaje de la serie 40
deben ser realizados Unicamente por expertos
(personas competentes segun la norma EN 12635).

e En caso de fallo de la puerta (funcionamiento duro u
otros fallos) se debe encargar inmediatamente a un
experto su revision/reparacion.

e El experto debe prestar atencién a que se cumplan las
correspondientes normas nacionales de seguridad
laboral.

e Antes de poner en marcha la puerta se debe comprobar
si la puerta se encuentra en perfecto estado mecanico y
equilibrada, de manera que se pueda accionar con
facilidad manualmente (EN 12604).

e El campo de aplicacion de las puertas seccionales de
la serie 40 esta determinado por la norma EN 13241-1.

e Durante el montaje de la puerta deben tenerse en
cuenta posibles peligros segun EN 12604 y EN 12453.
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2.3 Condiciones ambientales

ATENCION

Danos por diferencias de temperatura

Debido a la diferencia de temperatura entre el interior y el
exterior, se pueden curvar los paneles de la puerta
(efecto de bimetal). Si se acciona la puerta, pueden
producirse dafos.

» Cumpla las condiciones de funcionamiento.

» Para un montaje sencillo y seguro, realice
cuidadosamente los pasos de trabajo de la parte
de las ilustraciones.

3.1 Tensado de los muelles

/A ADVERTENCIA

La puerta esta prevista para las siguientes condiciones de
funcionamiento:
Temperatura:

e Lado exterior
e Lado interior
Humedad relativa:

—-40°C hasta +60°C
—-20°C hasta +60°C
20 % hasta 90 %

3 Montaje

Peligro de lesion por muelles demasiado tensados

Los muelles se encuentran bajo una tension elevada y

pueden liberar grandes fuerzas en caso de tensado de

muelles no asegurado.

» Pararealizar trabajos de ajuste en el eje de muelles
de traccion, asegure la hoja de la puerta contra

movimientos incontrolados.

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a modificaciones
constructivas

Si se modifican o eliminan piezas funcionales, pueden
dejarse fuera de servicio elementos de seguridad
importantes. Esto puede provocar movimientos de
puerta incontrolados y aprisionar a personas u objetos.
» No modifique ni elimine ninguna pieza funcional.

» No afiada ninglin componente de otros fabricantes.
Los muelles de traccién estan adaptados
exactamente al peso de la hoja. Los componentes
adicionales pueden sobrecargar los muelles.

» En caso de instalar un automatismo, siga las
indicaciones de los fabricantes de la puerta y del
automatismo. Utilice siempre las conexiones

Cuando la tensién de los muelles es correcta, la hoja tiene
una ligera tendencia hacia arriba.

» En cada mantenimiento compruebe la tensién de los
muelles y, en caso necesario, vuelva a tensarlos.

» Antes de la primera puesta en marcha, compruebe
la puerta segun el capitulo Comprobacion y
mantenimiento.

4 Funcionamiento

4.1 Manejo de la puerta

/\ ADVERTENCIA

originales del fabricante de la puerta.

Antes de proceder a la instalacién de la puerta, debe estar
acabado el hueco de la puerta y el suelo del edificio.
Durante el montaje, tenga en cuenta lo siguiente:

e Establezca una conexion segura con la obra.

e Compruebe si los elementos de fijacién que se
adjuntan son adecuados a las condiciones existentes
en la obra.

e Fije lainstalacion de la puerta a las partes portantes
del edificio Unicamente con autorizacion del
especialista en célculos de estatica.

e Asegurese de que el desaglie sea suficiente para el
agua en la zona de la junta inferior y los elementos del
cerco ya que, de lo contrario, existe peligro de
corrosion. (Ver Guia técnica)

e Asegurese de un secado y ventilacién suficientes del
edificio, ya que de lo contrario, existe peligro de
corrosion.

e Antes de realizar trabajos de enlucido y de pintura, es
imprescindible proteger bien la puerta, ya que las
salpicaduras de mortero, cemento, yeso, pintura, etc.
pueden dafar su superficie.

e Proteja la puerta de los productos agresivos y
causticos, como p. €j. el salitre de las reacciones de
los ladrillos o del mortero, &cidos, alcalis, sal de
deshielo, pinturas o materiales de sellado agresivos ya
que, de lo contrario, existe peligro de corrosion.

16

Peligro de lesion durante el recorrido de puerta

La puerta seccional abre verticalmente hacia arriba, al
hacerlo pueden quedar aprisionados personas u objetos.

» Asegurese de que durante el accionamiento de la
puerta no se encuentre ninguna persona, en especial
ningun nifio, ni ningun objeto en la zona de
movimiento de la puerta.

» Mantenga siempre libre la zona de apertura de la
puerta.

» No accione la puerta cuando haya vientos muy fuertes.

La puerta debe ser manejada por personas debidamente
instruidas. Si la puerta seccional se ha montado y
comprobado correctamente, funciona con suavidad y se
maneja facilmente.

411 Puertas de accionamiento manual

/\ ADVERTENCIA

En caso de manejo incorrecto existe peligro de

lesiones

En caso de manejo incorrecto pueden quedar

aprisionados personas u objetos.

» Abray cierre la puerta sélo con los elementos de
accionamiento que se adjuntan (movimientos
controlados y uniformes).

» Al cerrar asegurese de que el bloqueo se enclava

correctamente.

3048 944 RE/07.2017
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41.2

Si desea equipar una puerta seccional con un
automatismo, tenga en cuenta las normas de seguridad
especiales. Para ello, consulte a su proveedor.

Puertas de accionamiento mecanico

4.2 Bloqueo y desbloqueo

Si cierra la puerta mediante el tirador manual, no queda
bloqueada. Para bloquear y desbloquear utilice la llave o la
palanca de seguridad en la cerradura.

Desde el exterior:

» Gire la llave 360°
Desbloqueo: gire hacia la izquierda
Bloqueo: gire hacia la derecha

Desde el interior:

» Desplace la palanca de seguridad en la cerradura
Desbloqueo: desplacela hacia arriba
Bloqueo: desplacela hacia abajo

5 Limpieza y cuidado

ATENCION

Aranazos en los acristalamientos debido a limpieza

incorrecta

Al frotar los acristalamientos pueden producirse arafazos.

» Primero enjuague bien con agua para eliminar todas
las particulas de suciedad y polvo. En caso necesario,
limpie a continuacién solo con agua, detergente

domeéstico de pH neutro y un trapo suave y limpio.

Para la limpieza y el cuidado es suficiente agua limpia.
En caso de mayor suciedad, se puede utilizar agua
caliente con un producto de limpieza neutro (detergente
doméstico, pH 7), no abrasivo. Para conservar las
cualidades de la superficie limpiela al menos cada

3 meses (exterior de la puerta, juntas). La zona de
deslizamiento detras de las juntas laterales siempre debe
estar limpia y lista para el deslizamiento.

Debido a las mas distintas influencias climatoldgicas
(p. €j., clima maritimo, acidos, sales de deshielo,
contaminacion del aire, dafios en la pintura) pueden
requerirse capas de pintura protectora adicionales
(ver Tratamiento de color en la pagina 18).

6 Comprobaciéon y mantenimiento

6.1 Trabajos de comprobacion y
mantenimiento

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a componentes
importantes para la seguridad defectuosos

Debido a una comprobacién y mantenimiento
insuficientes pueden estar fuera de servicio o averiarse
componentes de seguridad importantes.

» Encargue la realizacién de los trabajos de
comprobacion y mantenimiento regularmente a

personal experto.
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Los siguientes trabajos de comprobacién y mantenimiento
deben realizarse por un experto conforme a las presentes
instrucciones antes de la primera puesta en marchay al
menos una vez al afo.

6.1.1 Materiales de soporte

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a una elevada tension de

cuerda

Los cables se encuentran bajo una elevada tension. Bajo

ciertas circunstancias los cables defectuosos pueden

ocasionar lesiones graves.

» Antes de sustituir los cables averiados, asegure la hoja
para que no pueda moverse de forma incontrolada.

» Sustituya los cables dafiados con mucho cuidado.

» Compruebe la existencia de roturas y dafios en los
elementos de soporte (cables, muelles, guias,
suspensiones) y en los dispositivos de seguridad,
y sustituya los elementos danados.

6.1.2 Compensacion de peso

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a desplome de la puerta
incontrolado

Si la compensacién de peso no esta correctamente
ajustada, la puerta puede caerse de forma no controlada
y aprisionar a personas u objetos.

» Vuelva a tensar los muelles de traccion.

Elevada tension del muelle

Los muelles se encuentran bajo una tensién elevada y

pueden liberar grandes fuerzas en caso de tensado de

muelles no asegurado.

» Para realizar trabajos de ajuste en el eje de muelles
de traccion, asegure la hoja de la puerta contra
movimientos incontrolados.

Controle la compensacion de peso de la hoja:

» Abra la puerta manualmente hasta media altura.
La puerta debe mantenerse en esa posicion.

Si la puerta desciende notablemente hacia abajo:
» Vuelva a tensar los muelles de traccién.

6.1.3 Puntos de fijacion

» Compruebe todos los puntos de fijacion de la puerta 'y
de la obra, y, en caso necesario, apriételos.

6.1.4

Cuando la puerta esta cerrada, las ruedas deben poder

girarse con facilidad.

» En caso necesario, ajuste las ruedas. Tenga en cuenta
las indicaciones de instalacién de los automatismos,
ya que en ellas se hace referencia a las
particularidades del ajuste de las ruedas.

» En caso necesario, limpie los carriles-guia, no utilice
aceite.

Ruedas y carriles-guia
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6.1.5 Bisagras y soportes de ruedas
» Lubrique las bisagras y los soportes de las ruedas.

6.1.6 Cilindro de cierre

ATENCION

Dano de los cilindros de cierre debido a detergentes

inadecuados

Los cilindros de cierre no deben limpiarse o lubricarse

con sustancias aceitosas.

» Utilice solamente productos de limpieza y cuidado
especiales de comercios especializados.

» No utilice aceite o grafito.

6.1.7 Juntas

» Compruebe si las juntas presentan dafios o
deformaciones, y si estdn completas; en caso
necesario, cambielas.

7 Averias y eliminacion de danos

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a movimientos de puerta

incontrolados

En caso de averias, los movimientos de puerta

incontrolados pueden aprisionar personas u objetos.

» En caso de fallo de la puerta (funcionamiento duro u
otros fallos) encargue inmediatamente a un experto

su revisién/ reparacion.

71 Tratamiento de color

La hoja esta provista con una imprimacion base de

poliéster. Si desea pintar la puerta de otro color o si fuera

necesario renovar el lacado o un recubrimiento protector

adicional, proceda de la siguiente manera:

e Lije suavemente la superficie con papel de esmeril fino
(min. del 180)

e Limpie con agua, seque, desengrase

e (Continue el tratamiento con pinturas de resinas
sintéticas convencionales para uso en el exterior

Deben evitarse pinturas oscuras en puertas de paneles
sandwich y puertas con rotura térmica.

Siga las instrucciones de elaboracién del fabricante de la
pintura.

8 Desmontaje

La puerta debe desmontarse siguiendo estas instrucciones
de montaje en orden inverso.

9 Declaracion de prestaciones

Declaracién de prestaciones ver punto 13:
Cuaderno de garantia
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Bes Hannums cneumansHoro paspeLlenuns 3anpetleHo noboe
pacnpocTpaHeHue 1 BOCNpov3BeAeHe AaHHOMO [OKYMEHTa, a Takxke
1CMonb30BaHue 1 pa3mMelleHne rae-nmbo ero cogepxxanus. Hecobnopexne
[IaHHOTO MOMOXKEHNS BNEYET 3@ COBOMN CaHKLMM B BULE BO3MELLEHUS
yuepba. Bce 06bekTbl NaTeHTHOro npasa (TOProeble Mapku,
NPOMbILLNEeHHblE 06pasLibl 1 T.4.) 3aluileHbl. MpaBo Ha BHeceHue
N3MEHEHUIN COXPaHSAETCS.

3048 944 RE/07.2017

YBakaemble nokynartenw!

Mbi pagbl, 4TO Bbl NnpyHAnM pelleHne npnobpecTn
n3genve Hallen KomnaHuun.

1 BeepeHune

[aHHOEe pPyKOBOACTBO COCTOUT N3 TEKCTOBOW 1
WNNIOCTPaTUBHON YacTeln. VnniocTpaTuBHas 4acTb
HaxoQuTCHA Cpagdy Mocsie TEKCTOBON YacTu.

[aHHoe pyKOBOACTBO SABASETCH OPUrMHANIbHbIM
PYKOBOACTBOM MO 3KCMyaTauum B COOTBETCTBUN

¢ gnpekTtuson EC 2006/42/EC. BHumaTtensHO npoynTante
HacTosiLLiee PyKOBOACTBO U cOBnopanTe ero ykasaHus.

B Hem copep>xaTcst BaXHble CBEAEHNS 00 n3genuu.
Oco6eHHO BHUMATENBHO MPOYTUTE NHOPMaUKIo,
OTHOCSLLYIOCS K TpeboBaHMsAM No 6e30MnacHoOCTr

1 cnocobam npegynpexapeHns 06 onacHoOCTU.

TwaTtenbHO XpaHUTe 3TO PyKOBOACTBO!

1.1 NUcnonb3yembie cnoco6bl
npepynpexaeHus 06 onacHoOCTU

LaHHbI npegocTeperaroLwmin CUMBON
0603Ha4YaeT onacHOCTb, KOTOpasi MOXXET NPUBECTU K
TpaBMam 1 cMepTu. B TEKCTOBOW 4YacTu AaHHbIN
CUMBOJT UCMNOJIb3YETCH B COYETAHUN C yKa3blBaeMbIMU
Janee CTeneHsMn onacHocTW. B unnoctpatnsHoi YacTtu
OOMNONHUTENBHO YKa3bIBAETCA Ha Hann4vne pasbsaCHEHUN
B TEKCTOBOW 4acTu.

A OIMACHO!

0O603Ha4YaeT ONacHOCTb, KOTOPas MOXET NPUBECTU K
CMEepPTN Nnn Ta>XenbiM TpaBMaM.

BHUMAHUE

O603Ha4YaeT ONacHOCTb, KOTOPas MOXET NPUBECTU K
NOBPEXAEHUIO 1NN NONOMKe U3[EeNus.

2 A Yka3aHus no 6esonacHocTu

2.1 Ucnonb3oBaHne No Ha3Ha4eHUo

[aHHble rapaxkHble BOpOTa NpegHa3HayYeHbl TONbKO Asi
ObITOBOrO MCMOJSIb30BaHMS.

He pnonyckaeTcs HENpPepbIBHbIA PEXIM 3KCMyaTaLum.

2.2 O6wume ykazaHusa no 6es3onacHoCTu

e MoHTax, TEXOOCNY>XNBAHNE, PEMOHT 1 AEMOHTaX
rapaxxHbIX CEKLMOHHbIX BOPOT cepun BR 40 gonxHbl
BbIMOHATHECS TONBKO KBaNMMULMPOBaHHbLIMI
cneynanncTamm (KOMMNETEHTHLIMY NLaMN B
COOTBETCTBMUN CO cTaHgapTom EN 12635).

e B cnyyae kakoro-nmbo nospexxaeHus BopoT
(3aTpyQHEHHbIV Xon, Nnn Apyrne HeMcnpaBHOCTN)
HeobXxoAMMO HEMEANIEHHO NOPYYUTb CNeunanucTy
NPOBEAEHNE NPOBEPKN / PEMOHTA.

e CneunanucT OOMKEH cnegnTb 3a coboaeHnemMm
COOTBETCTBYIOLLMX HALMOHANBHBIX NPaBW 1 HOPM
TEXHVKM 6e30MacHOCTH.
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2.3

Mepen BBOAOM BOPOT B 3KCrayaTauuo Heobxoanmo
ybeanTcsa B TOM, YTO MEXaHN3M BOPOT HaxoauTcs B
MCMpaBHOM COCTOSIHUW, @ TaKXXe CNefyeT NpoBEPUT,
YPaBHOBELLIEHbI JI1 BOPOTA, U MOXXHO J1 Nepeasuratb
nx pykon (EN 12604).

O6nacTb NCMNOb30BaHNA CEKLMOHHBbIX BOpoT BR 40
onpegensietcsa ctaHgaptom EN 13241-1.

[Mpy MOHTa)ke BOPOT Y4NUTbIBAATE BO3MOXHYIO
0OMNacHOCTb, OrOBOPEHHYIO B cTaHaapTax EN 12604 n
EN 12453.

YcnoBusi oKpyXxarouiei cpegpl

BHUMAHUE

4

MoBpexpaeHus, Bbi3BaHHbIE NepenagamMmv Temneparyp
Bcnepctere pasnuyHo TemMnepaTypbl C HAPY>KHON 1
BHYTPEHHEN CTOPOHbLI BOPOT MOXET NPOU30NTK NPorné
3nemMeHToB BOpPOT (3chekT bumeTanna). B atom cnydvae
NpV OTKPbITUM BOPOTa MOMYT ObITb MOBPEXKAEHI.

Cobntopaiite aKcrnyaTauMoHHbIE YCIIOBUS.

BopoTa paccunTaHbl Ha paGoTy B ClefyroLyX YCIoBUsSX:
TemnepaTypa Bo3gyxa:

Hapy>xHas cTtopoHa
BHyTpeHHss cTopoHa

oT-40°C po +60°C
o1 -20°C po +60°C

OTHOCUTENBHAsA BNaXKHOCTb

Bo3ayxa:

o1 20 % 1o 90 %

MoHTax

/A ONACHO!

>
>

OnacHOCTb TPaBM B CBSI3V C U3MEHEHUsIMU
CTPOUTESNIbHOW KOHCTPYKLMK

BHeceHne nameHeHuin B pyHKUMOHaNbHbIE AeTaNn Unn
ypaneHve aTux getanein MoryT nomeluaTts paboTe
Ba>KHbIX 3aLLUTHbIX 3N1IEMEHTOB. OTO MOXET NPUBECTU K
CamMOonpPoun3BOJIbHOMY OBVKEHVIO BOPOT Y 3aLLEMIIEHNIO
nogen nnv NpeaMeToB.

He yoansiite n He nameHsiTe pyHKLMOHaNbHbIE YacTu.
He ycTtaHaBnuBaiiTe [ONOMHUTENBHbIE OETANN,
npoun3BeaeHHble apyrumMm prupmamu. Mpy>xuHbl
pacTs>KeHnst TO4HO NogobpaHbl C y4eTOM Beca
nosioTHa BOPOT. [ononHUTENbHbIE AETann MOryT
BbI3blBaTb NMEPErpy3Ky Npy>XuH.

Mpwn ycTaHOBKE NpuBOfa cobnogante ykasaHus
N3roToBUTENSA BOPOT 1 Npusopa. Becerga
NCMONb3YNTE OpPUrMHasIbHbIE COeQNHUTENbHbIE
OeTann N3roToBUTeENs BOPOT.

[o Havana MoHTaXa BOPOT Y>Ke [OSKHbI GbITb FOTOBBbI
npoem BOPOT i MO B 3OaHNN.

IMpu BbIMOMHEHN MOHTaXa obpalLiaiTe BHIMaH1e Ha
crepytolee:
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[omKHO BbITb CO3[AHO HAEXHOe CoeAVHEHE

C 3NIEMEHTOM CTPOUTENBHOWN KOHCTPYKLMW.
Heobxogumo npoBepuTb KpenexxHsie AeTany,
BXOASLME B 06bEM NOCTaBKU, Ha NpeaMeT
NPUrogHOCTY AJ151 KOHKPETHBIX YCIOBUA MOHTaXa.
KpenneHne ycTaHOBKYM BOPOT Ha HECYLLMX YaCTAX
30aHNS O0HKHO BbITb 06513aTENIbHO COrNacoBaHO
C VIHXXEHEPOM Mo CTaTuke.

3.1

Cnepnyet o6ecneynTb HEOOXOOUMBIV OTBOL BOAbI B
06nacTn HanoNbHOro YNAOTHEHNS U HYacTen KOPOOKN.
B npoTuBHOM cny4ae cyLlecTByeT ONacHOCTb
NOSIB/IEHNS KOPPO3UM (CM. AaHHbIE SIS MOHTa>Ka).
Hapo nozabotutbesi 06 ahHEKTUBHON BEHTUAALMUN
30aHus. B npoTMBHOM crydae CyLeCTBYEeT ONacHOCTb
NOSIBNEHNS KOPPO3UN.

Mepen HavYanom WTYKaTypPHbIX 1 MaNspHbIX paboT
cnegyet o6e3onacuTb BOPOTa OT NonafaHust Ha HMX
6pbI3r CTPOUTENBHOMO PACcTBOPa, LEMEHTA, rmnca,
Kpacku 1 T.4., KOTOpble MOryT NOBPEANTb
NOBEPXHOCTb BOPOT.

[na ncknoyYeHns BO3HUKHOBEHNS KOPPO3un
HeobXxoAMMO 3aLUTUTL BOPOTA OT arpeCcCrBHbIX 1
€[0KMX BELLECTB, HANpUMep, Taknx, KOTopble MOryT
BO3HUKHYTb B pe3yfibTaTte peakun C KaMHAMN Un
CTPOUTENBbHBbIMI PaCTBOPaMM, KUCOT, LLEeNoYein, conu,
NoCbINaeMoii 3MOM, arpeCCUBHbLIX OKPACOYHbIX
Marepuanos NN ynJOTHUTENbHBIX MaTepranos.

[ns ocywecTBNEeHUs MPOCTOro U TEXHNYECKU
npaBuiibHOro MoHTaXka Bam cnepgyeTt BHMMaTensHo
BbINOJIHATb BCE YKa3aHHble B WIIOCTPAaTUBHOMN
4YacTu 3Tanbl paboThl.

HaTsi>xeHne Npy>XuH

A ONACHO!

>

OnacHocTb nony4yeHuss TpaBm nNo npuvinHe CUJsibHoOro
HaTAXXeHUs NPYyXuH

BcrnencTere CnnbHOroO HaTsSXKeHWS NPY>KWH, B Cryvae
OTCYTCTBMS COOTBETCTBYIOLLErO 3aLUTHOrO
np1CcNoco6neHns BO3MOXXHO BbICBOOOXAEHME BONbLLNX
cun.

Mpw BbINOAHEHUN PABOT NO PEryNNPOBKE MPYXKUH
pacTs>KeHus NPOYHO 3arKCUPyTe NOSIOTHO BOPOT
BO 136eXkaHne Cry4anHbIX ABVKEHWI.

Mpwv NPaBUILHOM HATSXKEHVW NMPYXKH MOSOTHO BOPOT Npu
[BVDKEHUN VIMEET HE3HAUNTESNbHYIO TEHOESHUMIO ABUKEHVIS
BBEPX.

>

4.1

Mpun KaXKAOM TEXHUHECKOM O6CNY>XUBAHUN HY>KHO
NPOBEPSATL HATSXKEHME NPY>KMH 1 MPU HEOOXOAUMOCTI
perynupoBaTtb HaTsXKeHue.

Mepep nepBoii aKcnyaTaumen BOPOT NpoBeguTte
VX NPOBEPKY B COOTBETCTBUMU C TpeGoBaHNAMU
rnasbl VicribiTaHne v o6cnyxnBaHue!

dkcnnyatauusi BOpoT

YnpaBneHue BopoTtamu

/A ONACHO!

>

OnacHOCTb Nosly4eHnUsi TPaBm BO BPEMSI ABVKEHUS
BOpOT

CeKLMOHHbIE BOPOTa OTKPbIBAOTCS BEPTUKAILHO BBEPX.
Bo Bpemsi OTKPbITUSI BOPOT MOXXET MPOU30ATY
3alLemieHve Iloaei M NpegmeTos.

Mepepn ynpaeneHnem BopoTamn y6eauTech B TOM,
4TO B 06/1aCTV NX OBWXEHUS HET Ntoaeint, o0cobeHHO
,u,eTe|7|, N HNKaKNX NOCTOPOHHUX NpeamMeToB.

Bcerga gepxxute cBo60gHOM 30HY OTKPbLITUSA BOPOT.
He nonb3ynteck BOpOTaMmn BO BPEMS CUIILHOIO BETPA.
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YnpaBneHne BOpOTamMu JOMKHO OCYLLECTBASTLCS
oGy4eHHbIM nepcoHanoM. Mpu Hagnexxallem MOHTaxe 1
NMPOBEPKE CEKLMOHHbIE BOPOTa UMEKOT NErKUIA XOf, U
MPOCTbI B YrpaBieHuu.

4.1.1 Bopota 6e3 npuBoga

/A ONACHO!

OnacHocTb Nony4YeHus TpaBm Npu

HekBanubULMPOBaHHOM yrnpaBJjieHUM BOpOTamMun

B cnyyae HekBanunuMpoBaHHOIO yrpasieHns

BOPOTaMu MOXXET NPON30NTI 3aLLeMiIeHne IOOen Unu

npenMeToB.

» OTKpbiBaliTe 1 3aKpbiBanTe BOPOTA TOSbKO C
NMOMOLLbIO SNIEMEHTOB YNpaB/eHNsi, BXOOALMX B
KOMMJIEKT BOPOT (KOHTPONIMPYEMOeE, paBHOMEPHOE
OBVDKEHNME).

» [lpu 3aKpbITUM BOPOT CneguTe 3a TeM, YTOObI 3aMOK
HaOEeXXHO 3anuparncs.

4.1.2 BopoTa ¢ anekTponpusoaom

Mpy aBTOMaTNHECKOM YMNpPaBfiEHNN CEKLIMOHHBLIMU
BOPOTaMu HY>XHO cobtogaTtb crneumanbHble Mepbl
6e3onacHocTU. [POKOHCYNLTUPYITECH NO 3TOMY BOMPOCY
y Baluero noctasLimka.

4.2 BnokupoBKa 1 pa36yioKupoBkKa

BopoTa, 3aKpbITble C MOMOLLbIO PYKOSITKU, HE 3anepTbl.

[Onsa 6nokMpoBKY 1 pa3bIOKNPOBKN CNEQYET NCMNONb30BaTb

KJIH0Y NV CTOMOPHbIV pblYar, PacrnosioXKeHbIN Ha 3aMKe.

CHapyxwu:

» [loBepHyTb Knto4 Ha 360°
[ns pa3bnoknpoBKK: MOBEPHYTL BNEBO
[ns 6NOKNPOBKU: MOBEPHYTL BNPaBo

U3HyTpM:

» 3afBuHYTb CTOMOPHBIN pblYar Ha 3aMKe
[nsa pa3bnokMpoBKY: NepeaBuHyTb pblyar BBEPX
[ns 6NoKMpOBKMW: NepeABrHYTb pblHar BHU3

5 Ouunctka n yxon

BHUMAHUE

LlapanuHbl Ha ocTeKneHun BcneacTene

HenpaBWIbHOW OYUCTKN

M3HawwmBaHmne CTeKON BbI3bIBAET LiapanuHbi.

» CHavana TwaTenbHO CMOWTE BOLOWN 3arpsa3HeHns 1
YacTuubl Nbian. MNpu HEO6XOAMMOCTN NPOTPUTE
YNCTOW TPSAMNKOWM, CMOYEHHOW B BOLE C HENTPASIbHbIM
ObITOBbIM MOKLLM CPEACTBOM.

Mo nprynHe pasnnyHbIX KNMMaTUYECKNX OCOOEHHOCTEN,
a TaKkXKe BO3[eNCTBUSA OKpY>XatoLLeln cpeabl (Hanpuvep,
MOPCKOrO KnmMara, KUCIOTHOCTW, COMM NS NOChINKY
YN, 3arpsA3HeHrs BO3AyXa, MOBPEXOEeHUs
JTAKOKPACOYHOI0 MOKPbITYS) MOXET NOSIBUTLCS
Heo6XoAMMOCTb B JOMOSHUTESNbHBIX 3aLLUTHbBIX CIIOSIX
(cm. paspen OkpaluvBaHmne Ha CTpaHuLe 22).

6 WcnbiTaHue n o6cnyxuBaHue
6.1 KoHTponbHble paboTbl 1 paboTbl NO
Texoo6cny>XuBaHuio
/\ OMACHO!

OnacHOCTb NOJly4eHUs TPaBM U3-3a HeUCMNpaBHbIX
3alUTHBIX 3JIEMEHTOB

Mo nprynHe HeKBaNMMULMPOBAHHOMO BbIMOSHEHNS

NPOBEPKM 1 TEXHNYECKOro 0GCY)XNBaHNSI HEKOTOPbIE

BabKHble 3alLTHbIE 3N1EMEHTbI MOTYT BbIATY U3 CTPOSI.

> [lopyunTe KBanMhULMPOBaHHOMY NepcoHay
perynsipHoe BbINoSIHEHVE PaBoT Mo NMPOBEpPKe 1
TEXHNYECKOMY OGCY)XUBAHWIO.

Bce nprBepeHHble HUXKe onepavmn Mo NpoBePKe U
TEXHUYECKOMY 0BCY>XMBaHNIO BOPOT Nepeq X BBOAOM B
aKcryaTaumio, a Takxke Kak MUHUMYM pa3 B rof, A0/ KHbI
NPOBOAUTLCS TOMBLKO KBANNMULMPOBAHHbLIM
cneunanicToM 1 B COOTBETCTBUM C AAHHON MHCTPYKLMEN.

6.1.1 Hecywue cpepnctsa

/A OMACHO!

OnacHocTb TpaBMaTu3ma no npnyvHe CUJIbHOro
HaTsAXeHund Tpoca

TpOCbl UMEIOT OYEHb CUBHOE HATSXKEHNE.
MoBpexaeHHbIe TPOChI MOTYT NPY ONpeaeneHHbIX
YCNOBUAX CTaTb MPUYNHON TAXKENbIX TPaBM.

» T[lepen 3ameHOl NOBPEXAEHHbIX TPOCOB MPOYHO
3aukcrpyinTe NONOTHO BOPOT BO n3bexxaHne
CnyYanHbIX OBVXXEHUN.

» 3ameHuTe NOBpPeXAeHHbIN Tpoc. byabTe npu 3TOM
OCOBEHHO OCTOPOXKHbI.

» [lpoBepkTe HecyLme cpeacTaa (TPOChkl, MPYXXUHbI,
HanpasnsoLwme, NOABECKY) 1 YCTPONCTBA
6e30MacHOCTY Ha OTCYTCTBUE TPELLVH, Pa3pyLUEeHWii
1 NOBpEeXAeHUA. 3aMeHnTe fedeKTHble aeTanu.

6.1.2 YpaBHOBeLUMBaHNEe BOPOT

/\ OMACHO!

[ns o4nCTKY BOPOT 1 yxo[a 3a HAMU JO0CTaTOYHO
4ucToi BoAbl. [py HANMYMM CUNBHBIX 3arPA3HEHNI
MO>XHO UCMOMb30BaTh TEMYIO BOAY C HEWTPANbHbIM,
Heabpa3nBHbIM YMCTALLMM CPeacTBOM (6bITOBOE CPeacTso
AN MbITbst nocygel, pH = 7). [Ins coxpaHeHns CBONCTB
NMOBEPXHOCTU OYMNCTKY HY>KHO MPON3BOAUTL PETYNSPHO,
KakK MUHUMYM, pa3 B 3 mecsila (Hapy>kHas CTOpoHa
BOPOT, YNNIOTHEHUS). O6nacTb CKONbXEHNS 3a 60KOBbIMMN

OnacHOCTb TeNleCHbIX NOBPEXAEHWIA n3-3a
CaMonpou3BOJIbHOIO ONyCKaHUsi BOPOT

Ecnu ypaBHoOBeLLVBaHMe BOPOT Gbl10 Npon3BeaeHo
HenpaBW/IbHO, TO MOXET NMPOU30ITU CAMOMNPOU3BOJbHOE
ornycKaHne BOpOT, a JIIoAy Un NPeaMeTbl, HaXOAsLLMecs
B 3TO BPEMsi MOA BOPOTaMU, MOryT GbiTb 3alLeMIIeHbI.

> HaTsHWTe NPY>XUHbI PACTSXKEHVS.

YMAOTHEHMSIMI [OSKHA NOAAEePXKUBATLCS B YNCTOTE U
[0MKHa BbITb CKONb3KOWA.
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/\ OMACHO!

CunbHOE HaTsXKeHue Npy>XuH

BcnencTere CunbHOro HaTs>KeHUs MPY>KUH, B Ciyyae
OTCYTCTBMSA COOTBETCTBYIOLLErO 3alUTHOIrO
NPUCNOCco6neHNs BO3MOXXHO BbICBOOOXKAEHME BOSbLLNX
cun.

» [lpuv BbINONHEHWN PaboT MO PEryIMPOBKE NPY>KNH
pacTs>KeHns NPOYHO 3adrKCUpPyTe NOOTHO BOPOT
BO 136eXKaHve CryyYariHbIX OBVKEHWIA.

MpoBepka ypaBHOBelUMBaAHUS BOPOT:

» OTKpoliTe BOPOTa BPY4HYIO Ha MNOMOBUHY BbICOTbI
OTKpbIBaHUS.
BopoTa gomkHbl OCTaTbCS B 9TOM MOMIOXKEHNN.

Ecnun BopoTa ocTaHaBnMBalOTCS He NOSIHOCTbIO U
NPOAOXAT ABUraTbCs BHU3:
» [logTsHWUTE NPYXKUHbI PACTSHXKEHUS.

6.1.3 Touku KpenneHns

> Bce TOuYKM KpeneHnst Ha BopoTax 1 Ha CTPOUTENbHOW
KOHCTPYKLMM HY>XXHO MPOBEPUTL Ha MPOYHOCTb
KPEMNIEHNS U MOATAHYTb NMPY HEOGXOAWMOCTU.

6.1.4 XopoBble POSIMKY U XO[,0Bble LUNHbBI

XopoBble POSIMKU AOSKHBI NErKO BpaLLaTbCsi Ipu

3aKpPbITbIX BOPOTaX.

» [lpu HeobxogumocTy oTperynupyinte nx. Cobniogarite
YKa3aHusa No MOHTaXKy NprBOAOB, T.K. B 9TUX
yKasaHusx copepXXmTcst nHopmarms o6
OCOBEHHOCTSIX PErYNIMPOBKUN POSIMKOB.

» [lpy HEO6XOOMMOCTY OUULLATE HAaNPaBASOLLME
LUNHbI, HO HEe cMmas3biBaiTe ux!

6.1.5 LLlapHupbl n ponukogepxartenu
» CMmaxksTe MacioMm LLapHUPbl 1 PONNKoAep XXaTenm.

6.1.6 3ambikarowme UMnuHOpbI

BHUMAHUE

MoBpeXxxaeHne 3amblKaloLero LUIMHAPa, Bbi3aBaHHOEe

MUCMNOJIb30BaHMEM HEMOAXOASILLEro YUCTSILEro

cpencrea

3amblKkaroLme LnMHapbl Heflb3A CMadbIBaTb UMY

ouuLLaTb CpeacTBamMu, cogep kallymMm Macho.

» llcnonb3yiTe TONbKO crieynanbHble cpeacTsa ong
yXxofa, MeLLMECS B Cneunani3mpoBaHHON
TOProBou CETU.

» He ncnonb3ynte macno unv rpadut.

6.1.7 YnnotHeHus

» [lpoBepbTe YNIOTHEHVSI Ha OTCYTCTBIUE NOBPEXAEHUI,
Jechopmauy 1 Ha KOMMIEKTHOCTb. Mpu
Heo6X0AVMOCTY MPOV3BEQNTE 3aMeEHY.
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7 HeucnpaBHOCTN N ycTpaHeHue
HeucnpaBHOCTEN

/A ONACHO!

OnacHOCTb NOAy4YeHUs TpaBM Npu
HEKOHTPOJIMPYEeMOM ABVXXEHUN BOPOT

B cnyyae c605 HEKOHTPONMPYEMOE OBUXXEHNE BOPOT
MO>KET MPUBECTY K TPaBMaM JI0AeN 1 3aLlemIeHno
npeaMeToB.

» B cny4ae Kakoro-nmbo noBpexxgeHns BOpoT
(3aTpyAHEHHBIN XO4 Unn gpyrue HeMcnpaBHOCTU)
HeobXxoAMMO HEMEANEHHO MOPYYUTL CReunanicTy
npoBefeHVe NPOBEPKM / peMOHTa.

71 OkpawmBaHue

[MONOTHO BOPOT UMEET NOIMACTEPOBOE MPYHTOBOYHOE

nokpbiTne. Ecnu Bl xoTuTe nepekpacuts BopoTa B Apyrom

LiBET, NOAKPACUTb X B CBA3U C PEMOHTOM MOKPLITUS U

HaHEeCTV [OMNONHUTENBHbIA CNOW (CNow) Kpacku, TO

chenaviTe cnegytoLlee:

e ToHKoW wnundosanbHoM 6ymaron (3epHo MrH.180)
cnerka otTwnngynTe NOBEPXHOCTb.

e OuyucTtuTe ee BOOOW, BbICYLUMTE U yaanMTe CMasKky.

e OkpacbkTre BOpOTa 00bI4HbIM TAKOM Ha OCHOBE
CUHTETUYECKON CMOJSIbI AN HAPY>KHOIO NMPYMEHEHNS.

[ByCTeHHble BOpoTa 11 BOPOTa C TEPMUYECKIM
pasgeneHreM He CriedyeT OKpaluMBaTh B TEMHbIE TOHA.

CobntopaiiTe ykasaHusi N3roToBUTENS MO MCMOJIb30BaHUIO
nakal

8 AemoHTax

[eMoHTaXK BOPOT NPOU3BOAMUTCS B NOCNER0BaTENbHOCTH,
06PaTHON X MOHTaXY.

9 Aeknapauusa xapaktepucTuk
Ka4yecTBa

Leknapauns xapakTepucTuk Ka4ecTtsa cM. pasgen 13:
MapaHTuitHOe CcBNAEeTENbCTBO
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Geachte klant,

Het verheugt ons dat u gekozen hebt voor een product van
ons huis.

1 Bij deze handleiding

Deze handleiding is samengesteld uit een tekstdeel en
illustraties. De illustraties vindt u aansluitend aan het
tekstdeel.

Deze handleiding is een oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing in de zin van EG-richtlijn 2006/42/EG.
Lees deze handleiding en neem ze in acht. U vindt er
belangrijke informatie over het product. Gelieve in het
bijzonder alle veiligheids- en waarschuwingsverwijzingen in
acht te nemen.

Bewaar deze handleiding zorgvuldig!

1.1 Gebruikte waarschuwingen

A Het algemene waarschuwingssymbool kentekent

een gevaar dat kan leiden tot lichamelijke letsels of tot
de dood. In de tekst wordt het algemene waarschuwings-
symbool gebruikt met betrekking tot de volgende
beschreven waarschuwingsstappen. In de illustraties
verwijst een bijkomende aanduiding naar de verklaringen
in de tekst.

A WAARSCHUWING

Kentekent een gevaar dat kan leiden tot de dood of tot
zware letsels.

OPGELET

Kentekent een gevaar dat kan leiden tot beschadiging of
vernieling van het product.

2 A Veiligheidsrichtlijnen

2.1 Gebruik voor de beoogde bestemming

Deze garagedeur is enkel voor privégebruik gebouwd en
voorzien.

Voortdurend gebruik is niet toegestaan.

2.2 Algemene veiligheidsvoorschriften

e De montage, het onderhoud, de herstelling en de
demontage van sectionaaldeuren garage BR 40 dienen
door een vakman te worden uitgevoerd (bevoegde
persoon volgens EN 12635).

e Bij het falen van de deur (stroef lopen of andere
storingen) dient onmiddellijk met een vakman contact te
worden opgenomen voor de controle of de herstelling.

e De vakman dient erop te letten dat de betreffende
nationale voorschriften van de arbeidsveiligheid in acht
worden genomen.

e Voor de inbedrijfstelling van de deur dient u na te gaan
of de deur zich mechanisch in een foutloze toestand
bevindt en in evenwicht is, zodat ze ook gemakkelijk
met de hand kan worden bediend (EN 12604).

e Het toepassingsgebied van de sectionaaldeuren BR 40
wordt bepaald door EN 13241-1.

e Let bij de deurmontage op mogelijke gevaren in het
kader van de normen EN 12604 en EN 12453.
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2.3 Milieuomstandigheden

3.1 Opspannen van de veren

OPGELET

A WAARSCHUWING

Beschadiging door temperatuurverschillen

Door verschillende binnen- en buitentemperaturen
kunnen doorbuigingen van de deurelementen ontstaan
(bi-metaal-effect). Bij deurbediening bestaat dan gevaar
voor beschadigingen.

» Respecteer de gebruiksvoorwaarden.

De deur is voor volgende bedrijfsomstandigheden voorzien:
Temperatuur:

e  Buitenzijde

e Binnenzijde

Relatieve luchtvochtigheid:

-40°C tot +60°C
-20°C tot +60°C
20 % tot 90 %

3 Montage

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels bij veranderingen door de klant
Door functionele delen te veranderen of te verwijderen,
kunnen belangrijke veiligheidsonderdelen buiten werking
worden gesteld. Daardoor kunnen ongecontroleerde
deurbewegingen ontstaan en personen of voorwerpen
geklemd worden.

» Wijzig of verwijder geen functionele delen!

» Breng geen extra voorzieningen van vreemde
oorsprong aan. De trekveren zijn exact op het
deurbladgewicht afgestemd. Extra onderdelen
kunnen de veren overbelasten.

» Bij het installeren van een aandrijving dient u de
instructies van de deur- en aandrijvingsfabrikant in
acht te nemen. Gebruik steeds de originele
aansluitingen van de deurfabrikant!

Voor de inbouw van de deur dienen de opening en de vloer

afgewerkt te zijn.

Let bij de montage op het volgende:

e Maak een veilige verbinding met de bouwconstructie.

e Controleer de geschiktheid van het meegeleverde
bevestigingsmateriaal overeenkomstig de
bouwkundige omstandigheden.

e Bevestig de roldeur aan dragende bouwelementen
enkel met toestemming van de staticus.

e Zorg voor voldoende waterafvoer aan de
vloerafdichting en de kozijndelen, anders bestaat er
corrosiegevaar (zie inbouwgegevens).

e Zorg voor voldoende droging of ventilatie van het
gebouw, anders bestaat er corrosiegevaar.

e Bij pleister- en schilderwerken dient de deur afdoende
te worden beschermd, aangezien mortel-, cement-,
gips- en verfspatten beschadigingen van het opperviak
tot gevolg kunnen hebben.

e Bescherm de deur tegen agressieve en bijtende
middelen, bv. salpeterreacties in metselwerk of mortel,
zuren, logen, strooizout, agressief werkende verven of
afdichtingsmaterialen, anders bestaat er
corrosiegevaar.

» Voer voor een eenvoudige en veilige montage de
stappen in de illustraties zorgvuldig uit.
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Gevaar voor letsels door hoge veerspanning

De veren staan onder een hoge spanning en kunnen bij

onbeveiligde veerspanning grote krachten vrijgeven.

» Zet het deurblad bij regelwerken aan de trekveren
tegen ongecontroleerde bewegingen vast.

Het deurblad heeft bij de juiste spanning van de veren een
lichte neiging om naar boven te lopen.

» Bij elk onderhoud dient de veerspanning te worden
gecontroleerd en indien nodig te worden bijgespannen.

» Controleer vo6r de eerste inbedrijfstelling de
sectionaaldeur zoals beschreven in het hoofdstuk
Controle en onderhoud!

4 Bediening

4.1 Deurbediening

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels bij deurbeweging

De sectionaaldeur opent verticaal naar boven waarbij

personen of voorwerpen kunnen worden geklemd.

» \ergewis u ervan dat zich tijdens de deurbediening
geen personen, in het bijzonder kinderen of
voorwerpen, in het bewegingsbereik van de deur
bevinden.

» Houd het openingsbereik van de deur steeds vrij.

» Bedien de deur niet bij sterke windbelasting.

De bediening van de deur dient te gebeuren door personen
die hierover werden ingelicht. Vakkundig gemonteerd en
gecontroleerd is de sectionaaldeur licht lopend en
gemakkelijk te bedienen.

411 Handbediende deuren

A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels bij verkeerde bediening!

Bij verkeerde bediening kunnen personen of voorwerpen

worden geklemd.

» Open en sluit de deur alleen met de meegeleverde
bedieningselementen (gecontroleerde, gelijkmatige

beweging).
» Let er bij het sluiten op dat de vergrendeling correct
inklikt.
41.2 Elektrisch bediende deuren

Bij de automatisering van een sectionaaldeur dienen
bijzondere veiligheidsvoorschriften in acht te worden
genomen. Neem hierover contact op met uw leverancier.

4.2 Vergrendelen en ontgrendelen

Een deur die met de handgreep is afgesloten, is niet
vergrendeld. Gebruik voor het vergrendelen en ontgrendelen
een sleutel of de veiligheidshendel aan het slot.
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Van buitenuit:

» Sleutel 360° draaien
Ontgrendelen: naar links draaien
Vergrendelen: naar rechts draaien

Van binnenuit:

» Veiligheidshendel aan het slot verschuiven
Ontgrendelen: naar boven verschuiven
Vergrendelen: naar beneden verschuiven

5 Reiniging en instandhouding

OPGELET

» Controleer draagmiddelen (kabels, veren, beslagen,
ophangingen) en veiligheidssysteem op breuken en
beschadigingen, vervang defecte onderdelen.

6.1.2 Uitbalancering

/A WAARSCHUWING
Gevaar voor letsels doordat de deur ongecontroleerd
zakt.

Indien de gewichtsuitbalancering niet juist is ingesteld,
kan de deur ongecontroleerd zakken en daarbij personen
of voorwerpen klemmen.

» Span de trekveren aan.

Krassen op de ruit door verkeerde reiniging

Het doorwrijven van vensterruiten veroorzaakt krassen.

» Spoel vuil en stof eerst grondig met water af. Reinig
indien nodig vervolgens enkel met water, een

ph-neutraal huishoudelijk reinigingsmiddel en een
zachte, schone doek.

Voor reiniging en instandhouding volstaat helder water.
Bij grotere verontreiniging kan warm water met een
neutraal, niet-schurend reinigingsmiddel (huishoudelijk
spoelmiddel, pH-waarde 7) worden gebruikt. Om de
eigenschappen van het oppervlak te behouden moet de
sectionaaldeur regelmatig, minstens om de drie maanden,
gereinigd worden (buitenzijde, afdichtingen). De
geleidingszone achter de zijdelingse afdichtingen dient
permanent schoon en soepel te worden gehouden.

De meest uiteenlopende milieuomstandigheden (bv.
zeeklimaat, zuren, strooizout, luchtvervuiling,
lakbeschadigingen) kunnen een extra kleurbehandeling
noodzakelijk maken (zie Schilderen op bladzijde 26).

6 Controle en onderhoud

6.1 Controle- en onderhoudswerken

A\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels door defecte

veiligheidsonderdelen

Door onvoldoende controle en onderhoud kunnen

belangrijke veiligheidsonderdelen uitvallen of defect zijn.

» Laat regelmatig controles en
onderhoudswerkzaamheden door deskundig
personeel uitvoeren.

Laat de volgende controle- en onderhoudswerken voor de
eerste inbedrijfstelling en minstens eenmaal per jaar door
een vakman uitvoeren volgens deze handleiding.

6.1.1 Draagmiddelen

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels door hoge kabelspanning

De kabels staan onder hoge spanning. Beschadigde
kabels kunnen zware letsels veroorzaken.

» Zet het deurblad vast zodat het niet kan bewegen
wanneer u beschadigde kabels vervangt.

» \Vervang beschadigde kabels uiterst voorzichtig.
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Hoge veerspanning

De veren staan onder een hoge spanning en kunnen bij

onbeveiligde veerspanning grote krachten vrijgeven.

» Zet het deurblad bij regelwerken aan de trekveren
tegen ongecontroleerde bewegingen vast.

Controleer het gelijkmatige gewicht van het deurblad:

» Open de deur manueel tot op halve hoogte.
De deur dient in deze positie te blijven staan.

Als de roldeur duidelijk naar beneden zakt:
» Span de trekveren aan.

6.1.3 Bevestigingspunten

» Controleer alle bevestigingspunten aan de deur en aan
de bouwcontructie en draai deze indien nodig vast.

6.1.4

De looprollen moeten bij gesloten deur gemakkelijk kunnen

worden gedraaid.

» Regel indien nodig de looprollen bij. Neem de
montagerichtlijnen van de aandrijving in acht
aangezien hier gewezen wordt op bijzonderheden bij
de looprolregeling.

» Reinig de looprails eventueel, vet ze niet in!

Looprollen en looprails

6.1.5 Scharnieren en rolhouders
» Olie de scharnieren en rolhouders.

6.1.6 Sluitcilinder

OPGELET

Beschadiging van de sluitcilinder door ongeschikt
reinigingsmiddel

Sluitcilinders mogen niet met oliehoudend
reinigingsmiddel gereinigd of geolied worden.

» Gebruik enkel speciale onderhoudsmiddelen uit de
vakhandel.

» Gebruik geen olie of grafiet.

6.1.7 Afdichtingen

» Controleer afdichtingen op beschadigingen,
vervormingen en volledigheid en vervang ze eventueel.
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7 Verhelpen van storingen en
schade

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels door ongecontroleerde

deurbeweging

Bij storingen kunnen ongecontroleerde deurbewegingen

personen verwonden of voorwerpen klemmen.

» Neem bij het falen van de deur (stroef lopen of
andere storingen) onmiddellijk contact op met een
vakman voor de controle of de herstelling.

7.1 Schilderen

Het deurblad heeft een polyester grondlaag. Indien u de
deur in een andere kleur wilt lakken, een renovatieverf wilt

aanbrengen of indien een extra bescherming noodzakelijk is:

e Schuur het oppervlak lichtjes met fijn schuurpapier
(korreling min. 180).

e Reinig met water, droog, ontvet.

e Behandel met in de handel verkrijgbare kunstharslak
voor buitentoepassing.

Donkere kleuren moeten bij dubbelwandige en thermisch
gescheiden deuren vermeden worden.

Neem de toepassingsrichtlijnen van de verffabrikant in acht!

8 Demontage

De deur dient volgens deze montagehandleiding in
omgekeerde volgorde te worden gedemonteerd.

9 Prestatieverklaring

Prestatieverklaring zie punt 13:
Garantieboekje
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Gentile Cliente,

siamo lieti che Lei abbia scelto un prodotto di nostra
produzione.

1 Su queste istruzioni

Queste istruzioni si suddividono in testo e parte illustrata.
La parte illustrata si trova al termine del testo.

Queste istruzioni sono istruzioni originali ai sensi della
Direttiva CE 2006/42/CE. Legga attentamente le seguenti
istruzioni, che Le forniranno importanti informazioni
sull'installazione, sull'uso e la corretta manutenzione del
prodotto.

La preghiamo di conservare queste istruzioni con cura

1.1 Avvertenze utilizzate

A Il simbolo di avvertimento generale indica il

rischio di lesioni fisiche o addirittura di morte. Nel testo
il simbolo di avvertimento generale viene utilizzato
unitamente ai livelli di avvertenza descritti nel paragrafo
seguente. Nella sezione illustrata un'ulteriore indicazione
rinvia alle spiegazioni nel testo.

A AVVERTENZA
Indica il rischio di lesioni gravi o di morte.
ATTENZIONE

Indica il rischio di danneggiamento o distruzione del
prodotto.

2 A Indicazioni di sicurezza

2.1 Uso a norma

Questo portone per garage € stato costruito e concepito
solo per I'uso privato.

Un esercizio continuo non & consentito.

22 Indicazioni generali di sicurezza

e | lavori di montaggio, la manutenzione, le riparazioni e
lo smontaggio dei portoni sezionali per garage BR 40
devono essere eseguiti esclusivamente da specialisti
(persona competente secondo la norma EN 12635).

e In caso di guasto del portone (difficolta di funzionamento
o altri disturbi) incaricare immediatamente uno specialista
del controllo e della riparazione.

* Lo specialista deve accertare che vengano rispettate le
norme locali per la sicurezza sul lavoro.

e Prima della messa in funzione del portone verificare
che il portone sia in buono stato dal punto di vista
meccanico e sia bilanciato in modo da poterlo
manovrare con facilita anche manualmente (EN 12604).

e |l campo d'impiego dei portoni sezionali BR 40 &
stabilito dalla norma EN 13241-1.

e Durante il montaggio del portone tener conto degli
eventuali pericoli ai sensi delle norme EN 12604 e
EN 12453.
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2.3 Condizioni ambientali 3.1 Messa sotto carico delle molle
ATTENZIONE /\ AVVERTENZA
Danneggiamento causato dagli sbalzi di temperatura Rischio di lesioni dovuto alla tensione elevata delle

Gli sbalzi di temperatura fra l'interno e I'esterno possono molle
causare la flessione degli elementi del portone (effetto Se la tensione delle molle ¢ elevata in caso di tensione
bimetallico). Durante il movimento del portone esiste non corretta possono entrare in azione forze intense.

quindi la possibilita di danneggiamenti. » In caso di interventi di correzione della molla a
» Osservare le condizioni d'esercizio. trazione bloccare il manto per evitarne movimenti
incontrollati.

Il portone & previsto per le seguenti condizioni d'esercizio:
Temperatura:

e Lato esterno

e Latointerno
Umidita dell'aria relativa:

Se la tensione delle molle € corretta, durante la manovra il

portone tende a muoversi verso I'alto.

» Ad ogni lavoro di manutenzione & necessario
controllare la tensione ed eventualmente correggerla.
Prima della prima messa in funzione, controllare il
portone in base al capitolo Controllo e
manutenzione!

da-40°Ca+60°C
da-20°Ca+60°C
dal 20 al 90 %

3 Montaggio

/A AVVERTENZA 4 Funzionamento

Rischio di lesioni dovuto a modifiche costruttive 4.1
Modificando o rimuovendo i componenti funzionali c'é il
rischio di mettere fuori funzione importanti componenti di
sicurezza. Possono infatti essere effettuate manovre
incontrollate del portone e persone o oggetti possono
rimanere incastrati.

» Non modificare o togliere alcun componente
funzionale.

» Non installare componenti supplementari di terzi! Le
molle a trazione sono adattate con la massima
precisione al peso del manto. Componenti montati in
aggiunta possono sovraccaricare le molle.

» In caso di installazione di una motorizzazione, portong . ) . )
seguire le istruzioni del produttore del portone e della > Non azionare il portone in caso di forte influenza del
motorizzazione. Utilizzare sempre i collegamenti vento.
originali del produttore del portone.

Manovra del portone

/A AVVERTENZA

Rischio di lesioni durante la marcia del portone

Il portone sezionale si apre verticalmente verso l'alto e

persone o oggetti possono rimanere incastrati.

» Assicurarsi che durante la manovra del portone non
si trovino oggetti né persone, in particolare bambini,
nella zona di manovra del portone.

» Lasciare sempre libera la zona di passaggio del

| portoni devono essere usati solo da persone competenti.
Se montato e controllato da uno specialista il portone

Prima del montaggio del portone il foro muratura ¢ il sezionale & semplice da usare e di facile manovra.

pavimento dell'edificio devono essere pronti.

Durante il montaggio osservare quanto segue: 4.1.1 Portoni manovrati manualmente
e Realizzare un collegamento sicuro alla struttura
dell'edificio.

/\ AVVERTENZA
Rischio di lesioni in caso di uso improprio
In caso di uso improprio persone o oggetti possono
rimanere incastrati nel portone.

» Aprire e chiudere il portone soltanto con gli elementi
di comando in dotazione (moto controllato ed
uniforme).

» Durante la manovra di chiusura fare attenzione che il
bloccaggio scatti in posizione.

e \erificare I'idoneita d'uso del materiale di fissaggio in
dotazione in relazione alle condizioni della struttura.

e Fissare il portone su elementi portanti dell'edificio solo
previa autorizzazione dell’ingegnere strutturale.

e  Garantire un sufficiente scarico dell'acqua nell'area
della guarnizione a pavimento e delle parti di telaio,
altrimenti esiste il pericolo di corrosione (vedere le
schede tecniche).

e  Garantire una sufficiente deumidificazione o areazione
dell'edificio, altrimenti esiste il pericolo di corrosione.

e Prima dei lavori di intonacatura e verniciatura il
portone deve essere protetto in modo efficace, poiché
gli schizzi di malta, cemento, gesso, vernice ecc.

4.1.2 Portoni motorizzati

possono provocare danni alla superficie.

e Proteggere il portone dall'azione aggressiva e
corrosiva di p. es. reazioni nitriche da pietra o malta,
acidi, soluzioni, sale antigelo, prodotti vernicianti o

mastici ad agenti aggressivi, altrimenti esiste il pericolo

di corrosione.
» Per un montaggio semplice e sicuro eseguire

accuratamente i passi descritti nella parte illustrata.
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Per I'automazione di un portone sezionale rispettare le
specifiche norme di sicurezza. Si consiglia di rivolgersi al
Suo fornitore al riguardo.
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4.2 Bloccaggio e sbloccaggio

Il portone chiuso servendosi dell'impugnatura non &
bloccato. Per il bloccaggio e lo sbloccaggio utilizzare la
chiave o la leva di sicurezza nella serratura.

Dall'esterno:

» Girare la chiave di 360°.
Sbloccaggio: girare verso sinistra.
Bloccaggio: girare verso destra.

Dall'interno:

» Spostare la leva di sicurezza sulla serratura.
Sbloccaggio: spostare verso I'alto.
Bloccaggio: spostare verso il basso.

5 Pulizia

ATTENZIONE

6.1.1 Elementi di sospensione

/\ AVVERTENZA
Rischio di lesioni dovuto alla tensione elevata della
fune

La tensione delle funi € elevata. Funi danneggiate
possono causare lesioni gravi.

» Prima di sostituire le funi danneggiate proteggere il
manto da movimenti incontrollati.

» Sostituire le funi danneggiate con estrema cautela.

» \Verificare che gli elementi di sospensione (funi, molla,
accessori, sospensioni) € il dispositivo di sicurezza non
presentino punti di rottura e di danneggiamenti e
sostituire i componenti danneggiati.

6.1.2 Bilanciamento del peso

Graffi sulle lastre a causa di pulizia non corretta

Lo strofinamento delle lastre provoca graffi.

» Rimuovere a fondo con acqua le particelle di sporco
e di polvere. Infine se necessario pulire con acqua,
un detersivo per piatti a ph neutro e un panno
morbido e pulito.

Per la pulizia é sufficiente I'uso di acqua pura. In caso di
sporco piu intenso si puo utilizzare acqua calda con un
detergente neutro e non abrasivo (detersivo per piatti,

pH 7). Per conservare le caratteristiche della superficie
pulire regolarmente almeno ogni 3 mesi (lato esterno
portone, guarnizioni). L'area di scorrimento dietro le
guarnizioni laterali deve essere sempre mantenuta pulita e
scorrevole.

Diverse influenze ambientali (p. es. clima marittimo, acidi,
sale antigelo, inquinamento atmosferico, danneggiamenti
della vernice) possono rendere necessaria un'ulteriore
mano di vernice protettiva (vedere Trattamento con vernice
a pagina 30).

6 Controllo e manutenzione

6.1 Lavori di controllo e di manutenzione

/\ AVVERTENZA

Rischio di lesioni a causa di componenti di sicurezza
difettosi

In caso di cura e manutenzione insufficienti importanti
componenti di sicurezza possono mancare o essere
difettosi.

» Far eseguire i lavori di controllo e manutenzione ad

intervalli regolari da personale specializzato.

Far effettuare i lavori di controllo e manutenzione
successivi prima della prima messa in funzione ed almeno
una volta all'anno da uno specialista in base alle presenti
istruzioni.
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/A AVVERTENZA

Rischio di lesioni a causa dell'abbassamento del
portone

Se il bilanciamento del peso non é stato regolato
correttamente il portone pud abbassarsi in modo
incontrollato e cid pud portare allo schiacciamento di
persone o oggetti.

» Correggere la tensione delle molle a trazione.

Tensione elevata della molla

Se la tensione delle molle € elevata in caso di tensione

non corretta possono entrare in azione forze intense.

» In caso diinterventi di correzione della molla a
trazione bloccare il manto per evitarne movimenti
incontrollati.

Controllare il bilanciamento del peso del manto:

» Aprire manualmente il portone per meta della sua
altezza.
Il portone deve tenersi in questa posizione.

Se il portone si abbassa notevolmente:
» Correggere la tensione delle molle a trazione.

6.1.3 Punti di fissaggio

» Controllare tutti i punti di fissaggio sul portone e sulla
struttura dell'edificio, eventualmente serrare.

6.1.4

Le ruote di scorrimento devono essere facili da ruotare a
portone chiuso.

» Regolarle se necessario. Osservare le istruzioni di
montaggio delle motorizzazioni, poiché qui vengono
fornite indicazioni sulle particolarita della regolazione
delle ruote di scorrimento.

» Eventualmente pulire le guide di scorrimento, non
ingrassare!

Ruote e guide di scorrimento

6.1.5 Cerniere e portaruote
» Lubrificare le cerniere e i portaruote.
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6.1.6 Cilindro di chiusura

ATTENZIONE

Danneggiamento del cilindro di chiusura a causa di
detergenti non idonei

Non pulire o lubrificare i cilindri di chiusura con sostanze
oleose.

» Utilizzare solamente i detergenti speciali in commercio.
» Non utilizzare olio o grafite.

6.1.7 Guarnizioni

» Controllare che le guarnizioni siano prive di deforma-
zioni e che siano complete, eventualmente sostituirle.

7 Anomalie ed eliminazione dei
danni

/A AVVERTENZA

Rischio di lesioni a causa di movimenti incontrollati
del portone

In caso di malfunzionamento i movimenti incontrollati del

portone possono portare allo schiacciamento di persone

0 oggetti.

» In caso di guasto del portone (difficolta di funziona-
mento o altri disturbi) incaricare immediatamente uno
specialista del controllo e della riparazione.

7.1 Trattamento con vernice

Il manto e verniciato con una mano di fondo a base di
poliestere. Se desidera riverniciare il portone con un'altra
tonalita di colore, € necessaria una vernice di
manutenzione o un'ulteriore mano di vernice protettiva:

e Raschiare la superficie con una carta abrasiva fine
(granulazione min. 180).

e Pulire con acqua, asciugare, sgrassare.

e Continuare il trattamento con una comune vernice in
resina sintetica per impiego esterno.

Evitare |'applicazione di vernice scura nei portoni a doppia
parete e a separazione termica.

Seguire le istruzioni del produttore della vernice!

8 Smontaggio

Effettuare lo smontaggio seguendo le presenti istruzioni
per il montaggio in ordine inverso.

9 Dichiarazione di prestazione

Dichiarazione di prestazione Vedere il punto 13:
Libretto di garanzia
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Exma. cliente, Exmo. cliente,
Agradecemos ter optado por um dos nossos produtos.

1 Relativamente a estas instrucoes

Estas instrucdes estdo estruturadas numa parte escrita e
numa parte ilustrada. A parte ilustrada encontra-se a
seguir a parte escrita.

Estas instru¢cées sdo um manual original segundo a
directiva comunitaria 2006/42/CE. Leia e respeite estas
instrugdes. As mesmas contém informacgdes importantes
acerca do produto. Cumpra sobretudo as instrugdes de
segurancga e de aviso.

Guarde cuidadosamente estas instrucoes!

1.1 Instrucdes de aviso utilizadas

A O simbolo geral de aviso assinala um perigo,

que podera levar a les6es ou a morte. Na parte escrita,
o simbolo geral de aviso € utilizado em conjunto com os
seguintes niveis de aviso. Na parte ilustrada, uma
informacgéo adicional remete para as explicagdes na

parte escrita.
A AVISO

Assinala um perigo, que podera levar a morte ou a lesdes
graves.

ATENCAO

Assinala um perigo, que podera levar a danificacéao ou
destruicao do produto.

2 A Instrucoes de seguranca

2.1 Utilizacao, segundo as disposicoes

Esta porta de garagem foi construida e concebida
somente para a aplicagéo particular.

Nao é permitido o funcionamento continuo.

2.2 Instrucdes gerais de seguranca

e A montagem, manutencao, reparacédo e desmontagem
das portas seccionais de garagem, série 40 s6
poderao ser realizadas por pessoal habilitado (pessoa
competente, de acordo com a norma europeia
EN 12635).

e Aquando de falhas na porta (marcha pesada ou outras
avarias) peca imediatamente a pessoal habilitado para
proceder ao ensaio/a reparagao.

e O pessoal habilitado tera de cumprir as normas
nacionais vigentes relativas a seguranga no trabalho.

e Antes da colocagdo em funcionamento da porta
verifique, se a porta se encontra em bom estado
mecanico e em equilibrio, de forma a que a mesma
possa ser facilmente operada a mao (EN 12604).

e O ambito de aplicagdo das portas seccionais, série 40
é definido pela norma EN 13241-1.

e Aquando da montagem da porta tera de se ter em
atencao a possiveis perigos, de acordo com as
normas europeias EN 12604 e EN 12453.
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2.3 Condicoes atmosféricas

3.1 Tensao de molas

ATENCAO

A AvISO

Danos devido a diferencas de temperatura

Devido as diferengas de temperatura interior e exterior
podem verificar-se flexdes dos elementos da porta (efeito
bimetal). Aquando do accionamento da porta existe a
possibilidade de danos.

» Respeite as condi¢bes de servigo.

O funcionamento da porta esta previsto nas seguintes
condigoes:
Temperatura:

e | ado exterior

e |ado interior
Humidade relativa do ar:

-40°C a+60°C
-20°Ca+60°C
20% a 90 %

3 Montagem

A AVISO

Perigo de lesao devido a alteracdes construtivas

Devido a alteragdo ou remogao de pegas de fungéo,
poderédo ser imobilizadas componentes importantes de
seguranca. Desta forma, poderao ser despoletadas
deslocacgdes de porta descontroladas, podendo pessoas
ou objectos ficaram entaladas.

» Nao altere nem remova pecas de funcgéao.

» Nao aplique elementos de construcdo adicionais. As
molas de traccéo estdo ajustadas ao peso da folha
da porta. Os elementos de construgéo adicionais
podem sobrecarregar as molas.

» Aquando da aplicagdo de um automatismo, cumpra
as instrugdes do fabricante da porta e do
automatismo. Utilize sempre as ligagdes de origem
do fabricante da porta.

A abertura da porta e o pavimento do edificio terdo de

estar concluidos antes da montagem da mesma.

Aquando da montagem tenha em atencé&o o seguinte:

e Providencie uma ligagcdo segura ao corpo de construgao.

e Verifique a qualidade dos meios de fixac&o fornecidos,
de acordo com os dados construtivos.

e Fixe o dispositivo da porta a pecas sustentadas do edificio
e s6 com a autorizagédo do especialista em estatica.

e Providencie um escoamento de agua suficiente na
zona da vedacgéao de solo e das pecas do caixilho,
caso contrario, existe o perigo de corroséo. (Ver dados
de montagem)

e Providencie uma secagem ou ventilagéo suficiente do
edificio, caso contrario existe o perigo de corroséo.

e Antes de trabalhos de reboco e pintura, a porta tera de
ser obrigatoriamente protegida, uma vez que os
salpicos de argamassa, cimento, gesso, tinta, etc.
levam a danos na superficie.

e Proteja a porta de agentes agressivos e corrosivos,
como reacgdes de nitrato de potassio de tijolos ou
argamassa, acidos, lixivias, sal para degelar, tintas
com efeito agressivo ou material de vedacgao, caso
contrario existe o perigo de corrosao.

» Para uma montagem simples e segura, realize
cuidadosamente os passos de trabalho, que se
encontram na parte ilustrada.
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Perigo de lesao devido a elevada tensao nas molas

As molas encontram-se sob elevada tensao e aquando

de uma tensdo de molas instavel podera libertar grandes

forcas.

» Proteja a folha da porta de movimentos
descontrolados aquando de trabalhos de ajuste na
mola de tracgéo.

Aguando de uma tensao correcta das molas, a folha da

porta tem tendéncia a movimentar-se para cima.

» Em qualquer manutencao, verificar a tensédo das molas
e, se for necessario, reajustar.

» Antes do primeiro funcionamento, verificar a porta,
de acordo com o capitulo referente a Ensaio e

manutencgéo!
4 Funcionamento
4.1 Accionamento da porta

A AVISO

Perigo de lesao aquando da deslocacao da porta

A porta seccional abre na vertical, para cima, pessoas ou

objectos podem ficar entaladas.

» Certifique-se, que ndo se encontrem pessoas,
sobretudo criangas ou objectos na drea de
movimento do portdo durante o accionamento do
mesmo.

» Mantenha a zona de abertura da porta sempre livre.

» Nao accione a porta aquando de ventos fortes.

O accionamento das portas tera de ser feito por pessoas
instruidas. Se a porta seccional for correctamente
montada e inspeccionada, entéo a sua deslocacéo é facil
e 0 seu accionamento torna-se simples.

411 Portas accionadas manualmente

A AvisO

Perigo de lesao aquando de um accionamento

incorrecto

Aquando de um accionamento incorrecto, pessoas ou

objectos podem ficar entaladas.

» Proceda a abertura e ao fecho da porta apenas com
os elementos de comando fornecidos (movimento
regular e controlado).

» Durante o fecho devera ter em atencao, que o
bloqueio engate correctamente.

4.1.2

Aquando da automatizacdo de uma porta seccional,
cumprir as normas de segurancga especificas. Fale com
o seu fornecedor a este respeito.

Portas accionadas mecanicamente
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4.2 Bloqueio e desbloqueio

A porta fechada com o puxador manual ndo se encontra
bloqueada. Para proceder ao bloqueio e desbloqueio,
utilize a chave ou a alavanca de seguranca na fechadura.

Pelo exterior:

» Rodar a chave cerca de 360°
Desbloqueio: rodar para a esquerda
Bloqueio: rodar para a direita

Pelo interior:

» Deslocar a alavanca de seguranga na fechadura
Desbloqueio: deslocar para cima
Bloqgueio: deslocar para baixo

5 Limpeza e conservacao

ATENCAO

Arranhoes nos vidros devido a uma limpeza

incorrecta

Esfregar os vidros provoca arranhdes.

» Em primeiro lugar, limpe a fundo e com agua as
particulas de pd. Se for necessario, limpe em
seguida s6 com agua, um produto de limpeza
ph neutro e um pano macio e limpo.

6.1.1 Meios de suporte

A AvVISO

Perigo de lesao devido a elevada tensao nos cabos

Os cabos estédo sob elevada tensédo. Os cabos
danificados podem originar lesdes graves.

» Proteja a folha da porta de movimentos descontro-
lados antes da substituicdo de cabos danificados.

» Substitua cuidadosamente os cabos danificados.

» Verificar os meios de suporte (cabos, molas, ferragens,
suspensodes) e os dispositivos de seguranga no que
diz respeito aos pontos de ruptura e as danificagdes.
As pecas defeituosas deverdo ser substituidas.

6.1.2 Compensacao de peso

A AvVISO

Perigo de lesao devido a cedéncia descontrolada da
porta

Se a compensagao de peso ndo estiver correctamente
ajustada, a porta pode ceder de forma descontrolada,
podendo entalar pessoas ou objectos.

» Retensione as molas de tracgao.

Para a limpeza e conservacao é suficiente agua
limpida. Aquando de sujidades mais fortes podera ser
utilizada agua quente e um produto de limpeza neutro ndo
abrasivo (detergente doméstico, valor pH 7). Para a
conservacao das caracteristicas da superficie tera de ser
realizada uma limpeza regular, pelo menos de 3 em 3
meses (lado exterior da porta, vedagdes). A zona de
deslize atras das vedagdes laterais tera de se encontrar
permanentemente limpa e deslizante.

As diferentes influéncias atmosféricas (por exemplo, clima
maritimo, acidos, sal para degelar, pressdes de ar, danos
no verniz) podem exigir pinturas de protecgéo adicionais
(verTratamento da cor na pagina 34).

6 Ensaio e manutencao
6.1 Trabalhos de ensaio e manutencao
A AVISO

Perigo de lesao devido a componentes de seguranca

defeituosos

Devido ao ensaio e a manutengéo insuficiente,

componentes de seguranca importantes poderéo falhar

ou estar defeituosos.

» Peca a pessoal habilitado para proceder a realizagédo
regular dos trabalhos de ensaio e manutengéo.

Os seguintes trabalhos de ensaio e manutencgao, antes do
primeiro funcionamento e pelo menos uma vez por ano
terdo de ser realizados por pessoal habilitado, de acordo
com estas instrucdes.
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Elevada tensao nas molas

As molas encontram-se sob elevada tensao e aquando

de uma tensdo de molas instavel podera libertar grandes

forgas.

» Proteja a folha da porta de movimentos
descontrolados aquando de trabalhos de ajuste na
mola de tracgéo.

Controlar a compensacao de peso da folha da porta:

» Abrir manualmente a porta até meio.
A porta tera de ficar nessa posicéo.

Se a porta ceder visivelmente para baixo:
» Retensionar as molas de tracgéao.

6.1.3 Pontos de fixacao

» Todos os pontos de fixagdo da porta e do corpo de
construgao terdo de ser verificados quanto ao ajuste
fixo e, se for necessario, terdo de ser apertados.

6.1.4 Polias e barras de guia

As polias terdo de ser facilmente rodadas, quando a porta
se encontrar fechada.

» Se for necessario, terdo de ser ajustadas as polias.
Cumprir as instrugdes de montagem dos
automatismos, uma vez que aqui se remete para
especificidades no ajuste das polias.

» Se for necessario, limpar as barras de guia, nao olear!

6.1.5 Dobradicas e suportes de rolo
» Olear as dobradicas e os suportes de rolo.
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6.1.6 Canhao de fecho

ATENCAO
Danos no canhao de fecho devido a produtos de

limpeza inadequados

Os canhoes de fecho ndo poderao ser limpos ou oleados
com substancias que contenham 6leo.

» Utilize somente produtos de conservacao especiais.
» Nao utilize 6leo ou grafite.

6.1.7 Vedacoées

» \Verificar as vedagdes quanto a danificagdes, defor-
magcdes e integridade e, se for necessario, substituir.

7 Avarias e reparacao de danos

A AviSO

Perigo de lesao devido a deslocacao descontrolada

da porta

Aquando de avarias, as deslocagdes descontroladas da

porta podem lesionar pessoas ou entalar objectos.

» Aquando de falhas na porta (marcha pesada ou
outras avarias) pega imediatamente a pessoal

habilitado para proceder ao ensaio/ a reparagao.

71 Tratamento da cor

A folha da porta esta equipada com uma lacagem de base

em poliéster. Se pretender pintar a porta de uma outra cor

entdo é necessdria uma pintura de restauro ou uma pintura

de proteccgéo adicional:

e Lixe levemente a superficie com um lixa fina (min. 180
de granulagéo)

e Limpe com agua, seque e desengordure

e Tratamento posterior com um verniz de resina sintética
corrente para a aplicagédo exterior.

Deveréo ser evitadas as pinturas escuras em portas com
painel duplo e separagéo térmica.

Cumpra as instrugdes de tratamento do fabricante do verniz!

8 Desmontagem

A porta devera ser desmontada em sequéncia contraria,
de acordo com estas instrugdes de montagem.

9 Declaracao de desempenho

Declaracao de desempenho ver ponto 13:
Livro de garantia
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9 Deklaracja wtasciwosci uzytkowych

Zabrania sie przekazywania lub powielania niniejszego dokumentu,
wykorzystywania lub informowania o jego tresci bez wyraznego zezwolenia.
Niestosowanie sie do powyzszego postanowienia zobowigzuje do
odszkodowania. Wszystkie prawa z rejestracji patentu, wzoru uzytkowego
lub zdobniczego zastrzezone. Zmiany zastrzezone.
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Szanowni Klienci,

cieszymy sie, ze zdecydowaliscie sie Panistwo wybrac
produkt naszej firmy.

1 Informacje dotyczace niniejszej
instrukciji

Niniejsza instrukcja dzieli sie na czes$¢ opisowa

i ilustrowana. Czes¢ ilustrowana znajduje sie bezposrednio
po czesci opisowe;.

Niniejsza instrukcja jest Instrukcja oryginalna

w rozumieniu dyrektywy 2006/42/WE. Prosimy

o przeczytanie i stosowanie sie do niniejszej instrukciji.
Zawiera ona wazne informacje na temat produktu. Prosimy
stosowac sie do wszystkich ostrzezen i wskazéwek
dotyczacych bezpieczenstwa.

Prosimy starannie przechowywa¢ niniejsza instrukcje!

1.1 Stosowane wskazéwki ostrzegawcze

A Ogolny symbol ostrzegawczy oznacza

niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do urazéw
lub $mierci. W czesci opisowej ogdlny symbol ostrze-
gawczy stosowany jest w potaczeniu z nizej okreslonymi
stopniami zagrozenia. W czesci ilustrowanej dodatkowy
odnosnik wskazuje na wyjasnienia zawarte w czesci opi-
sowej.

A OSTRZEZENIE

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do
powaznych urazéw lub $mierci.

UWAGA

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze spowodowaé
uszkodzenie lub zniszczenie wyrobu.

2 A\ Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa
2.1 Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

Ta brama garazowa jest przewidziana do stosowania
wytacznie w budynkach prywatnych.

Zabrania sie uzytkowania bramy w ciggtym trybie pracy.

2.2 Ogolne zasady bezpieczenstwa

e Kontrolg, konserwacje, naprawe i demontaz
garazowych bram segmentowych serii BR 40 moze
przeprowadzac¢ tylko osoba posiadajaca stosowne
kwalifikacje (osoba kompetentna zgodnie z EN 12635).

e W razie nieprawidtowego dziatania bramy (brak ptynnej
pracy lub inne zaktécenia) nalezy zleci¢ kontrole /
naprawe bezposrednio osobie posiadajacej stosowne
kwalifikacje.

e Uprawniony instalator jest zobowigzany do
przestrzegania obowigzujacych przepisdéw krajowych
w zakresie bezpieczenstwa i higieny pracy.

e  Przed uruchomieniem bramy prosimy skontrolowac,
czy brama znajduje sie w nienagannym stanie
mechanicznym oraz czy jej ciezar jest rownowazony
w stopniu pozwalajgcym na tatwe reczne otwieranie
i zamykanie (EN 12604).
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e  Zakres stosowania bram segmentowych BR 40 okresla

norma EN 13241-1.

e Podczas montazu bramy prosimy zwréci¢ uwage na
ewentualne zagrozenia okreslone w normach
EN 12604 i EN 12453.

2.3 Warunki zewnetrzne

UWAGA

Uszkodzenie wskutek réznicy temperatur

Roznica temperatury zewnetrznej i wewnetrznej moze
prowadzi¢ do uginania sie elementéw bramy (efekt
bimetalu). W takiej sytuacji uruchomienie bramy moze
spowodowac jej uszkodzenie.

» Nalezy przestrzega¢ warunkow eksploataciji.

e Chroni¢ brame przed dziataniem zracych
i agresywnych srodkéw, np. zwigzkéw saletry z cegiet
i zapraw, kwasow, tugéw, soli do posypywania
nawierzchni drég, silnie reagujacych materiatéw
malarskich lub uszczelniajgcych, w przeciwnym razie
istnieje niebezpieczenstwo wystgpienia korozji.

» Czynnosci opisane w czesci ilustrowanej prosimy
wykonywacé starannie w podanej kolejnosci, co
utatwi prawidiowe wykonanie montazu.

3.1 Naciaganie sprezyn

/\ OSTRZEZENIE

Brama jest przeznaczona do pracy w nastepujacych
warunkach:

Temperatura:

e strona zewnetrzna

e strona wewnetrzna
Wzgledna wilgotnos¢ powietrza:

3 Montaz

-40°C do +60°C

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek duzego

napiecia sprezyn

Ze wzgledu na duze napiecie sprezyn istnieje

niebezpieczenstwo doznania urazéw podczas ich

niezabezpieczonego naciggania.

» Przed przystapieniem do prac regulacyjnych na
sprezynach naciggowych nalezy zabezpieczy¢ ptyte

-20°C do +60°C
20 % do 90 %

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek zmian
konstrukcyjnych

Zmiana jakichkolwiek elementéw funkcyjnych lub ich
usuniecie moze spowodowac uszkodzenie waznych
zabezpieczajgcych elementéw konstrukcyjnych. Istnieje
tez ryzyko niekontrolowanego wyzwolenia bramy

i przytrzasniecia ludzi lub przedmiotow.

» Nie nalezy montowac zadnych dodatkowych czesci
innych producentéw. Sprezyny naciggowe zostaty
$cisle dopasowane do ciezaru ptyty bramy. Dodat-
kowe elementy moga spowodowac przecigzenie
sprezyn.

» Podczas wykonywania montazu napedu nalezy
przestrzega¢ wskazéwek producenta bramy
i napedu. Stosowaé wytacznie oryginalne elementy
taczace.

» Nie nalezy zmienia¢ ani usuwac jakichkolwiek czesci.

Przed zainstalowaniem bramy nalezy wykonczy¢ otwor
w Scianie i posadzke w budynku.

Podczas wykonywania montazu prosimy przestrzegac
nastepujacych zasad:

¢ Wykonac solidne potaczenie bramy ze Sciang budynku.

e  Sprawdzi¢ przydatnosc¢ dostarczonych elementéw
mocujgcych do stosowania w danych warunkach
montazowych.

e Brame mocowac do elementéw nosnych budynku
tylko za zgoda specjalisty ds. statyki.

e W obszarze uszczelki progowej i elementéw oscieznicy

wykona¢ odpowiednie odprowadzenie wody, co
pozwoli unikna¢ korozji. (Patrz Dane montazowe).
e Nalezy zapewni¢ wystarczajgce suszenie wzgl.

wentylacje budynku, aby wyeliminowac ryzyko korozji.

e Przed rozpoczeciem prac tynkarskich i malarskich
nalezy bezwzglednie zabezpieczy¢ brame przed

bramy przed niekontrolowanym uruchomieniem.

Ptyta bramy przy prawidtowym naciggu sprezyn wykazuje

lekka tendencje do podnoszenia sie.

» Przy kazdym przegladzie kontrolowac naciag sprezyn
i w razie potrzeby wyregulowac.

» Przed pierwszym uruchomieniem brame nalezy
skontrolowa¢ zgodnie z rozdziatem Kontrola i

konserwacja!
4 Uzytkowanie
4.1 Obstuga bramy

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia podczas pracy bramy
Brama segmentowa otwiera sie pionowo w gore i moze
spowodowac przytrzasniecie ludzi lub przedmiotow.
» Przed uruchomieniem nalezy sie upewnic, ze
w obszarze pracy bramy nie przebywaja ludzie -
w szczegolnosci dzieci — lub nie stoja na
przeszkodzie zadne przedmioty.
» Nigdy nie nalezy zastawia¢ obszaru otwierania bramy.
» Nie uruchamia¢ bramy przy bardzo silnym wietrze.

Brame moga obstugiwac wytacznie przeszkolone osoby.
Prawidtowo zamontowana i sprawdzona brama
segmentowa porusza sie ptynnie i jest fatwa w obstudze.

411 Bramy obstugiwane recznie

/A OSTRZEZENIE

Nieprawidiowa obstuga grozi doznaniem obrazen

Wskutek nieprawidtowej obstugi bramy moze dojs¢ do

przytrzasniecia ludzi lub przedmiotow.

» Brame nalezy otwiera¢ i zamykac tylko za pomoca
dostarczonych elementéw sterujgcych
(kontrolowana, réwnomierna praca bramy).

» Nalezy zwrdci¢ uwage na prawidtowe zatrzasniecie
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moga prowadzi¢ do uszkodzenia powierzchni bramy.

sie ryglowania.
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41.2

W odniesieniu do automatycznych bram segmentowych
nalezy przestrzegac szczegodlnych przepisow
bezpieczenstwa. W tym zakresie prosimy skontaktowac sie
z Panstwa dostawca.

Bramy z napedem elektrycznym

4.2 Ryglowanie i odryglowanie

Zamkniecie bramy przy pomocy uchwytu recznego nie
oznacza, ze brama jest zaryglowana. W celu zaryglowania
lub odryglowania bramy nalezy uzyc¢ klucza lub dzwigni
bezpieczerstwa.

Z zewnatrz:

» Przekreci¢ klucz o 360°
Odryglowanie: przekrecic¢ klucz w lewo
Zaryglowanie: przekreci¢ klucz w prawo

Od wewnatrz:

» Przesuna¢ dzwignie bezpieczeristwa na zamku
Odryglowanie: przesuna¢ dzwignie w gore
Zaryglowanie: przesung¢ dzwignie w dot

5 Czyszczenie i pielegnacja

UWAGA

Rysy na szybach wskutek nieodpowiedniego

czyszczenia

Wycieranie szyb powoduje powstawanie rys.

» Drobinki zanieczyszczen i kurzu nalezy najpierw
dokfadnie sptuka¢ woda. W razie potrzeby uzyé
wody z dodatkiem ptynu do mycia naczyn o
neutralnym odczynie pH i na koniec wytrze¢ do
sucha miekka i czystg szmatka.

Do czyszczenia i pielegnacji stosowac¢ czysta wode.
Silniejsze zabrudzenia usuwac ciepta woda z dodatkiem
neutralnego, nieszorujgcego srodka czyszczacego (ptyn do
mycia naczyn, pH 7). Brame (strona zewnetrzna, uszczelki)
nalezy czysci¢ regularnie minimum co 3 miesiace, aby
zachowac wtasciwosci powierzchni. Obszar slizgowy za
uszczelkami bocznymi nalezy stale utrzymywac w
czystosci.

Wptyw zewnetrznych warunkéw otoczenia (np. klimat
morski, kwasy, sol do posypywania nawierzchni drog,
zanieczyszczenie powietrza atmosferycznego, uszkodzenia
powtok lakierniczych) moze spowodowac koniecznosé
naniesienia dodatkowych powtok ochronnych

(patrz Wykonczenie ostateczne na stronie 38).

6 Kontrola i konserwacja

6.1 Przeglad i prace konserwacyjne

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek
uszkodzonych elementéw zabezpieczajacych
Niedostateczna kontrola i konserwacja moze prowadzi¢
do obnizenia sprawnosci dziatania lub uszkodzenia
waznych elementéw zabezpieczajgcych.

» Prosimy powierzy¢ wykonanie okresowego
przegladu i prac konserwacyjnych osobie

posiadajacej odpowiednie kwalifikacje.
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Wykonanie ponizszych prac kontrolnych i konserwacyjnych
zgodnie z niniejszg instrukcja nalezy powierzy¢ osobie
posiadajacej odpowiednie kwalifikacje — przed pierwszym
uruchomieniem bramy, a nastepnie przynajmniej raz

w roku.

6.1.1 Elementy nosne

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek za duzego

napiecia liny

Liny znajduja sie pod duzym naprezeniem. Uszkodzone

liny moga spowodowac ciezkie obrazenia.

» Przed przystgpieniem do wymiany uszkodzonych lin
nalezy zabezpieczy¢ ptyte bramy przed
uruchomieniem.

» Wymiane uszkodzonych lin prosimy przeprowadzacé
ze szczegolng ostroznoscia.

» Skontrolowac stan urzadzen zabezpieczajacych
i elementéw nosnych (liny, sprezyny, prowadzenie,
zawieszenie) pod katem ewentualnych pekniec
i uszkodzen, niesprawne elementy wymienic.

6.1.2 Zréwnowazenie ciezaru

/A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek
niekontrolowanego opadniecia bramy

Nieprawidtowo zréwnowazony ciezar moze spowodowaé
niekontrolowane opadniecie bramy i przytrzasniecie ludzi
lub przedmiotéw.

» Nalezy wyregulowac napiecie sprezyn.

Duzy naciag sprezyny

Ze wzgledu na duze napiecie sprezyn istnieje

niebezpieczernstwo doznania urazéw podczas ich

niezabezpieczonego naciggania.

» Przed przystgpieniem do prac regulacyjnych na
sprezynach naciggowych nalezy zabezpieczy¢ ptyte
bramy przed niekontrolowanym uruchomieniem.

Kontrola zréwnowazenia ciezaru bramy:

» Otworzy¢ brame recznie do potowy wysokosci.
Brama powinna pozosta¢ w tym potozeniu.

Jesli brama znacznie opada w doét:
» poprawiC napiecie sprezyn naciggowych.

6.1.3 Punkty mocowania

» Sprawdzi¢ trwatos¢ wszystkich punktow mocowania
na bramie i $cianie budynku, w razie potrzeby
dokrecic.

6.1.4

Przy zamknietej bramie rolki biezne powinny sie swobodnie

obracac.

» W razie koniecznosci ustawi¢ rolki biezne.
Przestrzegac zasad dotyczacych montazu napedow,
gdyz obowigzuja inne zalecenia dotyczace regulacji
rolek bieznych.

» Prowadnice ewentualnie oczysci¢, nie smarowacd!

Rolki biezne i prowadnice
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6.1.5 Zawiasy i obejmy rolek
» Naoliwi¢ zawiasy i obejmy rolek.

6.1.6 Wkiadka patentowa

UWAGA

Uszkodzenie wkiadki patentowej wskutek stosowania
nieodpowiednich srodkow konserwacyjnych

Nie nalezy czysci¢ ani oliwi¢ wkfadek patentowych
Srodkami zawierajgcymi ptynny smar.

» Prosimy stosowac wytgcznie specjalne srodki
konserwujace dostepne w sklepach specjalistycznych.

» Nie stosowac¢ smardéw ptynnych ani grafitu.

6.1.7 Uszczelki

» Sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia, odksztatcenia
i kompletnosc¢ uszczelek, w uzasadnionych
przypadkach wymienic.

7 Awarie i usuwanie uszkodzen

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek
niekontrolowanego uruchomienia bramy
Uszkodzona brama moze wskutek niekontrolowanego
uruchomienia spowodowac przytrzasniecie ludzi lub
przedmiotow.

» W razie nieprawidtowego dziatania bramy (brak
ptynnej pracy lub inne zaktdcenia) nalezy zlecic¢
kontrole / naprawe bezposrednio osobie posiadajgcej
stosowne kwalifikacje.

71 Wykonczenie ostateczne

Brama posiada powtoka gruntujaca na bazie farby
poliestrowej. Jezeli zamierzacie Panstwo polakierowac
brame na inny kolor, wykonaé powtoke renowacyjna lub
dodatkowg powtoke ochronng, nalezy:

e lekko przeszlifowac powierzchnie drobnym papierem
Sciernym (ziarnistos¢ min. 180)

e oczysci¢ wodg, wysuszy¢, odttuscic

e wykonczy¢ powierzchnie lakierem na bazie sztucznej
zywicy do stosowania na zewnatrz.

W ocieplanych bramach i bramach z przegroda termiczna

nie nalezy stosowac lakierow w ciemnych kolorach.

Przestrzegac instrukcji producenta lakieru!

8 Demontaz

Brame nalezy zdemontowac w odwrotnej kolejnosci,
postugujac sie w tym celu instrukcja montazu.

9 Deklaracja wiasciwosci
uzytkowych

Deklaracja wtasciwosci uzytkowych patrz punkt 13:
Ksiazki gwarancyjnej
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Kedves vasarlo,
Nagyon 6rulink, hogy céglink terméke mellett dontott.

1 Néhany sz6 ezen utasitashoz

Ez az utasitas egy szdveges és egy abras részre tagolodik.
Az abras részt a szveges rész végén taldlja.

Ezen utasitas a 2006/42/EK EK-iranyelv értelmében egy
Eredeti hasznalati utasitas. Kérjlk olvassa el, és tartsa be
ezen utasitast. Fontos informacidk vannak benne

a termékrdl. Kilondsen figyeljen a biztonsagi és
figyelmeztetd utasitasokra.

Ezt az Utmutatast gondosan 6rizze meg!

1.1 Hasznalt figyelmeztetések

A Altalanos figyelmeztetd szimbolum jelzi azt

a veszélyt, ami sériiléseket vagy halalt okozhat.

A szbveges részben az altalanos figyelmeztetd
szimbdlum az azt kdvetd figyelmeztetési fokozatok
leirasaval egyltt hasznalatos. Az abras részben
kiegészité adat vagy jel6lés utal a széveges részben
talalhaté magyarazatra.

A FIGYELMEZTETES

Olyan veszély jel6lése, amely halalt vagy sulyos
séruléseket okozhat.

VIGYAZAT

Olyan veszély jeldlése, ami a termék sériiléséhez vagy
tonkremeneteléhez vezethet.

2 A Biztonsagi utasitasok

2.1 El6iras szerinti alkalmazas

Ez a garazskapu csak magancélu felhasznalasra lett
konstrualva és megtervezve.

Tartés Uzem nem engedélyezett.

2.2 Altalanos biztonsagi utasitasok

e A 40-es sorozatu szekcionalt kapu szerelését,
karbantartasat, javitasat és kiszerelését csak
szakember végezheti (EN 12635 szerinti kompetens
személy).

e Ha a kapu tonkremegy (nehézjarasu lesz vagy mas
zavar lép fel) az ellenbrzéssel / javitassal kozvetlendl
szakembert bizzon meg.

e A szakembernek figyelnie kell arra, hogy a munkabiz-
tonsag mindenkori nemzeti elirdsait betartsa.

e Akapu Gzembe helyezése el6tt at kell vizsgalni, hogy
a kapu mechanikusan hibatlan allapotban van-e,
meégpedig egyensulyban van-e, Ugy, hogy kézzel is
kénnyen mikddtethetd (EN 12604).

e A 40-es sorozatu szekcionalt kapuk felhasznalasi
tertletét az MSZ EN 13241-1 szabvany taglalja.

e Akapuszerelés soran az MSZ EN 12604 és
MSZ EN 12453 szabvanyok értelmében vegye
figyelembe a lehetséges veszélyeket.
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2.3 Kornyezeti feltételek

3.1 A torziérugok eléfeszitése / felhtizasa

VIGYAZAT

/A FIGYELMEZTETES

Karosodas hémérsékletkiilonbségek hatasara

A kilonbo6zd belsé- és kilsé hémérséklet miatt a
kapuelemeken kihajlas Iéphet fel (Bimetal-jelenség). llyen
esetekben a kapu miikddtetése soran fennall a sériilés
veszélye.

» Tartsa be az lizemeltetési feltételeket.

Sériilésveszély a magas rugofeszesség révén

A rugok nagy feszultség alatt allnak, ezért egy

biztositatlan rugofeszités soran igen nagy erdk

szabadulhatnak fel.

» Biztositsa a kapulapot elmozdulas ellen, a hizérugok
beallitasi munkalata kézben.

A kovetkez6 Gzemeltetési feltételeknek kell a kapu
esetében teljesuini:
Hémeérséklet:

e Kils6 oldal

e Bels6 oldal
Relativ paratartalom:

—40°C-t4l, + 60 °C-ig
~20°C-4l, + 60 °C-ig
20 % - 90 %-ig

3 Szerelés

/\ FIGYELMEZTETES

A kapulap, helyesen el6feszitett rugok esetén, kdnnyedén
felemelhetd.

» Minden karbantartas soran ellendrizze a rugok
feszességét, ha kell feszitse utan dket.

» Az elsé lizembe helyezés el6tt a kaput az Ellendrzés
és karbantartas fejezet szerint at kell vizsgalni!

4 Uzemeltetés

4.1 Kapumiikodtetés

Sériilésveszély a helyszini valtoztatasok esetén

Funkcids részek megvaltoztatasa vagy eltavolitasa fontos

biztonsagi egységeket helyezhet izemen kiviil. Ezaltal

ellendrizetlen kapufutas térténhet, ami személyek vagy

targyak beszorulasat okozhatja.

» Ne valtoztasson meg vagy tavolitson el alkatrészeket!

» Ne épitsen be idegen kiegészitd elemeket. A huzérugo
pontosan a kapu sulyahoz vannak méretezve.
Kiegészit6 alkatrészek tulterhelhetik a rugot.

» A meghajtas felszerelésekor ligyeljen a kapu és a
meghajtas gyartéjanak az utasitasaira! Mindig a

kapugyarto eredeti csatlakozasait hasznalja!

A kapu beépitése el6tt kész kell lennie a kapunyilasnak és

az épllet aljzatanak.

Szerelés kdzben figyeljen a kdvetkezdkre:

e Legyen biztonsagos kapcsolata a fogado falazattal.

e Vizsgalja meg, hogy a kapuval egyUtt szallitott
rogzitéelemek alkalmasak-e helyi adottsagok mellett
a régzitésre.

e Csak statikussal torténé egyeztetés utan szereljen az
épllet tartoszerkezetére.

e Gondoskodjon a megfelel§ vizelvezetésrdl a
padlétomités és a tokrészek teriiletén, kilénben
korrézioveszély allhat fenn. (lasd a beépitési utmutatot)

e Gondoskodjon rola, hogy az épllet megfeleléen szaraz
és szelldztetett legyen, kiildnben fennall a
korrézidveszély.

e A kémlves munkak el6tt a kapu védelmérdl feltétlendl
gondoskodni kell, mivel a vakolat, cement, gipsz,
festék, stb. felfrocsdghetnek ra, és ez a felllet
karosodasahoz vezethet.

e Ovja a kaput agressziv és mardhatast anyagoktdl,
mint pl. salétromos téglak és vakolatok, savak, lugok,
Utszoro so, agressziv hatasu festékek vagy
tédmitéanyagok, kilénben korrézidveszély léphet fel!

» Az egyszerii és biztonsagos beépités érdekében
gondosan végezze el az abras rész munkalépéseit.
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/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a kapu futasa kdozben

A szekcionalt kapu fliggdlegesen felfelé nyilik, ekdzben

személyek vagy targyak becsipd8dhetnek.

» Gy6zbdjon meg réla, hogy kapumikoédtetés kdzben
személyek, klildndsen gyerekek, vagy targyak ne
legyenek a kapu mozgastartomanyaban.

» Mindig tartsa szabadon a kapu mozgastartomanyat.
» Ne lizemeltesse a kaput erés szélterhelés esetén!

A kapu Uzemeltetését csak kioktatott személy végezheti.
Ha a szerelést és a vizsgalatokat szakember végezte, a
szekcionalt kapu kdnny(jarasu és kezelése egyszerd.

411 Kézi miikédésii kapuk

/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély szakszeriitlen miik6dtetéskor
Szakszerlitlen kezelés soran személyek vagy targyak
beszorulhatnak.

» A kapu nyitasat és zarasat csak a szallitott
mikddtetd elemekkel végezze (ellendrzott,
egyenletes mozgas).

» Zaraskor Ugyeljen arra, hogy a reteszelés hatasosan
bekattanjon.

41.2 Gépi miikodtetésii kapuk

A szekcionalt kapu automatizalasakor egyedi biztonsagi
el6irasokat kell betartani. Kérje ki a szallité tanacsat!
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4.2 Reteszelés és kireteszelés 6.1.1 Ellendrizze a teherhordé egységeket

A kézifogantyuval lezart kapu még nincs reteszelve. A kapu

reteszeléséhez és kireteszeléséhez haszndlja a kulcsot /\ FIGYELMEZTETES

vagy a zartest biztonsagi emeltydijét.

Sériilésveszély a nagy kotélfeszesség miatt

Kiviilrél: A kotelek nagy fesziltség alatt allnak. A karosodott kotél

» Forditsa el a kulcsot 360° fokkal adott esetben sulyos sériilések okozoja lehetnek.
Kireteszelés: forditsa balra » Biztositsa a kapulapot az elmozdulas ellen a sériilt
Reteszelés: forditsa jobbra kotelek cseréje el6tt.

Beliilrél: » Legyen nagyon el6vigyazatos a sériilt kdtelek cseréje

soran.

» Tolja el a zartest biztonsagi emeltydijét
Kireteszelés: tolja felfelé . ) ) . .
Reteszelés: tolja lefelé » Ellenérizze a teherhordd egységeket (kotelek, rugok,

sinvezetések, fliggesztések) és a biztonsagi egységek
torését és sériilését, a karosodott egységeket cserélje ki.

5 Tisztitas és apolas o -
6.1.2 A sulykiegyenlités
VIGYAZAT A "
Karcolasok a betéten a hibas tisztitas miatt FIGYELMEZTETES
Az tivegbetét strolasa karcosodast okozhat. Sériilésveszély a kapu ellendrizetlen lesiillyedése miatt
> ElSszor alaposan éblitse le vizzel a szennyezédést. Ha a sUlykiegyenlités nincs helyesen bedllitva, a kapu
Ha a tisztitashoz feltétleniil sziikséges, a vizhez csak ellendrizetlen médon kezdhet stllyedni, és ekozben
ph-semleges kereskedelmi tisztitdszert tegyen, és szemelyek vagy targyak sérllhetnek meg.
puha, tiszta kend6t hasznaljon. » Feszitsen utan a huzérugdknak.

Nagy rugéfeszesség

A rugok nagy feszliltség alatt allnak, ezért egy

biztositatlan rugoéfeszités soran igen nagy erék

szabadulhatnak fel.

» Biztositsa a kapulapot elmozdulas ellen, a huzérugok
beadllitasi munkalata kézben.

A tisztitashoz és apolashoz elegendé a tiszta viz.
Valamivel er6sebb szennyezddés esetén meleg vizet és
semleges hatasu karcmentes tisztitdszert

(pl. mosogatoészer, pH-érték 7) ajanlunk. A fellileti
tulajdonsagok megtartasahoz rendszeres tisztitas
sziikséges 3 havonta (kapu kilsé oldala, témitések).
Az oldalsé tomitések mogotti csiszos teriletet

folyamatosan tisztan és csuszos allapotban kell tartani. A kapulap sulykiegyenlitésének ellenérzése:
A legklildnbdz8bb kdrnyezeti behatasok (pl. tengeri klima, » Nyissa ki kaput kézzel félig.
savak, Utszoro so, légterhelés, festési sériilések) tovabbi A kapunak meg kell tartania magat ebben a helyzetben.

védlrétegek felhordasat tehetik sziikségessé

(lasd a Feliiletkezelés fejezetet a 42 oldalon). Ha a kapu egyértelmdien lefele sillyed:

» Feszitsen a huzérugokon.

6 Ellendrzés és karbantartas 6.1.3 Régzitési pontok
» Minden rogzitési pontot ellendrizni kell a kapun és a
6.1 Vizsgalati- és karbantartasi munkak kaputesten, sziikség esetén szorosra kell htzni.
/\ FIGYELMEZTETES 6.1.4  Futégorgék és futésinek
Sériilésveszély a meghibasodott biztonsagi A futdgorgbknek zart kapu mellett kdnnyedén
alkatrészek miatt forgathatonak kell lennitk.
A nem kielégit6 ellenbrzés és karbantartas miatt, fontos » Szikség esetén a futdgdrgdket be kell allitani.
biztonsagi elemek allhatnak le vagy mehetnek tdnkre. Figyeljen a meghajtas beépitési utasitasaban
> Rendszeresen végeztesse el a szakemberrel a kapu foglaltakra is, mert abban a futogérgok kilonleges
ellendrzési és karbantartasi munkalatait. beadllitasaval kapcsolatban utalasok talalhatok.
» A futdsineket adott esetben meg kell tisztitani, zsirozni
A kovetkezd ellendrzési és karbantartasi munkalatokat az tilos!
els6 Gzembe helyezés el6tt és évente legalabb kétszer
ezen utasitas szerint szakemberrel el kell végeztetni! 6.1.5 Zsanérok és gérgétartok

» Olajozza meg a zsanérokat és a gorg6tartokat.
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6.1.6 Hengerzar-betét

VIGYAZAT

A hengerzarbetét karosodasa alkalmatlan tisztitészer
miatt

A hengerzarbetétet nem szabad olajtartalmu szerrel
tisztitani vagy olajozni.

» Ehhez csak szakkereskedésekben kaphato specialis
tisztitdszert hasznaljon.

» Soha ne hasznaljon olajat vagy grafitot.

6.1.7 Tomitések

» Tomitéseket karosodas, eldeformalddas és teljesség
tekintetében atvizsgalni, adott esetben kicserélni.

7 Zavar- és karelharitas

/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély ellendrizetlen kapumozgas miatt

Zavar esetén az ellendrizetlen kapumozgas személyek

sérilését vagy targyak beszorulasat okozhatja.

» A kapu meghibasodasa esetén (nehézjaras vagy mas
zavar) a javitassal/ karbantartassal kdzvetlendl egy
szakembert kell megbizni.

71 Feliiletkezelés

A kapulap egy poliészter alapozébevonattal van ellatva.

Ha On egy mas szinbevonat, vagy a felilet feltjitasa

érdekében a kaput atlakkozza, tovabbi kiegészit

védoréteg is szlikséges:

e Csiszolja meg lagyan a feluletet finom csiszolépapirral
(min. 180-as szemcseméret),

e majd vizzel tisztitsa meg, tordlje szarazra, tavolitsa el
a zsiros szennyezdédést.

e Tovabbi kezelés a kereskedelemben kaphato kiltérre
valé mlgyanta-lakkal.

A sotét szineket kertilje a duplafalt és a héhidmentes
kapuk esetén.

A lakk gyartéjanak felhasznalasi utasitasait tartsa be!

8 Kiszerelés

A kaput e szerelési Utmutatas szerint, értelemszerlen
forditott sorrend betartasaval, lehet kiszerelni, lebontani.

9 Teljesitménynyilatkozat

Teljesitménynyilatkozat Iasd a kov. pontot 13:
Jotallasi jegyet
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Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,
téSi nas, ze jste se rozhodli pro vyrobek z nasi firmy.

1 K tomuto navodu

Tento navod je rozdélen na textovou a obrazovou ¢ast.
Obrazovou ¢ast najdete za textovou ¢asti.

Tento navod je ptivodni navod k pouzivani ve smyslu
smérnice ES 2006/42/ES. Prectéte si prosim tento navod
a dodrzujte ho. Jsou v ném uvedeny dulezité informace
o vyrobku. Vénujte pozornost zejména vSem
bezpec¢nostnim a vystraznym pokyntim.

Tento navod peclivé uschovejte!

1.1 Pouzité vystrazné pokyny

A Obecny vystrazny symbol oznacuje nebezpeci,

které mize vést ke zranénim osob nebo smrti. V textové
Casti je obecny vystrazny symbol pouzivan ve spojeni

s nasledné popsanymi vystraznymi stupni. V obrazové
¢asti odkazuje dopliikovy udaj na vysvétleni v textové
Casti.

A VYSTRAHA

Oznacuje nebezpedi, které mlze vést ke smrti nebo
k tézkym zranénim.

POZOR

Oznacuje nebezpedi, které mize vést k poskozeni nebo
zni¢eni vyrobku.

2 A Bezpecnostni pokyny

2.1 Radné pouzivani

Tato garazova vrata jsou navrzena a urcena jen pro
soukromé pouziti.

Trvaly provoz neni pfipustny.

2.2 VsSeobecné bezpecnostni pokyny

e Montaz, udrzbu, opravy a demontaz sekénich
garazovych vrat BR 40 smi provadét pouze odbornik
(kompetentni osoba dle EN 12635).

e P¥iselhani vrat (t&Zky chod nebo jiné poruchy) je tfeba
ihned povérit odbornika kontrolou/opravou.

e Odbornik musi dbat na to, aby byly dodrzeny pfislusné
narodni predpisy bezpecnosti prace.

e Pred uvedenim vrat do provozu je nutné prezkouset,
zda jsou vrata mechanicky v bezvadném stavu
a v rovnovaze, takze je Ize snadno ovladat také ru¢né
(EN 12604).

e Oblast pouziti sekénich vrat BR 40 je stanovena
normou EN 13241-1.

e Pfi montazi vrat dbejte mozného ohrozeni ve smyslu
normy EN 12604 a EN 12453.
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2.3 Podminky okolniho prostredi

3.1 Napéti pruziny

POZOR

A VYSTRAHA

Poskozeni zplisobena rozdilem teplot

V dUsledku rozdilné vnitfni a venkovni teploty mize
dochézet k prohybdm prvk( vrat (bimetalovy jev). PFi
pouziti vrat pak mlze dojit k poskozeni.

» Dodrzujte provozni podminky.

Vrata jsou ur€ena pro nasledujici provozni podminky:
Teplota:

e venkovni strana
e  vnitfni strana
Relativni vlhkost:

-40°Caz +60°C
-20°Caz+60°C
20 % az 90 %

3 Montaz

/A VYSTRAHA

Nebezpeci zranéni vyvolané konstrukénimi zménami
Zménou nebo odstranénim funkénich dilli mohou byt
vyfazeny z funkce dllezité bezpeénostni konstrukéni
prvky. V disledku toho miZe dojit k nekontrolovanym
pohyblm vrat a sevieni osob nebo predmét.

» Neménte a neodstranujte zadné funkéni dily.

» Nemontujte zadné dodatecné cizi konstrukéni dily.
Tazné pruziny jsou presné prizplsobeny hmotnosti
vratového kfidla. Pfidavné konstrukéni prvky mohou
zpUsobit pretizeni pruzin.

» Pfi montazi pohonu dodrzujte pokyny vyrobce vrat
i vyrobce pohonu. Vzdy pouzivejte pouze originalni
pfipojeni vyrobce vrat!

Pred vestavbou vrat musi byt hotov otvor vrat a podlaha

budovy.

PFi montaZzi vénujte pozornost nasledujicim ¢innostem:

e  Zhotovte bezpecné spojeni s télesem stavby.

e  Provéfte zplsobilost dodanych upeviovacich
prostfedkd pro danou stavebni skute¢nost.

e Na nosné dily budovy upevnujte vratové zafizeni jen se
svolenim statika.

e Zajistéte dostatecné odvadeéni vody z prostoru tésnéni
vrat na jejich spodni ¢asti a v oblasti zarubni,

v opacném pripadé hrozi nebezpedi koroze!
(viz montazni udaje)

e Zajistéte dostatecné vysychani a vétrani budovy, jinak
hrozi nebezpeci koroze.

e Pred omitkarskymi a malifskymi pracemi musi byt
vrata Uu¢inné chranéna, protoze stfikance malty,
cementu, sadry, barvy atd. mohou mit za nasledek
poskozeni povrchu.

e Chrarite vrata pred agresivnimi a leptajicimi prostredky,
napfiklad pred reakcemi s ledkem z cihel nebo malty,
kyselinami, louhy, posypovou soli, agresivné
plsobicimi natérovymi hmotami nebo tésnicimi
materialy, jinak hrozi nebezpeci koroze.

» Pro jednoduchou a bezpeénou vestavbu provadéjte
peclivé pracovni kroky v obrazové c¢asti.
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Nebezpedéi zranéni v dlsledku vysokého napéti pruziny
Pruziny jsou pod vysokym napétim a pfi nezajisténém
napinani mohou uvolnit velké sily.

» P¥i nastavovacich pracich na tazné pruziné zajistéte
kfidlo vrat proti nekontrolovanym pohyblm.

V pfipadé spravného napéti pruzin ma kfidlo vrat pfi

provozu mirnou tendenci pohybovat se smérem nahoru.

» Pri kazdé udrzbé je nutné prezkousSet napéti pruzin
a v pfipadé potieby napéti sefidit.

» Pred prvnim uvedenim do provozu vrata
zkontrolujte podle kapitoly Testovéni a udrzba.

4 Provoz
4.1 Obsluha vrat
A VYSTRAHA

Nebezpeci zranéni pri pohybu vrat

Sekeni vrata se oteviraji svisle nahoru, pfitom mohou byt

sevieny osoby nebo predméty.

» Zajistéte, aby se béhem &innosti vrat v prostoru jejich
pohybu nevyskytovaly zadné predméty a zadné
osoby, zvlasté pak déti.

» Prostor otvirani vrat udrzujte vzdy volny.

» Nepohybujte vraty pfi silném plsobeni vétru.

Obsluhu vrat musi provadét pouéené osoby. Odborné
namontovana a vyzkousena sekéni vrata maji lehky chod
a jejich obsluha je jednoducha.

411 Rucné ovladana vrata

A VYSTRAHA

P¥i neodborné obsluze hrozi nebezpedi urazu!

Pfi neodborné obsluze mlze dojit k sevieni osob nebo

predmét.

» Otevirani a zavirani vrat provadeéjte pouze pomoci
dodanych obsluznych prvkd (kontrolovany,
rovhomerny pohyb).

» P¥i zavirani dbejte na to, aby uzamykaci zapadka
ucinné zaskocila.

4.1.2

V pfipadé automatizace sekénich vrat je nutné dodrzovat
zvlastni bezpecnostni predpisy. O tyto informace pozadejte
dodavatele vrat.

Elektricky ovladana vrata:
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4.2 Uzamknuti a odemknuti

Vrata zaviena madlem nejsou uzamknuta. K uzamknuti a

odemknuti pouzijte kli¢ nebo bezpeénostni paku na zamku.

Zvenku:

» Otocte kli¢em o 360°.
Odemknuti: otocte klic¢em doleva
Zamknuti: otocte kli¢em doprava

Zevniti:

» Posurite bezpecnostni paku na zamku.
Odemknuti: posunte paku nahoru.
Zamknuti: Posurnite paku dol(.

5 Cisténi a udrzba

POZOR

Poskrabani tabuli proskleni v disledku nespravného

cisténi

Obrusovani ploch zpUsobuje poskrabani.

» Castice nedistot a prachu nejprve dikladné smyjte
vodou. Je-li tfeba, vrata poté jesté vycistéte mékkym,
Cistym hadrem namocenym ve vodé s pH-neutralnim
mycim prostfedkem pro domacnost.

6.1.1 Nosné prvky

/A VYSTRAHA

Nebezpedi zranéni v disledku vysokého napéti lana

Lana jsou pod vysokym napétim. PoSkozena lana mohou

za urcitych okolnosti zplsobit téZka zranéni.

» Pred vyménou poskozenych lan vrata zajistéte proti
pohybdm.

» Poskozena lana vymériujte obzvlast opatrné.

» Prezkousejte nosné prostredky (lana, pruziny, kovani,
zavésy) a bezpecénostni zafizeni v mistech zloma ¢i
poskozeni, vadné konstrukeni dily vyménte.

6.1.2 Vyvazeni hmotnosti

A VYSTRAHA

Nebezpedi zranéni v disledku nekontrolovaného
spusténi vrat

Neni-li spravné nastaveno vyvazeni hmotnosti, mohou se
vrata nekontrolované spustit a sevfit osoby nebo
predmeéty.

» Dopnéte tazné pruziny.

K cisténi a péci staci Cista voda. Pri silngjSim znecisténi
Ize pouzit teplou vodu s neutralnim, nedrhnoucim Cisticim
prostfedkem (prostfedek na myti nadobi, hodnota pH 7).
Pro zachovani vlastnosti povrchu je nutné pravidelné
Cisténi nejméné jednou za 3 mésice (vnéjsi strana vrat,
tésnéni). Oblast skluzu za bo¢nim utésnénim je nutné
udrzovat trvale Cistou a klouzavou.

Nejrdiznéjsi vlivy okolniho prostredi (napf. pfimorské
podnebi, kyseliny, posypova sdl, znecisténi ovzdusi,
poskozeni laku) mohou vyvolat nutnost dalSich ochrannych
natérd (viz Zpracovdni barev na strané 46).

6 Testovani a udrzba
6.1 Kontrolni a udrzbarské prace
A VYSTRAHA

Nebezpeéi zranéni v disledku vadnych
bezpeénostnich konstrukénich prvku

V dlsledku nedostate¢né kontroly a Gdrzby mohou selhat
nebo byt vadné dllezité bezpecnostni konstrukéni prvky.

» Nechte provadét pravidelné kontrolni a Udrzbarské

prace odbornym personalem.

Nasledujici kontrolni a udrzbarské prace nechte provést
odbornikem podle tohoto navodu pred prvnim uvedenim
do provozu a nejméneé jednou za rok!

3048 944 RE/07.2017

Vysokeé napéti pruziny
Pruziny jsou pod vysokym napétim a pfi nezajisténém
napinani mohou uvolnit velké sily.

» P¥i nastavovacich pracich na tazné pruziné zajistéte
kfidlo vrat proti nekontrolovanym pohyblm.

Kontrola vyvazeni hmotnosti kfidla vrat:

» Vrata manualné otevrete do polovi¢ni vysky.
Vrata se v této poloze musi udrzet.

Pokud vrata zfetelné klesaji dolt:
» Dopnéte tazné pruziny.

6.1.3 Upeviovaci body
» PrezkouSejte, zda jsou pevné dotazeny vSechny

upevnovaci body na vratech a na stavebnim objektu
a v pfipadé potreby je dotahnéte.

6.1.4

Vodici kladky se musi pfi zavienych vratech snadno otacet.

» Je-li tfeba, vodici kladky nastavte. Postupujte podle
pokyn( k vestavbé pohon(, nebot jsou v nich uvedeny
zvlastnosti nastaveni vodicich kladek.

» Je-li tfeba, vycistéte vodici kolejnice, nemazte je
tukem!

Vodici kladky a vodici kolejnice

6.1.5 Zavésy a drzaky kladek
» Zaveésy a drzaky kladek namazte olejem.
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6.1.6 Valcova vlozka zamku

POZOR

Poskozeni valcovych vlozek zamkt nevhodnym
Gisticim prostredkem

Valcové vliozky zamkU se nesmi Cistit prostfedkem
obsahujicim olej ani mazat olejem.

» Pouzivejte pouze specialni prostfedky z odbornych
obchodd.

» Nepouzivejte olej ani grafit.

6.1.7 Tésnéni

» PrezkouSejte, zda tésnéni neni poskozené,
zdeformované a zda je UpIné a eventualné jej vymerite.

7 Poruchy a odstranovani zavad

A VYSTRAHA

Nebezpedi zranéni v disledku nekontrolovaného

pohybu vrat

Pfi poruchach mize v dlsledku nekontrolovanych

pohybU vrat dojit ke zranéni osob nebo sevieni predméta.

» P¥i selhani vrat (tézky chod nebo jiné poruchy) ihned
povérte odbornika kontrolou/ opravou.

7.1 Zpracovani barev

KFidlo vrat je opatfeno zakladnim nanosem polyesteru.
Pokud chcete vrata prelakovat na jinou barvu, je nutny
renovacni natér nebo ochranny natér navic:

e Plochy lehce prebruste jemnym brusnym papirem
(min. zrnitost 180),

e o istéte vodou, osuste, odmastéte,

e poté je opatfete béZznym lakem z umélé pryskyfice pro
venkovni pouziti.

Vyhybejte se tmavym natérdm u dvousténnych vrat a vrat
s tepelnou izolaci.

Dodrzujte pokyny pro zpracovani dodané vyrobcem laku!

8 Demontaz

Vrata demontujte dle tohoto montazniho navodu
analogicky v opa¢ném poradi.

9 Prohlaseni o vlastnostech

Prohlaseni o vlastnostech viz bod 13:
Zarucni knizku
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Spostovana stranka,

veseli nas, da ste se odlocili za kakovostni proizvod iz
nasega programa.

1 O navodilih

Ta navodila so razdeljena na tekstovni in slikovni del.
Slikovni del se nahaja za tekstovnim delom.

Ta navodila so izvirna navodila v smislu Smernice

ES 2006/42/EG. Preberite in upostevajte ta navodila.

V njih boste nasli pomembne informacije o proizvodu.
Upostevajte Se posebno varnostna navodila in opozorila.

To navodilo skrbno hranite!

1.1 Uporabljena opozorila

A Splosni opozorilni znak opozarja na nevarnost,

ki lahko povzroci telesne poskodbe ali smrt.

V tekstovnem delu se splosni opozorilni znak uporablja
Vv zvezi s spodaj opisanimi opozorilnimi stopnjami.

V slikovhem delu opozarja dodatni podatek na razlage
v tekstovnem delu.

A OPOZORILO

Opozarja na nevarnost, ki lahko povzro¢i smrt ali tezke
telesne poskodbe.

POZOR

Opozorilo za nevarnost, ki lahko povzroci poSkodbo ali
uni¢enje izdelka.

2 /\ Varnostna navodila

21 Namensko pravilna uporaba

Ta garazna vrata so skonstruirana in namenjena samo za
uporabo v zasebnem sektorju.

Neprekinjeno delovanje ni dovoljeno.

2.2 Splosna varnostna navodila

e Montazo, servisiranje, popravila in demontazo
sekcijskih industrijskih vrat BR 40 sme opravljati samo
strokovno usposobljena oseba (pristojna oseba
v skladu s standardom EN 12635).

eV primeru motenj vrat (vrata se tezko premikajo ali
druge motnje) morate nemudoma poklicati
strokovnjaka, da izvede preizkus/ popravilo.

e  Strokovnjak mora upostevati ustrezne nacionalne
predpise glede varnosti pri delu.

e Pred zagonom vrat je treba preveriti, Ce so vrata
mehansko v brezhibnem stanju in uravnotezena, tako
da jih je mogoce tudi ro¢no z lahkoto upravljati
(EN 12604).

e Podrocje uporabe sekcijskih vrat BR 40 je dolo¢eno
s standardom EN 13241-1.

e Upostevajte pri montazi vrat mozne nevarnosti
v smislu standarda EN 12604 in EN 12453.
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2.3 Okoljski pogoji

3.1 Napenjanje vzmeti

POZOR

A OPOZORILO

Poskodbe zaradi temperaturnih razlik

Zaradi razlik med zunanjimi in notranjimi temperaturami
lahko pride do upogibanja vratnih elementov (bimetalni
ucinek). Zato lahko pride pri aktiviranju vrat do poskodb.

» Upostevajte pogoje obratovanja.

Vrata so namenjena za delovanje v naslednjih obratovalnih
pogojih:
Temperatura:

e zunanja stran
e notranja stran
Relativna viaga:

-40°C do +60°C
-20°C do +60°C
20 % do 90 %

3 Montaza

A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi napetosti vzmeti

Vzmeti so zelo napete in lahko pri nezavarovanem

dodatnem napenjanju sprozijo mocne sile.

» Zavarujte vratno krilo v ¢asu nastavitvenih del na
nateznih vzmeteh pred nenadnim premikanjem.

Ob pravilni napetosti vzmeti ima vratno krilo tendenco
gibanja navzgor.

» Pri vsakem servisiranju je potrebno preveriti napetost
vzmeti in jo po potrebi povecati.

» Pred zacetkom obratovanja preverite vrata, kot je
opisano v poglavju Preizkusanje in vzdrZzevanje!

4 Obratovanje

4.1 Upravljanje vrat

Nevarnost telesnih poskodb zaradi konstrukcijskih

sprememb

Zaradi spreminjanja ali odstranitve funkcionalnih delov

vrat lahko izklju¢ite delovanje pomembnih varnostnih

naprav. S tem pa lahko sprozite nepredvidene pomike
vrat, kar lahko povzroci ukleS€enje oseb ali predmetov.

» Ne spreminjajte in ne odstranjujte nobenih
funkcionalnih delov!

» Ne montirajte dodatnih sestavnih delov drugih
proizvajalcev. Natezne vzmeti so naravnane na tezo
vrat. Dodatni sestavni deli bi lahko preobremenili
vzmeti.

» Pri vgradnji pogona upoS$tevajte navodila proizvajalca
vrat in pogona. Vedno uporabljajte originalne
prikljuéne elemente proizvajalca vrat!

Pred vgradnjo vrat morata biti odprtina vrat in tlak objekta

dokonc&ana.

Upostevajte pri montazi naslednje:

e  Zagotovite varno pritrditev na konstrukcijo.

e Preverite ustreznost dobavljenih pritrdilnih sredstev
glede na gradbene okolis¢ine.

e  Pritrditev vrat na nosilne dele objekta se sme izvesti
samo na osnovi dovoljenja statika.

e Poskrbite za ustrezno odtekanje vode na podrocju
talnega tesnila in delov vodila, sicer obstaja nevarnost
korozije (glej vgradne podatke)

e Poskrbite za u€inkovito susenje oz. zracenje objekta,
sicer obstaja nevarnost korozije.

e Pred nanosom ometa in izvedbo pleskarskih del je
treba vrata nujno ucinkovito za$¢ititi, ker bi delci malte,
cementa, mavca, barve ipd. poSkodovali povrsino vrat.

e  Zascitite vrata pred agresivnimi in jedkimi sredstvi, kot
so na primer reakcije solitra kamnov ali malte, kisline,
lugov, soli za posipavanje, agresivno delujocih
premaznih snovi ali tesnilnega materiala, sicer obstaja
nevarnost korozije.

» Da bi vgradnja potekala enostavno in varno, skrbno
upostevajte vse v slikovnem delu prikazane
delovne postopke.
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A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb med pomikom vrat

Sekcijska vrata se odpirajo navpi¢no navzgor, pri ¢emer

lahko pride do ukle$¢enja oseb ali predmetov.

» Preverite, da se v ¢asu aktiviranja vrat v obmocju
njihovega gibanja ne nahajajo osebe, $e posebno ne
otroci, ali predmeti.

» Poskrbite, da bo obmocje odpiranja vrat vedno
prosto.

» Ne upravljajte vrat pri mo¢nem vplivu vetra.

Z vrati naj upravljajo samo pouéene osebe. Strokovno
montirana in preizkusena sekcijska vrata se z lahkoto
pomikajo in enostavno upravljajo.

411 Vrata z ro¢nim upravljanjem

/A OPOZORILO

V primeru nestrokovnega upravljanja vrat obstaja

nevarnost telesnih poskodb!

V primeru nestrokovnega upravljanja vrat obstaja

nevarnost ukleScenja oseb ali predmetov.

» Vrata odpirajte in zapirajte samo s pomocjo
dobavljenih elementov upravljanja (kontrolirano,
enakomerno gibanije).

» Pri zapiranju pazite na to, da zapah ucinkovito
zaskoci.

4.1.2 Vrata s pogonom

V primeru avtomatizacije sekcijskih vrat morate upostevati
posebne varnostne predpise. Povprasajte o tem vasega
dobavitelja.

4.2 Zapahnitev in odpahnitev

Z roCajem zaprta vrata niso zapahnjena. V primeru
zapahnitve in odpahnitve uporabite klju¢ ali varnostno
roc¢ko na klju¢avnici.
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Od zunaj:

» Kilju¢ zavrtite za 360°
Odpahnitev: zavrtite v levo
Zapahnitev: zavrtite v desno

Od znotra;j:

» Premaknite varnostno rocko na klju¢avnici
Odpahnitev: premaknite navzgor
Zapahnitev: premaknite navzdol

5 Ciséenje in vzdrzevanje

POZOR

Praske na steklu zaradi nepravilnega ¢iS¢enja
Drgnjenje stekla povzroci praske.

» Delce umazanije in prahu splaknite najprej z vodo.
Nato po potrebi ocistite steklo samo z vodo, ph
nevtralnim Cistilnim sredstvom in mehko, Cisto krpo.

Za ciS¢enje in vzdrzevanje zadostuje Cista voda. Pri
trdovratnej$i umazaniji uporabite toplo vodo in nevtralno
Cistilno sredstvo, ki ne pus¢a odrgnin (sredstvo za
pomivanje, pH-vrednost 7). Da bi ohranili lastnosti povrsine,
se priporoc¢a redno Ci§€enje najmanj vsake 3 mesece
(zunanja stran vrat, tesnila). Drsno podrocje za stranskimi
tesnili mora biti vedno Cisto in imeti sposobnost drsenja.

Zaradi najrazlicnejSih vplivov okolja (n. pr. morska klima,
kisline, sol za posipavanje, onesnazen zrak, posSkodbe
laka) so lahko potrebni dodatni zas¢&itni premazi

(glej Lakiranje povrSin na strani 50).

6 Preizkusanje in vzdrzevanje

6.1 Dela preizkus$anja in servisiranja

/A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi poskodovanih
varnostnih naprav

Zaradi nezadostnega preizkuSanja in servisiranja lahko

odpovejo ali se poskodujejo pomembne varnostne

naprave.

» Poskrbite, da bo redna dela preizku$anja in
servisiranja izvedla strokovno usposobljena oseba.

V nadaljevanju navedena dela preizku$anja in servisiranja
mora opraviti pred prvim zagonom in nato najmanj enkrat
letno za to strokovno usposobljena oseba v skladu s temi
navodili!

6.1.1 Nosilna sredstva

» Nosilne elemente (vrvi, vzmeti, okovja, konzole) in
varnostne naprave je potrebno redno preverjati na
mestih, kjer obstaja moznost loma ali poskodb ter
zamenjati poSkodovane dele.

6.1.2 Uravnotezenost

/A OPOZORILO
Nevarnost telesnih poskodb zaradi nenadnega
zapiranja vrat
Ce vrata niso pravilno uravnotezena, lahko pride do

nenadnega zapiranja vrat, pri Cemer obstaja nevarnost
ukle$¢enja oseb ali predmetov.

» Natezne vzmeti ponovno napnite.

Moc¢na napetost vzmeti

Vzmeti so zelo napete in lahko pri nezavarovanem

napenjanju sprozijo mocne sile.

» Zavarujte vratno krilo v ¢asu nastavitvenih del na
nateznih vzmeteh pred nenadnim premikanjem.

Preverite uravnotezenost vratnega krila:

» Vrata odprite rocno do polovice.
Vrata morajo obstati v tem polozaju.

Ce se vrata pomaknejo obé&utno navzdol:
» Napnite natezne vzmeti.

6.1.3 Pritrdilna mesta

» Vsa pritrdilna mesta na vratih in konstrukciji je
potrebno preveriti in po potrebi dodatno priviti.

6.1.4 Tekalna kolesa in tekalna vodila

Pri zaprtih vratih morajo imeti tekalna kolesa lahkoten tek.

» Po potrebi nastavite tekalna kolesa. UpoStevajte pri
tem napotke za vgradnjo pogonov, ki vsebujejo
opozorila glede posebnosti pri nastavitvi tekalnih

koles.

» Po potrebi ocistite tekalna vodila, vendar jih ne
namastite!

6.1.5 Sarnirji in nosilci koles

» Sarnirje in nosilce koles namazite z oljem.

6.1.6 Zapiralni cilindri

POZOR

/A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi mo¢ne napetosti
vrvi

Vrvi so zelo napete. PoSkodovane vrvi lahko povzrocijo

hude telesne poskodbe.

» Zavarujte vratno krilo pred nenadnim premikanjem
preden zamenjate poSkodovane vrvi.

» Se posebno previdno zamenjajte poskodovane vrvi
ali vzmeti.

Poskodbe zapiralnih cilindrov zaradi neustreznih
sredstev za vzdrzevanje

Zapiralnih cilindrov ne smete mazati z oljem ali jih Cistiti
s sredstvi, ki vsebujejo olje.

» Uporabite samo specialna sredstva za vzdrzevanije,
ki so na voljo v specializiranih trgovinah.

» Ne uporabljajte olja ali grafita.
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6.1.7 Tesnila

» Potrebno je preveriti tesnila glede morebitnih poskodb

in deformacij ter jih po potrebi zamenjati.

49



SLOVENSKO

7 Motnje in odprava napak

A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi nenadnega

premikanja vrat

V primeru motenj lahko pride zaradi nenadnega

premikanja vrat do poskodb oseb ali ukle$¢enja

predmetov.

» V primeru motenj v delovanju vrat (se tezko
premikajo ali v primeru drugih motenj), poskrbite,
da jih nemudoma preizkusi/ popravi strokovno

usposobljena oseba.

71 Lakiranje povrsin

Vratno krilo premazite s poliestrskim osnovnim premazom.

Ce zelite vrata prelakirati z drugo barvo, obnoviti premaz ali

jih dodatno zasgititi, ravnajte kot sledi:

e povrsino na rahlo obrusite s finim brusnim papirjem
(zrnatost najmanj 180)

e ocistite z vodo, posusite in razmastite

e nato uporabite obiCajni lak na osnovi umetnih smol za
zunanjo uporabo

Odsvetujemo temne premaze pri dvostenskih in toplotno
lo¢enih vratih.

Upostevajte navodila proizvajalca laka.

8 Demontaza

Vrata demontirajte v skladu s prilozenimi montaznimi
navodili v obratnem vrstnem redu.

9 Izjava o zmogljivosti

Izjava o zmogljivosti glej tocko 13:
Garancijsko knjizico
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Kjeere kunde!
Takk for at du har valgt et produkt fra oss.

1 Vedrogrende denne veiledningen

Denne veiledningen er delt inn i en tekst- og en bildedel.
Bildedelen finner du etter tekstdelen.

Denne veiledningen er en original driftsveiledning

i henhold til EU-direktivet 2006/42/EC. Les og felg denne
veiledningen. Den inneholder viktig informasjon om
produktet. Legg seerlig merke til alle sikkerhetsanvisninger
og advarsler.

Oppbevar denne handboken pa et sikkert sted!

1.1 Brukte advarselshenvisninger

A Det generelle advarselssymbolet kjennetegner

en fare som kan fore til personskade eller dod.

| tekstdelen blir det generelle advarselssymbolet brukt
i forbindelse med de advarselstrinnene som beskrives
i nedenfor. | bildedelen henviser et tilleggsutsagn til
forklaringene i tekstdelen.

A ADVARSEL

Kjennetegner en fare som kan fore til dod eller alvorlige
personskader.

NB!

Kjennetegner en fare som kan fore til at produktet blir
skadet eller odelagt.

2 /\ Sikkerhetsmerknader

2.1 Forskriftsmessig bruk

Denne garasjeporten er kun bygget og beregnet til privat
bruk.

Varig bruk er ikke godkjent

2.2 Generelle sikkerhetsmerknader

e Montering, vedlikehold, reparasjon og demontering av
leddportene Garage BR 40 kan kun utfgres av
sakkyndige (i henhold til EN 12635).

e Huvis det oppstar feil pa porten (f.eks. at den gar tungt
eller har andre feil), ma en sakkyndig umiddelbart fa
i oppdrag a teste/reparere den.

e Den sakkyndige ma passe pa at alle nasjonale
forskrifter vedrorende arbeidssikkerhet overholdes.

e Forigangsetting av porten ma det kontrolleres at
porten er i mekanisk feilfri stand og i balanse, slik at
den ogsa er lett & betjene for hand (EN 12604).

e Bruksomradet for leddportene BR 40 er definert
i EN-NS 13241-1.

e Veer oppmerksom pa mulige farer ved montasjen av
porten i henhold til EN-NS 12604 og EN-NS 12453.
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2.3 Miljobetingelser

3.1 Fjeerspenning

NB!

/\ ADVARSEL

Skader som fglge av temperaturforskjeller

Forskjellige inne- og utetemperaturer kan fore til siging av
portelementene (bimetalleffekt). Da er det fare for skader
nar porten brukes.

» Overhold driftsbetingelsene.

Porten er beregnet for falgende driftsbetingelser:
Temperatur:

e Utvendig

¢ Innvendig
Relativ luftfuktighet:

-40°Ctil +60°C
-20°Ctil +60°C
20 % til 90 %

3 Montering

Fare for personskader som folge av hoy fjaerspenning

Fjeerene star under hayt trykk og kan ved frigjere store
krefter ved usikret fjgerspenning.

> Ved justering av trekkfjeerene ma portbladet festes

slik at man unngér ukontrollerte bevegelser.

/\ ADVARSEL

Fare for personskader som fglge av
konstruksjonsmessige endringer

Hvis du endrer eller fierner funksjonsdeler, kan viktige
sikkerhetskomponenter bli satt ut av funksjon. Porten kan
begynne a fungere ukontrollert, og personer eller
gjenstander kan komme i klem.

» Ingen funksjonsdeler ma endres eller fjernes.

» Ingen tilleggskomponenter fra andre produsenter ma
monteres pa porten. Trekkfjeerene er neyaktig
tilpasset vekten av portbladet. Ekstra komponenter
kan overbelaste fjeerene.

» Ved montering av garasjeportapner ma du felge
anvisningene fra port- og portapnerprodusenten.

Bruk alltid originaltilkoblingene fra portprodusenten!

Far porten monteres, ma portapningen og gulvet i bygget

veere ferdige.

Ta hensyn til falgende ved monteringen:

e Lag en sikker sammenfgyning med
bygningsstrukturen.

e Kontroller at de medfelgende festemidlene er egnet til
forholdene pa monteringsstedet.

e Porten ma bare festes til beerende bygningsdeler hvis
det er innhentet godkjenning fra statiker.

e Sorg for tilstrekklig vannavlgp i omradet rundt
gulvtetningen og karmdelene, ellers kan korrosjon
oppsta. (Se monteringsdata)

e Sorg for tilstrekkelig tarking / ventilasjon av
bygget. Ellers er det fare for korrosjon.

e For pussing eller maling er det sveert viktig at porten
blir tilstrekkelig beskyttet. Sprut av martel, sement,
gips, maling osv. kan fere til skader pa overflaten.

e Beskytt porten mot agressive og etsende midler, som
f.eks salpeterreaksojner av steiner eller martel, syre,
lut, strosalt, maling eller tetningsmaterial som virker
agressivt, ellers er det fare for korrosjon.

» Arbeidsskrittene i bildedelen méa utferes ngyaktig
for at monteringen skal veere enkel og sikker.
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Naér fjzerene er riktig strammet, gar portbladet lett oppover

under portkjoringen.

> Fjeerspenningen ma alltid kontrolleres og eventuelt
etterstrammes nér det utferes vedlikehold.

» For igangsetting ma porten kontrollers
iht. kapittelet Kontroll og vedlikehold!

4 Drift

4.1 Portbetjening

/\ ADVARSEL

Fare for personskader nar porten er i bevegelse

Siden leddporten &pnes loddrett oppover, kan mennesker
og eller gjenstander komme i klem.

» Kontroller at det ikke befinner seg personer, szerlig
barn, eller gjenstander i omradet porten beveger seg
ved betjening av porten.

» Du ma alltid holde portens &pneomrade fritt.
» lkke kjor porten ved sterk vindbelastning.

Porten skal bare brukes av personer med oppleering. Nar
leddporten er fagmessig montert og kontrollert, gar den lett
og er enkel a betjene.

411 Manuelt betjente porter

/\ ADVARSEL

Fare for personskader ved ukyndig betjening

Ved ukyndig betjening kan personer eller gjenstander

komme i klem.

» Porten méa bare &pnes og lukkes med de
medfalgende betjeningselementene (kontrollert, jevn

bevegelse).
> Pass pa at lasen smekker ordentlig igjen nar porten
lukkes.
41.2 Kraftdrevne porter

Ved automatisering av leddporter ma man ta hensyn til
spesielle sikkerhetsforskrifter. Ta kontakt med
leverandgren.
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4.2 Lase og frikoble

Porten er ikke last nar handtak benyttes. For a lase eller
frikoble porten brukes enten nekkel eller sikringsarmen pa
l&sen.

Utenfra:

»  Vri nogkklen 360°
Firkoble: vri ngkklen til venstre
Lase: vri ngkklen til hayre

Innenfra:

» Forskyv sikringsarmen pa lasen
Frikoble: forskyv oppover
Lase: forskyv nedover

5 Renhold og pleie

NB!

Riper pa vindusrutene som folge av gal rengjgring

Vinduene féar riper hvis de skures.

» Skyll forst av smuss- og stevpartikler grundig med
vann. Deretter rengjor du om nedvendig med kun

vann, et ph-ngytralt oppvaskmiddel og en myk og
ren klut.

6.1.1 Baereelementer

/\ ADVARSEL

Fare for personskader som fglge av hgy wirespenning

Wirene star under hgy spenning og har hgyt

dreiemoment. Wirer med skader kan fore til alvorlige

personskader.

» For du skifter ut wirer som har skader, ma portbladet
sikres slik at det ikke kan bevege seg ukontrollert.

» Veer ekstra forsiktig nar du bytter wirer med skader.

» Kontroller om det er brudd eller skader pa
baereelementene (wire, fjzer, beslag, oppheng) og
sikkerhetsinnretningene. Skift ut skadde komponenter.

6.1.2 Vektutjevning

/A ADVARSEL
Fare for personskader som fglge av at porten gar
ukontrollert ned

Er ikke vektutjevningen riktig innstilt, kan porten sakke
akterut og dermed klemme inn gjenstander eller personer.

» Etterstram trekkfjaerene.

Til rengjoring og pleie er det tilstrekkelig med rent
vann. Ved noe kraftigere smuss kan du bruke varmt vann
med et noaytralt, ikke skurende rengjeringsmiddel (vanlig
oppvaskmiddel, pH-verdi 7). For at overflateegenskapene
skal holde seg, ma overflatene rengjeres minst hver

3. maned (portens utside, pakninger). Glideomradet bak
sidepakningen ma alltid holdes rent slik at glideevnen
opprettholdes.

Forskijellige typer miljigpavirkning (f.eks. havklima,

syrer, strgsalt, luftforurensning, lakkskader) kan gjere det
ngdvendig med ytterligere beskyttelsesmaling

(se Fargebehandling pa side 54).

6 Kontroll og vedlikehold
6.1 Kontroll- og vedlikeholdsarbeid
/\ ADVARSEL

Fare for personskader som folge av defekte
sikkerhetskomponenter

Som falge av utilstrekkelig kontroll og vedlikehold kan
viktige sikkerhetskomponenter falle ut eller bli defekte.

» Fa kontroll og vedlikehold utfert regelmessig av

sakkyndige.

Etterfolgende kontroll- og vedlikeholdsarbeider skal utferes
av sakkyndig iht. denne handboken for forste igangsetting
og minst en gang arlig!
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Hoy fjaerspenning
Fjeerene star under hayt trykk og kan ved frigjere store
krefter ved usikret fjzerspenning.

» Ved justering av trekkfjzerene ma portbladet festes
slik at man unngér ukontrollerte bevegelser.

Slik kontrollerer du portbladets vektutjevning:

> Apne porten halvveis opp manuelt.
Porten skal n& holde seg i denne posisjonen.

Dersom porten siger merkbart nedover:
» Etterstram trekkfjaerene.

6.1.3 Festepunkter

» Kontroller at alle festepunktene pa porten og
bygningen sitter godt. Etterstram ved behov.

6.1.4 Foringsruller og faringsskinner

Faringsrullene skal vaere lette & dreie rundt nar porten er

lukket.

» Still inn feringsrullene ved behov. Folg
monteringsanvisningene som gjelder for portapnerne.
Her gjores det oppmerksom pa detaljer om hvordan
foringsrullene stilles inn.

» Rengjer foringsskinnene hvis det er ngdvendig.
De ma ikke smores med fett!

6.1.5 Hengsler og lapehjulholdere

» Smer hengslene og lepehjulholderne med olje.
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6.1.6 Lasesylinder

NB!

Skade pa lasesylindrene som folge av uegnede
vaskemidler

Lasesylindrene ma ikke oljes eller rengjeres med
oljeholdige midler.

» Bruk bare spesielle pleiemidler fra forhandleren.
» |kke bruk olje eller grafitt.

6.1.7 Pakninger

» Kontroller at pakningene er hele og ikke har skader
eller er deformert. Skift ut ved behov.

7 Feil og utbedring av skader

/\ ADVARSEL

Fare for personskader som fglge av ukontrollert

portbevegelse

Ved feil kan ukontrollerte portbevegelser klemme inn

gjenstander eller personer.

» \Ved svikt av porten (gar tungt eller andre feil) ma en
sakkynig umiddelbart bli kontaktet for sjekk/reparasjon.

741 Fargebehandling

Portbladet er grunnet med polyesterpulverlakk. Hvis du vil

lakkere porten i en annen farge, eller det er ngdvendig med

en rehabiliteringsbehandling eller et ekstra lag

beskyttelsesmaling:

e Puss flaten lett med fint sandpapir (minst 180-korning).

¢ Rengjor med vann. Terk av, og fiern alt fett.

e Fortsett behandlingen med vanlig kunstharpikslakk for
utendears bruk.

Unngé merke farger pa isolerte porter og porter med brutt
kuldebro.

Folg anvisningene fra lakkprodusenten!

8 Demontering

Porten demonteres i henhold til denne
monteringsanvisningen, men i motsatt rekkefalge.

9 Ytelseserklzering

Ytelseserklaering se punkt 13:
Garantiheftet
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Baste kund,
tack for att du valt en av vara produkter.

1 Om denna bruksanvisning

Denna anvisning bestar av en textdel och en bilddel.
Bilddelen hittar du i anslutning till textdelen.

Denna anvisning ar en bruksanvisning i original enligt
EG-direktiv 2006/42/EG. Vi ber dig att lasa och folja denna
anvisning noga. Den innehaller viktig information om
produkten. Las i synnerhet alla sdkerhets- och
varningsanvisningar.

Vi ber dig ldsa och félja denna anvisning noga.

1.1 Varningsanvisningar

A Den allménna varningssymbolen markerar en

fara som kan leda till skador eller dédsfall. | textdelen
beskrivs den allmé&nna varningssymbolen i kombination
med nedanstaende varningskategorier. | bilddelen
hanvisar en ytterligare uppgift till férklaringarna

i textdelen.

A VARNING

Markerar en fara som kan leda till dédsfall eller svara
personskador.

OBS!

Markerar en fara som kan leda till att produkten skadas
eller forstors.

2 A Séakerhetsanvisningar

2.1 Korrekt anvandning

Denna garageport ar konstruerad och avsedd endast for
privat bruk.

Konstant drift ar inte tillaten.

2.2 Allmanna sakerhetsanvisningar

e Montering, underhall, reparationer och demontering av
denna takskjutport i serie BR 40 ska endast utféras av
fackman (kompetent person i enlighet med EN 12635).

e Vid felfunktion (porten gar trogt eller uppvisar andra
stérningar) ska man omedelbart lata en sakkunnig
kontrollera/reparera porten.

e Den sakkunnige ska noga se till att nationella
arbetssakerhetsforeskrifter foljs.

e  Fore drifttagning av porten bor du kontrollera att den
ar felfri och befinner sig i jamvikt, sa att den enkelt kan
mandvreras dven manuellt (EN 12604).

¢ Anvandningsomradet for takskjutportar i serie BR 40
regleras i EN 13241-1.

e Vid montering bér majliga risker beaktas i enlighet med
EN 12604 och EN 12453.

55



SVENSKA

2.3 Omgivningsvillkor

3.1 Fjaderspéanning

OBS!

/A VARNING

Skador orsakade av temperaturskillnader

Om inner- och yttertemperaturerna ar olika kan portdelar
bojas (bimetall-effekt). Nar porten mandvreras kan detta
orsaka skador.

» Beakta driftférhallandena.

Porten &r tillverkad for att klara nedan angivna
driftférhallanden:

Temperatur:

e Utomhus

e Inomhus
Relativ luftfuktighet

-40°C till +60°C
—-20°C till +60°C
20 % till 90 %

3 Montering

Risk for personskador pa grund av hég
fjdderspanning

Fjadrarna star under hég spanning och stora krafter kan
frigbras om fjaderspanningen osékras.

> Fixera porten sa att den inte kan réra sig vid

/A VARNING

Risk for personskador pa grund av dndringar

i konstruktionen

Om man andrar eller tar bort funktionsdelar kan viktiga
sakerhetskomponenter paverkas. Det kan orsaka
okontrollerade portrérelser och personer och féremal kan
klammas.

» Inga delar far andras eller avlagsnas.

» Montera inte pa nagra extra frammande delar.
Dragfjadrarna ar anpassade till portbladets vikt. Extra
delar kan éverbelasta fjadrarna.

» Folj respektive tillverkares anvisningar vid anslutning
av ett maskineri. Anvand alltid porttillverkarens

originalanslutningar.

Innan porten monteras maste portéppningen och

byggnadens golv vara fardiga.

Observera foljande vid monteringen:

e  Se till att porten &r sakert férankrad
i byggnadskroppen.

e Kontrollera att fastanordningarna som ingéar
i leveransen ar lampade for underlaget.

e Portsystemet far monteras i barande byggnadsdelar
endast med tillstand fran en byggnadsingenjor.

e  Se till att vattenavrinningen fungerar val vid golvtétning
och karmar. Annars foreligger risk for korrosion!

(Se monteringsdata.)

e Settill att ventilationen (for att halla torrt) fungerar
i byggnaden. Annars foreligger risk for korrosion!

e Innan puts- resp. méleriarbeten utférs maste porten
skyddas effektivt, eftersom stank fran murbruk,
cement, gips, farg osv kan skada ytan.

e Skydda porten mot aggressiva och fratande medel,
sasom salpeterreaktioner i sten eller murbruk, syror,
lut, vgsalt, aggressiva ytbehandlingsdmnen eller
tatningsmaterial, annars féreligger risk for korrosion.

» Folj arbetsmomenten i bilddelen noggrant fér en
enkel och saker montering.
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instéllning av dragfjadrarna.

Vid korrekt fjaderspanning tenderar portbladet att dra
uppat vid mandvrering.

» Kontrollera fjaderspanningen vid varje underhallstillfalle
och justera den om sa behovs.

» Innan porten tas i drift ska den kontrolleras enligt
anvisningarna i kapitlet Kontroll och service!

4 Drift

4.1 Mandvrering av porten

/A VARNING

Risk for personskador vid portrérelser

Eftersom takskjutporten 6ppnas lodratt uppat kan
personer och féremal klammas.

> Sakerstéll alltid att det inte finns nagra personer eller
féremal i portens arbetsomrade nar porten anvands.
Hall sarskild uppsikt 6ver barn.

> Se alltid till att portens 6ppningsomrade ar fritt.
» Mandvrera inte porten vid stark vindpéverkan.

Porten far endast anvandas av personer som fatt
utbildning i detta. Om takskjutporten har monterats och
kontrollerats pa ett fackmassigt satt ar den enkel att
hantera.

411 Handmanoévrerade portar

/A VARNING

Risk fér personskador vid felaktig mandvrering

Om porten mandvreras felaktigt kan personer eller

foremal klammas.

» Porten far endast 6ppnas och stédngas med
medlevererade mandverelement (med en
kontrollerad, jamn rorelse).

> Se till att porten laser vid stangning.

4.1.2

For takskjutportar med portautomatik rader sérskilda
sékerhetsforeskrifter. Kontakta leverantéren for ytterligare
information.

Maskindrivna portar

4.2 Lasning och upplasning

En port som sténgts med handtaget &r inte last. For att
lasa och lasa upp porten maste man anvanda nyckeln eller
sakringsspaken i laset.

3048 944 RE/07.2017
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Utifran:

» Vrid nyckeln 360°
Lasa upp: vrid at vanster
Lasa: vrid &t hoger

Inifran:

» Anvand sékringsspaken i laset
Lasa upp: skjut den uppat
Lasa: skjut den nedat

5 Rengoring och skotsel

OBS!

Repor pé rutorna pa grund av felaktig rengéring

N&r rutorna utsétts for friktion uppstar repor.

» Skolj forst av smuts och dammpartiklar ordentligt
med vatten. Vid behov kan man sedan rengéra
rutorna med vatten, vanligt rengéringsmedel med
neutralt pH-varde och en mjuk, ren trasa.

Anvand bara vatten fér reng6ring och skoétsel. Vid lite
kraftigare nedsmutsning kan man anvanda varmt vatten
med ett neutralt, icke skurande rengéringsmedel (te x
diskmedel, pH-varde 7). For att ytans egenskaper ska
bevaras maste porten rengdras regelbundet minst var
3:e manad (portens utsida, tatningar). Glidomradet bakom
sidotétningarna maste hallas konstant rent och gliddugligt.

Olika typer av paverkan fran omgivningen (t ex havsklimat,
syror, vagsalt, luftpaverkan, lackskador) kan gora att
ytterligare skyddsbehandling blir n6dvandig (se
Fargbehandling pa sidan 58).

6 Kontroll och service

6.1 Kontroll- och underhallsplan

/A VARNING

Risk for personskador pa grund av fel

i sakerhetskomponenter

Bristande kontroll och underhéll kan leda till fel i viktiga

sakerhetskomponenter.

» Se till att porten kontrolleras och underhalls
regelbundet av sakkunnig personal.

Foljande kontroll- och underhallsarbeten ska utféras innan
porten tas i drift samt minst en gang om aret. Arbetet ska
utféras av en sakkunnig enligt denna anvisning.

6.1.1 Baranordningar

/\ VARNING

Risk for personskador pa grund av hég linspdnning

Linorna star under hdg spanning. Skadade linor kan
orsaka svara personskador.

» Fixera portbladet sa att det inte kan réra sig vid byte
av skadade linor.

» Var mycket forsiktig vid byte av linor.

» Kontrollera baranordningar (vajrar, fjadrar, beslag,
upphangningsanordningar) och sakerhetsdelar dar de
ar sarskilt utsatta. Byt ut skadade komponenter.
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6.1.2 Viktutjamning

/\ VARNING
Risk for personskador om porten sjunker
okontrollerat

Om viktutjamningen inte &r korrekt instélld kan porten
sjunka okontrollerat och klamma personer eller féremal.

» Efterspénn dragfjadrarna.

Hog fjaderspanning
Fjadrarna star under hdg spéanning och stora krafter kan
frigbéras om fjaderspanningen osékras.

» Fixera porten sa att den inte kan réra sig vid
instéllning av dragfjadrarna.

Kontrollera portbladets viktutjamning:
» Oppna porten manuellt till halften.
Porten maste stanna i detta lage.

Om porten sjunker kraftigt:
» Efterspénn dragfjadrarna.

6.1.3 Fastpunkter

» Kontrollera alla fastpunkter pa port, vdgg och i tak och
skruva at dem vid behov.

6.1.4 Loprullar och I6pskenor

Loprullarna maste kunna vridas latt nér porten ar stangd.

» Stall in I6prullarna vid behov. Observera
monteringsanvisningarna for drivningarna, dar
sérskilda detaljer nér det galler I6prullarnas instalining
behandlas.

» Rengdr I6pskenorna vid behov, smoérj inte med fett!

6.1.5 Gangjarn och rullhallare
» Oljain gangjarn och rullhallare.

6.1.6 Lascylindrar

OBS!

Skador pa lascylindrar pa grund av olampligt
rengbringsmedel

Lascylindrarna far inte oljas in eller rengdras med medel
som innehaller olja.

» Anvand endast speciella rengéringsmedel fran
fackhandeln.

» Anvand aldrig olja eller grafit.

6.1.7 Tatningar

» Kontrollera att tdtningarna &r hela och inte uppvisar
nagra skador eller deformationer. Byt ut vid behov.
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7 Stérningar och atgarder vid skada

/A VARNING

Risk fér personskador pa grund av okontrollerad

portrorelse

Vid stérningar kan personer skadas eller féremal

klammas av okontrollerade portrorelser.

» Vid felfunktion (porten gar trogt eller uppvisar andra
stérningar) ska man omedelbart lata en sakkunnig

kontrollera/reparera porten.

741 Fargbehandling

Portbladet har ett polyester-grundskikt. Om du vill mala om
eller &ndra farg pa porten eller férbattra ytskyddet,
rekommenderar vi féljande:

e Slipa av ytan latt med ett fint slippapper (minst
kornstorlek 180).
e Rengdr med vatten, torka och avfetta.

e  Stryk porten med vanlig syntetisk lackfarg for
utomhusbruk.

Moérk ytbehandling ska undvikas vid portar med dubbla
vaggar och portar med bruten kdldbrygga.

Folj tillverkarens instruktioner!

8 Demontering

Porten demonteras i enlighet med instruktionerna i denna
anvisning (omvéand ordning).

9 Prestandadeklaration

Prestandadeklaration se punkt 13:
Garantihéaftet
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Hyva asiakas,

Kiitdmme, etta olette valinneet meidan tarjoamamme
tuotteen.

1 Kayttéohjetta koskevia ohjeita

Tama kayttdohje koostuu teksti- ja kuvaosasta. Kuvaosa
on liitetty tekstiosaan.

Tama ohje on EY-direktiivin 2006/42/EY mukainen
alkuperainen ohje. Lue ndma ohjeet ja noudata niitd. Se
siséltéa tarkeda tuotetietoa. Noudata erityisesti kaikkia
turvallisuusohijeita ja varoituksia.

Sailyta tama ohje huolellisesti!

1.1 Kaytetyt varoitukset

A Yleinen varoitussymboli merkitsee vaaraa, joka

voi johtaa loukkaantumiseen tai kuolemaan. Yleista
varoitussymbolia kéytetaan tekstiosassa yhdessa
seuraavassa kuvattujen vaaratasojen kanssa. Kuvaosassa
on liséksi tekstiosan selityksiin viittaavia tietoja.

A VAROITUS

Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

VAROITUS

Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa tuotteen
vaurioitumiseen tai tuhoutumiseen.

2 A Tu rvaohjeet

2.1 Maaraystenmukainen kaytt6

Tama autotallinovi on suunniteltu ja tarkoitettu vain
yksityiskayttéon.

Pitkaaikaiskayttd on kielletty.

2.2 Yleiset turvaohjeet

¢ Nosto-oven Garage BR 40 ja kayttolaitteen asennus,
kunnossapito- ja korjaustydt sekd kaytdsta poisto on
annettava alan ammattilaisen (pateva henkild
EN 12635 mukaisesti) tehtavaksi.

e Epakuntoinen ovi (oven ollessa raskas kayttaa tai
muiden héirididen yhteydessd) on valittdmasti
annettava ammattilaisen tarkastettavaksi ja
korjattavaksi.

e Asiantuntijan on huolehdittava, ettd kyseisen maan
ty6turvallisuusmaérayksia noudatetaan.

e Ennen oven kayttédnottoa on tarkastettava, ettd ovi on
mekaanisesti moitteettomassa kunnossa ja
tasapainotettu, niin etta sita voidaan kayttaa helposti
myos kasivoimin (EN 12604).

e Nosto-ovien BR 40 kayttdalue on madaritelty
EN 13241-1: ssa.

e Ota ovea asennettaessa huomioon mahdolliset
vaaratilanteet EN 12604 ja EN 12453 mukaan.
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2.3 Ympéristdéolosuhteet

3.1 Jousen Kiristys

VAROITUS

A VAROITUS

Lampétilanvaihteluista johtuvat vauriot

Sisé- ja ulkoldmpdtilaeroavaisuuksista johtuen
ovielementit voivat vaantya kieroon (bi-metalli-efekti). Ovi
Voi siind tapauksessa vaurioitua, jos sita kaytetaan.

» Noudata annettuja kayttéolosuhteita.

Ovi soveltuu seuraaviin kayttdolosuhteisiin:

Lampatila:
e Ulkopuoli -40°C-+60°C
e Sisapuoli -20°C-+60°C

Suhteellinen iimankosteus: 20% -90 %

3 Asennus

/\ VAROITUS

Rakenteellisten muutosten aiheuttama

loukkaantumisvaara

Toiminnallisten osien muuttaminen tai poistaminen voi

johtaa tarkeiden turvalaitteiden osien

toimimattomuuteen. Tasté voi aiheuta tarkoituksettomia

oven ajoliikkeité ja henkil6ité tai esineité voi jadda

puristuksiin oven valiin.

» Ald muuta tai poista mitddn toiminnallista osaa.

> Ali lisa4 laitteistoon mitdén vieraita rakenteita.
Vetojouset on mitoitettu tdsmaélleen oven painoa
vastaavasti. Ylimaaraiset rakenteet voivat
ylikuormittaa jousia.

» Huomaa ovikoneistoa asentaessasi oven ja koneiston
valmistajan ohjeet. Kéyta aina alkuperaisia oven

valmistajan liitdntéosia.

Ennen oven asennusta oviaukon ja rakennuksen lattian on

oltava valmiit.

Ota seuraavat seikat asennuksessa huomioon:

e  Kiinnita ovi turvallisesti runkoon.

e Tarkista toimitukseen siséltyvien kiinnitysvalineiden
sopivuus rakennuspaikalla vallitseviin olosuhteisiin.

e OQuvilaitteiston saa kiinnittda rakennuksen kantaviin osiin
vain statiikkaan perehtyneen asiantuntijan luvalla.

e Varmista, etta vesi poistuu riittdvan nopeasti
lattiatiivisteen ja saranaosien kohdalla, muussa
tapauksessa on olemassa korroosion muodostumisen
vaara. (ks. tekniset tiedot)

e Varmista rakennuksen riittdva kuivuminen ja
ilmanvaihto korroosiovaaran ehkaisemiseksi.

e  Ennen rappaus- ja maalaustéita ovi on ehdottomasti
suojattava hyvin, jotta laastin, sementin, kipsin tai
maalin yms. roiskeet eivat vaurioita ovea.

e Suojaa ovi voimakkailta ja sydvyttavilta aineilta, kuten
kiven salpietarireaktioilta tai laastilta, hapolta, lipealta,
maantiesuolalta, voimakasvaikutteisilta maaleilta tai
tiivistysaineilta, jotta ei synny korroosiovaaraa.

» Suorita kuvaosan mukaiset tyovaiheet huolellisesti
helpon ja asianmukaisen asennuksen
varmistamiseksi.
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Jousen jannitys voi aiheuttaa loukkaantumisvaaran

Jousten kiredn jannityksen voima saattaa vapautua, jos

jousen jannitysta ei ole varmistettu.

» Aseta ovilehti paikoilleen siten, ettei se péése
liikkumaan, kun vetojousia sdadetaan.

Jousten ollessa oikein kiristetyt ovella on taipumus liikkua

kevyesti ylospain.

» Jokaisen huollon yhteydessa tulee tarkistaa jousten
kiristys ja kiristaa tarvittaessa.

» Tarkasta ovi ennen ensimmaista kayttokertaa
kappaleen Tarkastus ja huolto ohjeiden mukaisesti!

4 Kayttd
4.1 Oven kaytto
/A VAROITUS

Oven liikkumisen aiheuttama loukkaantumisvaara

Nosto-ovi avautuu pystysuoraan yldspain, ja talléin oven
puristuksiin voi joutua henkil6ita tai esineita.

» Varmista, ettd ovea avattaessa sen liikkumisalueella
ei ole henkil6ita, varsinkaan lapsia, eikd mydskaan
minkaanlaisia esineita.

» Pida oven aukeamiseen tarvittava tila aina tyhjanal

> Al3 kdynnistd ovea kovalla tuulella.

Ovia saavat kayttaa siihen opastetut henkil6t.
Asianmukaisesti asennettu ja tarkastettu nosto-ovi liilkkuu
kevyesti ja sitd on helppo kayttaa.

411 Kasikayttoiset ovet

/A VAROITUS
Epaasianmukaisesti kaytettyna ovi voi aiheuttaa
loukkaantumisia

Epaasianmukaisesti kdytettyna oven puristuksiin voi
joutua henkildité tai esineita.

» Avaa ja sulje ovi vain toimitukseen sisaltyvilla
vélineilla (kontrolloitu, tasainen liike).

» Varmista ovea sulkiessasi, etta se lukkiutuu oikein.

41.2

Nosto-oven automaattinen kaytto vaatii erillisten
turvallisuusmaéaraysten noudattamista. Kysy lisatietoja
oven toimittajalta.

Voimakayttoiset ovet

4.2 Lukitus ja vapautus

Kédensijalla suljettu ovi ei ole lukittu. Kéayta lukitsemiseen
ja vapautukseen avainta tai lukossa olevaa
varmistuskahvaa.

Ulkopuolelta:

» Ké&anna avainta 360°
Vapautus: kddnna vasemmalle
Lukitus: kdanna oikealle
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Sisadpuolelta:

» Ty6nna lukossa olevaa varmistuskahvaa
Vapautus: kdanna yl6spain
Lukitus: kdanna alaspain

5 Puhdistus ja hoito

VAROITUS

Levyjen naarmuuntuminen vaarin puhdistettaessa

Levyt naarmuuntuvat, jos niitd hangataan.

» Huuhtele lika- ja pélyhiukkaset ensin perusteellisesti
vedelld. Puhdista tarvittaessa pelkélla vedelld,
ph-neutraalilla astianpesuaineella ja pehmealla,
puhtaalla liinalla.

Puhdistukseen riittda puhdas vesi. Pinttyneemman lian
puhdistukseen voidaan kayttda neutraalia, hankaamatonta
puhdistusainetta (tavalllista astianpesuainetta, ph 7).
Pinnan ominaisuuksien séilyttdminen edellyttda
saannodllistd puhdistusta 3 kuukauden vélein (oven
ulkopuoli, tiivisteet). Sivutiivisteiden takana olevan
liikkumisalueen tulee olla aina puhdas ja liukas.

Erilaiset ymparistdolosuhteet (esim. meri-ilmasti, hapot,
maantiesuola, iimansaasteet, maalivauriot) voivat vaatia
pinnoitteen uusimista (katso kohta Maalauskésittely sivulla
62).

6 Tarkastus ja huolto
6.1 Tarkastus- ja huoltoty6t
/\ VAROITUS

Viallisista turvalaitteiden osista aiheutuva

loukkaantumisvaara

Puutteellisen tarkastuksen ja huollon vuoksi téarkeité

turvalaitteiden osia voi pudota tai olla epédkunnossa.

» Anna ammattilaisen suorittaa sdénndllisesti
tarkastus- ja huoltoty®t.

Ammattitaitoisen henkildn on suoritettava seuraavat
tarkastus- ja huoltoty6t tdméan kayttéohjeen mukaisesti
ennen ensimmaista kayttéa ja vahintaan kerran vuodessa.

6.1.1 Kantavat osat

A VAROITUS

Korkeasta koysijannityksesta aiheutuva
loukkaantumisvaara

Kdydet on jannitetty hyvin kireélle. Vaurioituneista kdysista
tai jousista voi aiheutua vakavia loukkaantumisia.

» Aseta ovi ennen vaurioituneiden kdysien vaihtamista
paikoilleen siten, ettei se paase liikkumaan.

» Vaihda vaurioitunut kdysi erityisen varovasti.

» Tarkasta kantavat osat (kdydet, jouset, raudoitukset,
ripustukset) ja varolaitteet, onko niihin ilmestynyt
murtumia ja vikoja, vaihda vialliset osat.
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6.1.2 Tasapainotus

A VAROITUS

Oven tahattomasta putoamisesta aiheutuva
loukkaantumisvaara

Mikali tasapainotusta ei ole tehty oikein, ovi saattaa
pudota tahattomasti ja sen véliin voi jadda henkil6ita tai
esineita.

» Kirista vetojousia.

Vetojousten korkea jannitys

Jousten suuren jannitteen voima saattaa vapautua, jos

jousen jannitysta ei ole varmistettu.

» Aseta ovilehti paikoilleen siten, ettei se paase
liikkumaan, kun vetojousia sdadetaan.

Tarkasta ovilehden tasapainotus:

» Nosta ovi kasivaraisesti puoleen korkeuteen.
Oven tulee pysya tassa asennossa.

Mikali ovi vajoaa selvasti alas pain:

» Kirista kiristysjousia

6.1.3 Kiinnityspisteet

» Tarkasta kaikki oven ja seinén véliset kiinnityskohdat ja
kirista tarvittaessa.

6.1.4 Ohjausrullat ja -kiskot
Oven ollessa kiinni ohjausrullien on oltava kevyesti
pyoritettévissa.

» Saada tarvittaessa ohjausrullia. Noudata ovikoneiston
asennusohjeita, joissa ohjausrullien saaté on kuvattu
yksityiskohtaisesti.

» Puhdista ohjauskiskot tarvittaessa, ala oljya!

6.1.5 Saranat ja rullien pitimet
» \Voitele saranat ja rullien pitimet.

6.1.6 Sulkusylinteri

VAROITUS

Sulkusylinterin vaurioituminen sopimattoman

puhdistusaineen johdosta

Sulkusylinterin puhdistukseen tai voiteluun ei saa kayttaa

Oljypitoisia aineita.

» Kayta vain jalleenmyyjan toimittamia
erikoishoitoaineita.

> Al4 kédyta dljya tai grafiittia

6.1.7 Tiivisteet

» Tarkasta tiivisteiden moitteeton kunto ja etta kaikki
tiivisteet ovat paikallaan. Vaihda tarvittaessa.
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7 Hairioét ja vaurioiden korjaaminen

A\ VAROITUS

Tahattoman oven liikkeen aiheuttama
loukkaantumisvaara
Hairididen ilmetesséa oven puristuksiin voi joutua
henkil6ita tai esineitd tahattomista oven liikkeista johtuen.
» Rikkindinen ovi (jaykka tai muuten epakuntoinen) on
vélittdmasti annettava asiantuntijan
testattavaksi/ korjattavaksi.

741 Maalauskasittely

Ovilehdessa on polyesteripohjuste. Mikali haluat maalata

oven toisen variseksi, tai se vaatii korjausmaalauksen tai

erillisen suojaavan pinnoitteen:

e Hio pinta kevyesti hienolla hiekkapaperilla (vahimmais-
rackoko 180).

e Puhdista vedelld, kuivaa ja poista rasva.

e Kasittele pinta tavallisella ulkokaytt66n sopivalla
keinohartsimaalilla.

Valta tummia véareja sandwich-rakenteisissa ja
lAmpderistetyissé ovissa.

Noudata maalin valmistajan k&sittelyohjeita!

8 Purkaminen

Ovi puretaan tdmén asennusohjeen mukaisesti, mutta
painvastaisessa jarjestyksessa.

9 Suoritustasoilmoitus

Suoritustasoilmoitus ks kohta 13:
Takuutodistus
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Keaere kunde,
Vi gleeder os over, at du har valgt et af vores produkter.

1 Om denne vejledning

Vejledningen er opdelt i en tekst- og en billeddel.
Billeddelen kommer direkte efter tekstdelen.

Denne vejledning er en original brugsanvisning iht.
EF-direktivet 2006/42/EF. Du bedes leese og overholde
denne vejledning. Den indeholder vigtige informationer om
produktet. Du ber iszer overholde alle sikkerheds-
anvisninger og advarsler.

Du bedes opbevare denne vejledning omhyggeligt!

1.1 Benyttede advarsler

A Det generelle advarselssymbol henviser til en

fare, der kan medfaore kvaestelser eller dodsfald.

| tekstdelen anvendes det generelle advarselssymbol

i forbindelse med de nedenfor beskrevne advarselstrin.
| billeddelen henviser en ekstra henvisning til
forklaringerne i tekstdelen.

A ADVARSEL

Henviser til en fare, der kan medfere dedsfald eller
alvorlige kveestelser.

BEMZARK!

Henviser til en fare, der kan medfore beskadigelse eller
odelaeggelse af produktet.

2 A Sikkerhedsanvisninger

2.1 Tilsigtet anvendelse

Denne garageport er udelukkende konstrueret og beregnet
til privat brug.
Den er ikke godkendt til konstant drift.

2.2 Generelle sikkerhedsanvisninger

e Montage, servicearbejde, reparationer og afmontering
af garage-ledhejseportene BR 40 mé& kun udferes af
sagkyndige personer (kompetent person
iht. DS/EN 12635).

e Ved fejl pa porten (treeg kersel eller andre fejl) skal du
straks kontakte en sagkyndig person, der skal
kontrollere / reparere portanleegget.

e Den sagkyndige person skal veere opmaerksom p3, at
de pageeldende nationale forskrifter om
arbejdssikkerhed overholdes.

¢ Inden porten seettes i drift skal det kontrolleres, om
porten befinder sig i en mekanisk god stand og
i ligeveegt, s& den ogsa nemt kan betjenes manuelt
(EN 12604).

e Anvendelsesomradet for ledhejseportene BR 40 er
fastlagt i DS/EN 13241-1.

e  Veer under monteringen af porten opmaerksom pa
mulige farer iht. DS/EN 12604 og DS/EN 12453.
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2.3 Omgivelsesforhold

3.1 Fjederspaending

BEMZRK!

/\ ADVARSEL

Beskadigelse pga. temperaturforskelle

Portelementerne kan fa udbgjninger som felge af
indenders og udenders temperaturforskelle (bi-metal-
effekt). Der er derfor fare for beskadigelser, nar porten
betjenes.

Fare for kveestelser pga. hgj fjederspaending

Fjedrene er spaendt meget stramt og kan ved usikret
fiederspeending udlose steerke kraefter.

» Fastger portbladet ved justeringsarbejder pa

treekfiedrene, sa det ikke kan bevaege sig ukontrolleret.

» Overhold driftsbetingelserne.

Porten er beregnet til folgende driftsbetingelser:
Temperatur:

* Udendors side
e Indenders side
Relativ luftfugtighed:

-40°C til +60°C
-20°Ctil +60°C
20 % til 90 %

Nar fijedrene er spaendt rigtigt, har portbladet en let
opadrettet tendens under portkerslen.
» Fjederspaendingen skal kontrolleres og om ngdvendigt
spaendes efter i forbindelse med hver service.
» Inden forste ibrugtagning skal porten kontrolleres
i overensstemmelse med kapitel Kontrol og service!

3 Montering 4 Drift
4.1 Portbetjening
/\ ADVARSEL
Fare for tilskadekomst pga. konstruktionsmaessige A ADVARSEL

andringer

Hvis du aendrer eller fjerner funktionsdele, kan du seette

vigtige sikkerhedskomponenter ud af funktion. Derved

kan der udlgses ukontrollerede portkersler og personer

eller genstande kan komme i klemme.

» Fjern ingen funktionsdele og foretag ingen aendringer
pa dem.

» Anbring ingen ekstra fremmede komponenter.
Treekfjedrene er tilpasset ngjagtigt til portbladets
veegt. Ekstra komponenter kan overbelaste fijedrene.

» Overhold port- og portdbnerproducentens
anvisninger, nar der anbringes en portabner. Benyt

Fare for tilskadekomst under portkorslen

Ledhejseporten abner lodret opad, derved kan personer
eller genstande komme i klemme.

» Vaer opmaerksom p3, at der hverken befinder sig
personer, specielt barn, eller genstande for teet pa
porten ved portbetjening.

» Hold altid portens dbningsomréade frit.
» Undlad at benytte porten ved steerk vind.

altid portproducentens original-tilslutninger!

Fer montering af porten skal garageabningen og

garagegulvet veere feerdiggjort.

Vaer opmeerksom pa felgende under monteringen:

e Sorg for en sikker forbindelse til bygningselementet.

e Kontrollér de medleverede fastgerelsesmidlers
egnethed i forhold til de bygningsmaessige forhold.

e Fastger kun portanlaegget til baerende bygningsdele
med tilladelse fra statikeren.

e  Sorg for tilstraekkeligt vandafleb ved bundtaetningen
og karmens dele, da der ellers er fare for korrosion.
(Se monteringsdata.)

e  Sorg for tilstreekkelig terring eller ventilation af
bygningen, da der ellers er fare for korrosion!

e Inden rengerings- og malerarbejder skal porten
ubetinget beskyttes virksomt, da steenk fra mertel,
cement, gips, maling etc. kan fore til beskadigelser af
overfladen.

e Beskyt porten mod aggressive og aetsende stoffer som
fx salpeterreaktioner fra sten eller meortel, syrer, lud,
vejsalt, aggressivt virkende maling eller
taetningsmateriale, da der ellers er fare for korrosion.

» Monteringen kan udfgres nemt og sikkert, hvis de
arbejdstrin, der er beskrevet i billeddelen, udfores
omhyggeligt.
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Portenes betjening skal udferes af instruerede personer.
Hvis ledhejseporten er monteret og kontrolleret sagkyndigt,
er den letgdende og nem at betjene.

411 Porte med manuel betjening

/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst ved usagkyndig betjening

Ved usagkyndig betjening kan personer eller genstande
komme i klemme.

» Porten méa kun abnes og lukkes med de medleverede
betjeningselementer (kontrolleret, jeevn bevaegelse).

» Veer ved lukning opmaerksom p3, at lasen gar helt i hak.

4.1.2

Nar en ledhejseport udstyres med automatik, skal der
overholdes seerlige sikkerhedsforskrifter. Henvend dig til
din leverander i den forbindelse.

Automatiske porte

4.2 Aflasning og oplasning

Nar porten er lukket med handgrebet, er den ikke last. Nar
porten skal lases eller Iases op, skal man benytte ngglen
eller sikringshandtaget pa lasen.

Udefra:

» Drej noglen 360°
Las op: Drej til venstre
Aflas: Drej til hojre
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Indefra:

» Forskyd sikringshandtaget pa lasen
Las op: Skub handtaget op
Aflas: Skub handtaget ned

5 Rengoring og pleje

BEMARK!

Ridser i ruderne pga. forkert rengoring

Pudsning af ruderne forarsager ridser.

» Skyl snavs- og stevpartikler af med klart vand for du
tarrer overfladerne af. Om ngdvendigt skal der
derefter rengeres med vand, ph-neutralt
opvaskemiddel og en blad, ren klud.

Til rengering og pleje er rent vand tilstraekkeligt.

| tilfeelde af staerkere smuds kan varmt vand med et
neutralt, ikke-skurende rengeringsmiddel (opvaskemiddel,
pH-veerdi 7) anvendes. For at bevare overfladens
egenskaber skal den renggresmindst hver 3. maned
(portens yderside, teetninger). Glideomradet bag
sideteetningerne skal holdes permanent rent og
glidefeerdigt.

Forskellige pavirkninger fra omgivelserne (f.eks. havklima,
syrer, vejsalt, skadelige stoffer i luften, lakskader) kan gere
flere lag beskyttelsesmaling nedvendige

(se Farvebehandling pa side 66).

6 Kontrol og service
6.1 Kontrol- og vedligeholdelsesarbejder
/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst pga. defekte

sikkerhedskomponenter

Ved utilstraekkelig kontrol og service kan vigtige

sikkerhedskomponenter svigte eller blive defekte.

» Lad regelmaessigt sagkyndigt personale udfere
kontrol- og servicearbejde.

De falgende kontrol- og vedligeholdelsesarbejder skal
gennemfares for forste ibrugtagning og mindst én gang om
aret af en sagkyndig i overensstemmelse med denne
vejledning.

6.1.1 Traekmidlerne

/\ ADVARSEL

Fare for kvaestelser pga. spaendte wirer

Wirerne er speendt meget stramt. Beskadigede wirer kan

fore til alvorlige kvaestelser.

» Sikr dig, at portbladet ikke kan bevaege sig, inden du
udskifter beskadigede wirer.

» Beskadigede wirer skal udskiftes saerlig forsigtigt.

» Kontrollér treekmidlerne (wirer, fiedre, beslag, ophaeng)
og sikkerhedsudstyret for brudsteder og beskadigelser,
udskift beskadigede konstruktionsdele.
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6.1.2 Veaegtudligning

/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst ved ukontrolleret nedsaenkning
af porten

Hvis veegtudligningen ikke er indstillet rigtigt, kan porten
saenke sig ukontrolleret og derved klemme personer eller
genstande fast.

» Stram treekfjedrene.

Hoj fjederspasnding
Fjedrene er spaendt meget stramt og kan ved usikret
fiederspaending udlgse steerke kraefter.

» Fastger portbladet ved justeringsarbejder pa
treekfjedrene, sa det ikke kan bevasge sig ukontrolleret.

Kontrollér portbladets veegtudligning:

» Abn porten halvt manuelt.
Porten skal forblive i denne position.

Hvis porten synker tydeligt ned:
» Stram traekfjedrene.

6.1.3 Fastgorelsespunkter

» Alle fastgerelsespunkter pa porten og til
bygningselementet skal kontrolleres for fasthed og
strammes efter om nodvendigt.

6.1.4

Kearerullerne skal veere nemme at dreje, nér porten er lukket.

» Indstil kererullerne om ngdvendigt. Overhold
montageanvisningerne for portabnerne, da der her
geres opmaerksom pa seerlige forhold mht.
indstillingen af kererullerne.

» Koreskinnerne kan rengeres, men ma ikke smares!

Koreruller og kereskinner

6.1.5 Heengsler og rulleholdere
» Smer haengsler og rulleholdere.

6.1.6 Lasecylindre

BEMZRK!

Beskadigelse af Iasecylindrene pga. uegnede
rengoringsmidler

Lasecylindrene ma ikke renggeres eller smgres med
olieholdige midler.

» Brug kun specielle plejemidler fra forhandlerne.
» Brug ikke olie eller grafit.

6.1.7 Teetninger

» Taetninger skal kontrolleres for beskadigelser,
deformeringer og fuldstaendighed. Udskift dem om
nodvendigt.
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7 Fejl og fejlafhjeelpning

/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst pga. ukontrollerede

portbeveegelser

| tilfeelde af problemer kan ukontrollerede portbeveegelser

klemme personer eller genstande fast.

» Hvis porten svigter (kerer traegt eller har andre fejl),
skal du omgéende bede en sagkyndig om at udfere
en kontrol /reparation.

741 Farvebehandling

Portbladet leveres med polyester-lakering. Hvis du onsker

at overlakere porten for at give den en anden farve, eller

hvis det er nedvendigt at udbedre farven eller male et

ekstra lag beskyttelsesmaling:

e Slib fladen lidt med fint slibepapir (mindst nr. 180)

¢ Rens den med vand, ter den, affedt den

e Foretag viderebehandling med gaengse lakker til
udenders brug

Undga merke farver pa isolerede og termisk adskilte porte.

Overhold lakproducentens vejledning!

8 Demontering

Porten skal afmonteres i omvendt reekkefglge ifelge denne
montagevejledning.

9 Ydeevnedeklaration

Ydeevnedeklaration se pkt. 13:
Garantihaeftet

66

3048 944 RE/07.2017



SLOVENSKY

Obsah

1 K tomuto navodu.......cccceomiiviiicmnniiciceennenans 67
1.1 Pouzité vystrazné pokyny

2 A Bezpecnostné pokyny ........cccceeemerinnsssnnes 67
2.1 Ureny spOSOb pouZitia.......cccceeerriverenieeeiiieenns 67
2.2 VSeobecné bezpecnostné pokyny ..........ccceeeuee 67
23 Podmienky zivotného prostredia..........ccccecueeen. 68
3 MONtAZ.......coccmrrime e 68
3.1 Napnutie pruzin .......ccccceceeeeee e 68
4 PrevadzKa.........ccooomrinnisnmmnnnnsssesmsnsssssssnssnnnnes
41 Obsluha brany .......ccccecveriee e

4.2 Zablokovanie a odblokovanie

5 Cistenie a starostlivost .......cccevveeene.

6 Kontrola a udrzba.............

6.1 Kontrolné a servisné prace

7 Poruchy a odstranenie portch...................... 70
7.1 Farebnad Uprava........cccccccuveeeeeeiiiereeecccieeee e 70
8 (D11 13 To) 11 - 2 70
9 Vyhlasenie o parametroch.........cccccceeerreenneee 70

Postupenie, ako aj rozmnoZovanie tohto dokumentu, zhodnotenie a
sprostredkovanie jeho obsahu je zakdzané, pokial to nie je vyslovne
povolené. Konanie v rozpore s tymto nariadenim zavazuje k nahrade Skody.
VSetky prava pre pripad registracie patentu, Uzitkového vzoru alebo vzorky
vyhradené. Zmeny vyhradené.

3048 944 RE/07.2017

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,
tesi nas, ze ste sa rozhodli pre akostny vyrobok z nasho
zavodu.

1 K tomuto navodu

Tento navod je rozdeleny na textovu a obrazovu Cast.
Obrazovu Cast najdete na zaver textovej Casti.

Tento navod je pévodnym navodom na pouzitie v zmysle
smernice ES 2006/42/ES. Precitajte si a dodrziavajte tento
navod. Su v nom uvedené ddlezité informacie o produkte.
Dodrziavajte predovSetkym vSetky bezpecnostné a
vystrazné pokyny.

Tento navod starostlivo uschovaijte!

1.1 Pouzité vystrazné pokyny

A VSeobecny vystrazny symbol oznacuje

nebezpecCenstvo, ktoré moze viest k poraneniam alebo
k smrti. V textovej Casti sa pouziva vSeobecny vystrazny
symbol v spojeni s nasledne popisanymi vystraznymi
stupriami. V obrazovej ¢asti odkazuje dodato¢ny zapis na
vysvetlenie v textovej Casti.

A VYSTRAHA

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest k smrti alebo
k tazkym poraneniam.

POZOR

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moéze viest k
poskodeniu alebo zni¢eniu vyrobku.

2 A Bezpecnostné pokyny

2.1 Urceny spdsob pouzitia

Tato garazova brana je skonstruovana a uréena len pre
suikromné pouzitie.
Trvald prevadzka nie je pripustna.

2.2 VsSeobecné bezpecnostné pokyny

e Montaz, udrzbu, opravu a demontaz sekcionalnych
garazovych bran typového radu 40 méze vykonavat
vyluéne odborne spdsobila osoba (kompetentna
osoba podla EN 12635).

e Pri zlyhani brany (tazky chod alebo iné poruchy)
bezprostredne poverte odborne spdsobilt osobu
preskusanim/opravou.

e Odborne spdsobila osoba musi dbat na to, aby boli
dodrzané prislusné narodné predpisy bezpecnosti
préace.

e Pred uvedenim do prevadzky je nutné preskusat
branu, &i sa brana nachadza mechanicky v
bezchybnom stave a v rovnovahe, teda ze sa da lahko
obsluhovat aj ru¢ne (EN 12604).

e Oblast pouzitia priemyselnych sekcionalnych bran
typového radu 40 je stanovena normou EN 13241-1.

e  Pri montazi brany zohladnite mozné nebezpecenstva
v zmysle EN 12604 a EN 12453.
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2.3 Podmienky zivotného prostredia

3.1 Napnutie pruzin

POZOR

A VYSTRAHA

Poskodenie v désledku teplotnych rozdielov
Vplyvom réznych vnutornych a vonkajsich teplét moze
dojst k zakriveniu branovych prvkov (bimetalovy efekt).
Pri aktivacii brany potom existuje moznost vzniku
poskodeni.

» Dodrzujte prevadzkové podmienky.

Nebezpecenstvo zranenia v dosledku vysokého
napnutia pruzin.

Pruziny stoja pod vysokym napnutim a mézu pri
nezaistenom napnuti pruzin uvolnit velkeé sily.

» Pri nastavovacich pracach na taznej pruzine zaistite

kridlo brany proti nekontrolovanym pohybom.

Brana je urCena pre nasledujuce prevadzkové podmienky:
Teplota:

e \onkajsia strana

e Vnutorna strana
Relativna vihkost vzduchu:

-40°Caz +60°C
-20°Caz+60°C
20 % az 90 %

3 Montaz

/A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia v désledku stavebnych zmien
Zmenou alebo odstranenim funk&nych dielov mézu byt
dolezité bezpecnostné konstrukéné diely vyradené z
funkcie. Tym sa mdzu spustit nekontrolované chody
brany, v désledku ¢oho méze dojst k privretiu oséb alebo
predmetov.

» Nemernte ani neodstranujte ziadne funkéné Casti.

» Neinstalujte na branu ziadne cudzie konstrukéné
diely. Tazné pruziny st presne prispdsobené
hmotnosti kridla brany. Dodato¢né konstrukéné diely
moZu spdsobit pretazenie pruziny.

» Pri montovani pohonu dbajte na pokyny vyrobcu
brany a pohonu. PouzZivajte vzdy originalne pripojky

vyrobcu brany.

Pred montazou brany musia byt otvor brany a podlaha

budovy hotoveé.

Pri montazi dbajte na nasledovné body:

e \Vytvorte bezpecné spojenie k stavebnému objektu.

e Preskusajte vhodnost dodanych upevnovacich
prostriedkov zodpovedajuco k stavebnym danostiam.

e Branovy systém upevnite na nosnych ¢astiach budovy
len s povolenim statika.

e Zaistite dostatoCny odtok vody v mieste podlahového
tesnenia a dielov zarubne, inak hrozi nebezpecenstvo
vzniku kordzie. (pozri montazne udaje)

e Zabezpecte dostatocné susenie resp. vetranie budovy,
inak hrozi nebezpecenstvo kordzie.

e Pred omietkarskymi a maliarskymi pracami musi byt
brana bezpodmienecne ucinné chranena, pretoze
striekance malty, cementu, sadry, farby atd. mézu
viest k poskodeniu povrchu.

e  Chrante branu pred agresivnymi a Zieravymi
prostriedkami, ako su napr. liadkové reakcie z tehal
a malty, kyseliny, hydroxidy, posypova sol, agresivne
pbsobiace naterové latky alebo tesniaci material, inak
hrozi nebezpecenstvo kordzie.

» Pre jednoduchu a bezpeénui montaz starostlivo
vykonajte pracovné kroky v obrazovej ¢asti.
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Branové kridlo ma pri spravnom napnuti pruzin v chode
brany l'ahku tendenciu smerom nahor.
» Pri kazdej udrzbe skontrolujte napnutie pruzin
a v pripade potreby pruziny dopnite.
» Pred prvou prevadzkou branu skontrolujte podla
kapitoly Kontrola a udrzba!

4 Prevadzka
4.1 Obsluha brany
A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia pri chode brany

Sekcionalna brana sa otvara kolmo nahor, pritom méze
déjst k privretiu osdb alebo predmetov.

» Zaistite, aby sa po€as manipulécie s branou
nedostali do jazdnej drahy brany ziadne osoby,
zvlast deti, alebo rézne predmety.

» Udrzujte oblast otvarania brany vzdy volnu.
» Neuvadzajte branu do chodu pri silnom vetre.

Branu musia obsluhovat zaskolené osoby. Odborne
namontovana a preskusana brana ma lahky chod a da sa
jednoducho obsluhovat.

411 Rucéne ovladané brany

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia pri neodbornej obsluhe

Pri neodbornej obsluhe méze dojst k privretiu oséb alebo

predmetov.

» Branu otvarajte a zatvarajte len s dodanymi
ovladacimi prvkami (kontrolovany, rovhomerny pohyb).

» Pri zatvarani dbajte na to aby blokovanie Ucinne
zapadlo.

41.2

Pri automatizacii sekcionalnej brany je nutné dodrziavat
osobitné bezpecnostné predpisy. Kontaktujte za tymto
ucelom svojho dodavatela.

Mechanicky ovladané brany

4.2 Zablokovanie a odblokovanie

Brana zatvorena s ru¢nym madlom nie je zablokovana. Na
zablokovanie a odblokovanie pouzite klu¢ alebo
bezpecnostnu paku na zamku.

Zvonku:

» KIu¢ otocte o 360°
Odblokovanie: otoc¢te dolava
Zablokovanie: otoc¢te doprava
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Zvnutra:

» Posurite bezpe¢nostnu paku na zamku
Odblokovanie: posurnte smerom nahor
Zablokovanie: posurite smerom nadol

5 Cistenie a starostlivost

POZOR

Skrabance na tabulkach v désledku nespravneho

Cistenia

Odieranie tabuliek zapriCini Skrabance.

» Necistotu a Castice prachu najskér ddkladne oplachnite
vodou. V pripade potreby nasledne docistite len vodou,
pH neutralnym umyvacim prostriedkom pre
domacnosti a mékkou, ¢istou handrou.

Na cdistenie a oSetrovanie postacuje ¢ista voda. Pri
silnejSom znecisteni je mozné pouzit teplu vodu s
neutralnym, neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
(umyvacie prostriedky pre domacnost, hodnota pH 7). Pre
zachovanie povrchovych vlastnosti sa musi brana
minimalne kazdé 3 mesiace pravidelne istit (vonkajsia
strana brany, tesnenia). Klzna oblast za bo&nym tesnenim
sa musi permanentne udrziavat Cista a hladka.
NajréznejSie vplyvy Zivotného prostredia (napr. morské
podnebie, kyseliny, posypova sol, znecistenie vzduchu,
poskodenie laku) mézu vyzadovat dalSie ochranné natery
(pozri Farebna uprava na strane 70).

6 Kontrola a udrzba
6.1 Kontrolné a servisné prace
/A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zraneni v désledku chybnych

bezpeénostnych konstrukénych dielov

V dbsledku nedostato¢nej kontroly alebo udrzby méze

dojst k vypadku alebo k poskodeniu délezitych

bezpecnostnych konstrukénych dielov.

» Zabezpecte pravidelné vykonavanie kontrol a udrzby
zo strany odborného personalu.

Nasledujuce kontroly a udrzbarske prace nechajte pred
prvou prevadzkou a minimalne raz ro¢ne vykonat
odbornikovi podla tohto navodu.

6.1.1 Nosné prostriedky

/A VYSTRAHA

Nebezpecéenstvo zranenia v désledku vysokého

napnutia lana

Lana su pod vysokym napnutim. Poskodené lana alebo

pruziny mézu pripadne spodsobit tazké zranenia.

» Pred vymenou poskodenych lan zaistite. kridlo brany
proti pohybom.

» Poskodené lana vymienajte mimoriadne opatrne.
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» Nosné prvky (lana, pruziny, kovania, zavesenia) a
bezpecnostné zariadenie preskusat na praskliny a
poruchy, poSkodené Casti vymenit.

6.1.2 Vyrovnanie tiaze

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia v dosledku
nekontrolovaného nahleho poklesu brany

Ak nie je hmotnostné vyvazenie spravne nastavené,
mdze brana nahle nekontrolovane klesnut a pritom
privriet osoby alebo predmety.

» Tazné pruziny dopnite.

Vysoké napnutie pruzin.
Pruziny stoja pod vysokym napnutim a mézu pri
nezaistenom napnuti pruzin uvolnit velkeé sily.

» Pri nastavovacich pracach na taznej pruzine zaistite
kridlo brany proti nekontrolovanym pohybom.

Kontrola hmotnostného vyvazenia kridla brany:

» Branu rucne otvorte na polovi¢nu vysku.
Brana musi v tejto pozicii drzat.

Ked' brana jasne klesa nadol:

» Dopnite tazné pruziny.

6.1.3 Upevinovacie body

» VSetky upevinovacie body na brane a stavebnom
objekte skontrolujte na pevnost a v pripade potreby
dotiahnite.

6.1.4 Vodiace kladky a vodiace kolajnice
Vodiace kladky sa musia dat pri zatvorenej brane lahko
otacat.

» V pripade potreby vodiace kladky nastavte. Dodrzujte
montazne pokyny pohonoy, pretoze v nich sa
upozornuje na osobitosti nastavenia vodiacich kladiek.

» Vodiace kolajnice v pripade potreby ocistite, nemazte!

6.1.5 Zavesy a drziaky kladiek
» Zavesy a drziaky kladiek naolejujte.

6.1.6 Uzatvaraci cylinder

POZOR

Poskodenie uzatvaracich cylindrov v désledku
pouzitia nevhodného ¢istiaceho prostriedku

Uzatvaracie cylindre nesmu byt Cistené prostriedkami
s obsahom oleja ani naolejované.

» Pouzivajte vylu€ne Specialne oSetrovacie prostriedky
zo $pecializovanych obchodov.

» Nepouzivajte olej alebo grafit.

6.1.7 Tesnenia

» Skontrolujte pripadné poskodenia, deformacie a
Uplnost tesneni a v pripade potreby ich vymente.
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7 Poruchy a odstranenie poruch

/A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zraneni v dosledku

nekontrolovaného pohybu brany

Pri poruchdch mézu nekontrolované pohyby brany

spdsobit privretie osdb alebo predmetov.

» Pri zlyhani brany (tazky chod alebo iné poruchy)
poverte preskidsanim /opravou priamo odbornika.

71 Farebna uprava

Kridlo brany je opatrené zakladnou polyesterovou

povrchovou upravou. Ak chcete prelakovat branu na iny

farebny odtien, je potrebny renovacny nater alebo

dodatocny ochranny nater:

e plochu zlahka obruste jemnym brdasnym papierom
(zrnitost min. 180)

e vycistite vodou, vysuste, odmastite

* nasledne oSetrite bezne dostupnymi syntetickymi
lakmi pre vonkajsie pouzitie

Je potrebné vyhnut sa tmavym naterom pri dvojstennych
a termicky oddelenych branach.

Riadte sa pokynmi vyrobcu naterov!

8 Demontaz

Demontaz brany sa vykona podla tohto montazneho
navodu, v obratenom poradi.

9 Vyhlasenie o parametroch
Vyhlasenie o parametroch pozri bod 13:
Zarucny list
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Sayin Musterimiz,
bizim kaliteli Grinimzi sectiginiz icin memnuniyet
duymaktayiz.

1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda

Metin ve resim bolimu olmak Uzere, bu kilavuz ikiye
ayrilmaktadir. Resim bolimini metin béliminden sonra
bulabilirsiniz.

Bu kullanim kilavuzu AB Y&netmelik 2006/42/EG‘ye gbre
orijinal kullanim kilavuzudur. Litfen bu kilavuzu
okuyunuz ve icindekilere riayet ediniz. Uriin hakkinda
dnemli bilgiler icermektedir. Ozellikle emniyet ve tehlike
uyarilarina riayet ediniz.

Liitfen bu kilavuzu itinali bir sekilde muhafaza edin!

1.1 Kullanilan uyar bilgileri

A Genel uyari isareti yaralanmalara veya 6lim

tehlikesini géstermekte. Asagida acgiklananlar uyari
kademeler, metinde s6zi gegen uyari semboliyle
baglantilidir. Resim boliminde ek olarak metin de
gecenler gosteriimektedir.

A UYARI

Agir yaralanmalara veya 6lime yol acan tehlikeleri
gostermektedir.

DIKKAT

Uriine hasar veya arizaya neden olabilecek bir
tehlikenin géstergesi.

2 A Emniyet uyarilan

2.1 Amacina yonelik kullanim

Bu kapi sadece hususi amag icin tasarlanmis ve
6ngorilmastar.
Araliksiz isletime izin veriimemektedir.

2.2 Genel emniyet bilgileri

e BR 40 seksiyonel kapilarin montaj, bakim, onarim ve
s6kme calismalari uzmanlarca yapilmahdir (EN 12635
uyarinca yetkili kisi).

e Kapinin galismamasi durumunda (zorlanma veya diger
arizalarda) kontrol ve onarim igin en kisa zamanda
konuya vakif bir uzman goérevlendiriniz.

e Konusuna vakif kisi, ulusal is glivenlik talimatlarina
uyulduguna dikkat etmelidir.

e Kapinin ilk calistinimasindan énce, mekanik olarak
kusursuz bir durumda olup olmadigi ve ayni zamanda
da kapinin elle de kullanilabilecek sekilde dengesinin
yerinde olup olmadigi gézden gegirilmelidir (EN 12604).

e BR 40 seksiyonel kapilarin uygulama alani EN 13241-1
ile tespit edilmektedir.

e Kapinin montaji sirasinda EN 12604 ve EN 12453
uyarinca olasi tehlikelere dikkat ediniz.
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2.3 Cevre kosullan

3.1 Germeli Yaylar

DIKKAT

A\ UYARI

iklim degisikligi nedeniyle hasarlar

ic ve dis sicaklik farki nedeniyle, kapi elemanlarin
egilmesine yol acabilir (Bi metal etkisi). Bu nedenle isletim
sirasinda kapinin hasar gérmesine yol acabilir.

> isletim sartlaya riayet ediniz.

Kapi sistemi asagidaki isletim kosullari icin éngorilmastir:
Sicaklik:

e Dis taraf —-40°C'den +60°C'ye kadar
e g taraf —20°C'den +60°C'ye kadar
Nem orant: % 20'den % 90'a kadar
3 Montaj

Gereginden fazla gergin yaylarda yaralanma tehlikesi

Yayalar ylksek devir altindadirlar ve yaylarin korumasiz
gerginlik ayarinda yuksek glcleri bosaltabilirler.

» Kontrolsiz hareketleri dnlemek icin, cekme yaylardaki

calismalarinda kapi panelini sabitleyiniz.

/A UYARI

Yapisal degisiklerde yaralanma tehlikesi

Fonksiyon elemanlarin degistiriimesi veya sékulmesi

sebebiyle nemli emniyet yapi parcalar devre disi kalabilir.

Bundan dolayi kontrolsiiz kapi hareketler meydana

gelebilir ve kisilerin veya cisimlerin sikismasina neden

olabilir.

» Fonksiyonel parcalari degistirmeyiniz veya
s6kmeyiniz.

> ilave olarak harici parcalar monte etmeyiniz. Cekme
yaylar kapi panel agirligina tam uyumludur. ilave yapi
parcalari yaylar tzerinde fazla baski uygulayabilir.

» Motor montaji yaparken kapinin ve motor Ureticisinin
uyarilarina riayet ediniz. Her zaman kapi Ureticisinin

orijinal baglanti parcalarini kullaniniz.

Montaj‘dan énce kapi esigi ve bina zemini hazir durumda

olmalidrr.

Montaj‘da asagidaki hususlara dikkat ediniz:

e Yapiya baglantiyi gtivenli olmalidir.

o Uriinle birlikte verilen tespit elemanlarinin binanin
kosullarina uygun olup olmadigini kontrol ediniz.

e Kapi sistemini binanin tasiyici parcalarina sadece
statikcinin onayiyla tespit ediniz.

e Zemin conta ve kasa pargalarin gevresinde su
birikintilerin olmamasi ve suyun tahliyesini
saglamalisiniz, aksi halde korozyon tehlikesi var. (bkz.
montaj bilgileri)

e Binan yeterli seviyede kuru kalmasini yada
havalandiriimasini saglayiniz, aksi halde korozyon
tehlikesi var.

e Siva ve boya galismalarda garaj kapisi mutlaka etkili bir
sekilde korunmus olmali, ¢tinkt siva harci, gimento,
alci, boya vs. sigramasi durumunda kapinin ylzeyi
zarar gorebilir.

e Kaplyi agresif ve yakici maddelerden koruyunuz, érn.
tas veya harclardan asit reaksiyonlar, asitler, lavgalar,
tuz, agresif boya maddeler veya conta malzemesi, aksi
halde korozyon tehlikesi var.

» Kolay ve emniyetli montaj icin, resim béliimdeki
calisma adimlarn eksiksiz takip ediniz.
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Kapi kanadi, yay gerginligi dogru oldugunda kapi hareketi
sirasinda yukariya dogru hafif bir egilim gosterir.

» Her bakimda yay gerginligini kontrol ediniz ve gerekirse
tekrar ayarlayiniz.

> Ik isletimden 6nce, kapinin Kontroller ve bakim
bolimdeki uygunlugunu kontrol ediniz!

4 isletim

4.1 Kapinin Kumandasi

A UYARI

Kapi1 hareketinde yaralanma tehlikesi

Seksiyonel garaj kapisi dikey yukari yéne acilmaktadir ve
kisilerin veya nesnelerin sikismasina neden olabilir.

» Kapi ¢alisir halde iken, kapinin hareket alani
icerisinde ¢cocuklar basta olmak Uzere hi¢ kimsenin
ya da higbir nesnenin bulunmamasini saglayiniz.

» Kapinin agilma alanini daima bos tutunuz.
» Cok riizgarl havalarda garaj kapisini kullanmayiniz

Kapinin igletimi gérevlendirilen kisiler tarafindan
gerceklesmeli. Konusuna uygun montaj ve kontrol edilmis
seksiyonel garaj kapisinin kullanimi zorlama yapmaz ve
rahat caligir.

411 Elle kullanilan kapilar

A UYARI

Usuliine uygun olarak kullanilimamasi halinde

yaralanma tehlikesi

Usuliine uygun olarak kullanilmamasi halinde kigiler veya

cisimlerin sikismasina neden olabilir.

» Kaply, (kontrollii ve esit hareket i¢in) yalnizca Urinle
birlikte verilen kumanda elemanlarini kullanarak acip

kapatiniz.
» Kaplyl kapatirken, stirgiiniin yerine oturmasina dikkat
ediniz.
4.1.2 Motorlu kapilar

Seksiyonel kapinin otomasyonunda 6zel glivenlik
mevzuatlarina uyulmalidir. Bu kona ile ilgili olarak lutfen
yUklenicinizle gorisuniz.

4.2 Kilidi agmak ve kapatmak

Tutamakla kapatilan kapi kilitli degildir. Kilidi agmak veya
kapatmak icin kilitteki anahtari veya emniyet kolu kullaniniz.
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Dis taraftan:

» Anahtari 360° derece ceviriniz
Kilidi agmak: sola gevrilir
Kilitlemek: saga gevrilir

i¢ taraftan:

» Kilitteki emniyet kolu itilir
Kilidi agmak: yukariya itilir
Kilitlemek: asagiya itilir

5 Temizlik ve bakim

DIKKAT

» Taslyici araclar (halatlar, yaylar, armatur, askilar) ve
emniyet tertibatlarinda kirik ya da hasar olup
olmadigina bakiniz, hasar gérmus yapi parcalarini
degistiriniz

6.1.2 Agirhk Dengesi

/\ UYARI
Kapinin kontrolsiiz sekilde inmesinde yaralanma
tehlikesi

Sayet agirlik ayari hatali ise, kapi kontrolstiz bir sekilde
inebilir ve kisilerin veya cisimlerin sikismasina neden olabilir.

» Cekme yaylarin gerginliklerini tekrar ayarlayiniz.

Yanlis temizlik sonucu camlarda cizikler

Camlarin asinmalari giziklere neden olur.

> ilk dnce kir ve toz partikiilleri suyla iyice temizleyiniz.
Gerekirse ardindan sadece suyla ve pH nétr olan
temizlik maddesiyle ve yumusak, temiz bir bezle
temizlige devam ediniz.

Temizlik ve bakim icin temiz su yeterlidir. Asirn
kirlenmelere karsi sicak su ve asindirmayan nétr temizlik
maddeler kullanilabilir (pH degeri 7 olan temizlik maddeler).
Ylzeyin korunmasi icin en az her 3 ayda bir kere diizenli
temizlik gerekmektedir (garaj kapisi dis tarafi, contalar).
Yan contanin arkasindaki kizak alani daima temiz ve kayma
Ozelligini muhafaza etmeli.

Degisik ¢evre kosullar (8rn. deniz iklimi, asitler, tuz, hava
etkisi, boya hasarlar) ilave olarak koruma boyanin
sUrtlmesine ihtiyac yaratabilir (bkz. Boya uygulamasi sayfa
74).

6 Kontroller ve bakim
6.1 Kontrol ve Bakim Calismalan
/A UYARI

Anzali emniyet yapi parcalari sonucu yaralanma

tehlikesi

Yetersiz kontrol ve bakim sonucu énemli emniyet yapi

parcalar devre digi kalabilir veya arizal olabilirler.

» Kontrol ve bakim ¢alismalar diizenli olarak konuya
vakif bir kisi tarafindan yaptiriniz.

ilk Isletimden dnce ve yilda en az bir kez sonraki kontrol
ve bakim calismalari konusuna vakif ve bu kilavuza uygun
bir kisi tarafindan yaptiriniz!

6.1.1 Tasiyici malzemeler

/A UYARI

Gereginden fazla ip gerginligi nedeniyle yaralanma

tehlikesi

ipler yiiksek gerginlik altindadir. Hasarli ipler agir

yaralanmalara yol acabilirler.

» Hasarli ipleri degistirmeden 6nce, kapi panelinin
kontrolsliz hareket etmesini dnlemek icin sabitleyiniz.

» Hasarli ipleri dikkatlice degistiriniz.

3048 944 RE/07.2017

Yiiksek yay gerginligi
Yayalar yUksek devir altindadirlar ve yaylarin korumasiz
gerginlik ayarinda ytksek gulgcleri bosaltabilirler.

» Kontrolslz hareketleri dnlemek igin, cekme yaylardaki
calismalarinda kapi panelini sabitleyiniz.

Kapi panelin agirlik dengeleyicisini kontrol ediniz:

» Kaplyi elle yariya kadar kaldiriniz.
Kapi bu pozisyonda kalmasi gerekir.

Sayet kapi belirgin bir sekilde asagiya hareketleniyorsa:
» Cekme yaylarin gerginliklerin tekrar ayarlanmasi.

6.1.3 Tespit noktalar

» Kapidaki ve binaya baglanan tespit noktalarinin tam
olarak oturup oturmadiklarini kontrol ediniz ve gerektigi
taktirde iyice sabitleyiniz.

6.1.4

Kapal kapilarda makaralar rahat dénmeli.

» Gerekirse makaralari ayarlayiniz. Makara ayarin
ozelliklerine degindigi icin, motorlarin montaj
detaylarina riayet ediniz.

» Gerekirse hareket raylari temizleyiniz, yaglamayiniz!

Makaralar ve kilavuz raylar

6.1.5 Menteseler ve makara tutuculari
» Menteseleri ve makara tutuculari yaglayiniz.

6.1.6 Kilit gébekler

DIKKAT

Uygun olmayan temiz maddeleri sonucu kilit gébegin

hasar gérmesi

Kilit gbbekleri yag iceren maddelerle temizlenemezler

veya yag slrulmesi uygun degildir.

» Sadece marketlerde satilan 6zel bakim maddeleri
kullaniniz.

» Yag veya grafit kullanmayiniz.

6.1.7 Conta

» Contalarda hasar ve deformasyon olup olmadigina ve
bitln contalarin yerinde olup olmadigina bakilmali ve
gerekiyorsa contalar degistirilmelidir.
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7 Arizalarin ve hasarlarin
giderilmesi

/A UYARI

Kontrolsiiz kapi hareketi sonucu yaralanma tehlikesi

Arizalarda kontrolstiz kapi hareketler kisileri yaralayabilir

veya cisimleri sikistirabilir.

» Kapinin calismamasi durumunda (zorlanma veya
diger arizalarda) kontrol /onarim igin en kisa zamanda
konuya vakif bir uzman goérevlendiriniz.

71 Boya uygulamasi

Kapi panelinde Polyester astar boyalidir. Eger kapiniza
baska bir renk vermek isterseniz, bir yenileme boyasi ya da
ilave bir koruyucu boya gerekli olacaktir:

e Yizeyi ince bir zmpara kagidi (en az 180'lik) ile hafifce
zimparalayiniz

e  Su ile temizleyiniz, kurutunuz, yaglan sékuniz

e Piyasada satilan dis mekan boyalarla uygulamaya
devam ediniz

Cift dilimli ve termik olarak bélinmis kapilarda koyu renkli

boyalardan kacinmalisiniz.

Vernik Ureticisinin uyarilarina dikkat edilmelidir!

8 Demontaj

Kapl, bu montaj kilavuzu uyarinca ter verilen sira ile
sokulebilir.

9 Performans Beyani

Performans Beyani bkz. nokta 13:
Garanti defteri

74
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Turinys Gerbiama kliente, gerbiamas kliente,
mes dziaugiames, kad pasirinkote musy produkta.

1 Apie $§ig inStrukcijg ......cccviimmriiemnnensnisennines 75

1.1 Naudojami jspéjamieji nurodymai

2 /N Saugos nUrodymai ..o esesesee 75 1 Apie Sia instrukcija

2.1 Naudc?Ju:nas pagal pasklrtl..l ............................... 75 &i instrukcija dalinama | tekstine dalj ir paveikslélius.
5525 iepdlilejl salugos NUrOAYMa ..cceveeeeeree e ;2 Paveikslélius rasite Salia tekstinés dalies.

. PliNKOS SaIYGOS...coiuviiiieciieiie e & instrukcija yra originali instrukcija pagal EB direktyva
3 Montavimas......ceeruseemnsemmssssss———— 76 2006/42/EB. Perskaitykite Sig instrukcijg ir laikykités visy
3.1 Spyruokliy jtempimas .......ccccevieeiiiieeiniieeen, 76 jos nurodymuy. Joje pateikiama svarbi informacija apie
4 [=17GT o] (o= = T | - 76 gamin;. Ypad laikykites saugos bei jspéjamuyjy nurodymy.
4.1 Varty valdymas ........ccceceerueene ISsaugokite Sia instrukcija, kad galétuméte ja

4.2 Uzrakinimas ir atrakinimas pasinaudoti ateityje!

5 Valymas ir prieiiﬁra ................................ 11 NaudOjami !spejamlejl nurOdymai

6 Tikrinimas ir techninis aptarnavimas

6.1 Kontrolé ir techninés prieziuros darbai..............

7 Sutrikimai ir pazeidimy Salinimas .........cuceeeee. 78 ‘ : s Bendrieji jspejamieji zenklai, jspéjantys apie

71 Dazymas ............................................................ 78 pavojq, deél kurio ga"ma pat"'“ suialojimu arba zuti.

8 ISMONtAVIMAS.....ccceecrerreerrerse e se e e esenans 78 Tekstinéje dalyje bendrieji jspéjamieji Zenklai aprasomi
L . . kartu su naudojama saugos nuo aprasomo pavojaus

9 Eksploataciniy savybiy deklaracija................ 78 jranga. Paveiksléliuose nurodomi papildomi duomenys

apie tekstinéje dalyje pateikiamus paaiskinimus.

A JSPEJIMAS!

|spéja apie pavojy, dél kurio galima patirti sunkius
suzalojimy arba zati.

DEMESIO!

Nurodo pavojy, dél kurio gali bati padaryta zalos arba
gaminys gali sugesti.

2 A Saugos nurodymai

21 Naudojimas pagal paskirtj

Sie garazo vartai sukonstruoti ir skirti naudoti tik privagiais
tikslais.

Eksploatuoti ilgalaikés apkrovos rezimu draudziama.

2.2 Bendrieji saugos nurodymai

e Segmentinius garazo vartus BR 40 montuoti, atlikti ju
techninj aptarnavima, juos remontuoti ir iSmontuoti
leidziama tik specialistui (kompetentingam asmeniui
pagal EN 12635).

e Atsiradus varty sutrikimams (jei eiga sunki arba jei yra
kity sutrikimu), ju tikrinima/remonta privaloma patikeéti
kvalifikuotam asmeniui.

e Specialistas privalo atkreipti démesj | tai, kad butina
laikytis nacionaliniy darby saugos teisés akty.

e  Pries pradedant eksploatuoti vartus, batina patikrinti,
ar vartai yra nepriekaistingos mechaninés bukles ir ar
iSlaikyta pusiausvyra, kad juos galima bty lengvai
valdyti rankomis (EN 12604).

e Segmentiniy varty BR 40 naudojimo sritis nustatyta
EN 13241-1.

e Montuodami vartus, atkreipkite démes;j j galimas
grésmes pagal EN 12604 ir EN 12453.

Be atskiro ai$kaus leidimo, draudziama sj dokumenta platinti, kopijuoti,
naudoti ir perduoti jo turinj. PaZeidus Siuos reikalavimus gali bati
pareikalauta atlyginti Zala. Saugomos visos teisés j patentg, modelj arba
pavyzdzio ar modelio registravima. ISsaugoma teisé atlikti pakeitimus.
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2.3 Aplinkos salygos

3.1 Spyruokliy jtempimas

DEMESIO!

/\ ISPEJIMAS!

Sugadinimas dél temperatiiros skirtumuy.

Deél skirtingos vidaus ir iSorés temperatdros, varty
elementai gali jlinkti (gali atsirasti bimetalinis efektas).
Tokiu atveju, aktyvinus vartus, kyla pavojus, kad vartai
bus sugadinti.

» Laikykites eksploatavimo salygu.

Vartai skirti naudoti Siomis salygomis:
Temperatira:

e [Soriné pusé

e Vidiné pusé

Santykinis oro drégnis:

—-40°C iki +60°C
-20°C iki +60°C
nuo 20 % iki 90 %

3 Montavimas

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus susizeisti dél konstrukcijos pakeitimy!
Pakeitus arba pasalinus funkcines dalis, gali neveikti
svarbus konstrukciniai saugos elementai. Taip dél
nekontroliuojamy varty judesiy gali buti prispausti
zmonés arba daiktai.

» Niekada nekeiskite ir nenuimkite funkciniy daliy.

» Netvirtinkite papildomuy, kity gamintojy konstrukciniy
elementy. Tempimo spyruokles pritaikytos butent
varty savaros svoriui. Papildomi konstrukciniai
elementai gali per daug apkrauti spyruokles.

» Tvirtindami pavara, laikykités varty ir pavaros
gamintojo nurodymy. Visada naudokite tik originalias

varty gamintojo jungtis!

Prie$ montuojant vartus turi bati parengta varty anga ir
pastato grindys.

Prie$ atlikdami montavimo darbus atsizvelkite j Siuos

punktus:

e uztikrinkite saugia jungtj su statinio siena;

e  patikrinkite kartu tiekiamy tvirtinimo detaliy tinkamuma,
atsizvelgdami j statybos ypatumus;

e ant laikanciyjy pastato daliy varty sistema tvirtinkite tik
gave statikos konstruktoriaus leidima;

e pasirtupinkite, kad grindy sandariklio ir stakty daliy
srityje buty jrengtas tinkamas vandens nuotakas, nes
kitu atveju kyla korozijos pavojus (zr. montavimo
duomenis);

e pasirtpinkite, kad pastatas buty tinkamai dziovinamas
arba védinamas, nes kitaip kyla korozijos pavojus;

e prie$ atliekant valymo ir dazymo darbus, vartus batina
tinkamai apsaugoti, nes kalkiy, cemento, gipso, dazy ir
kt. tiSkalai gali sugadinti pavirSiy;

e saugokite vartus nuo tokiy agresyviy ir ésdinamujuy
medziagy, kaip kalio salietros skverbimosi i$ plyty arba
kalkiy, rugsc¢iy, Sarmy, barstomosios druskos,
agresyviai veikian€iy lakavimo medziagy arba
sandarinimo medziagy, nes kyla korozijos pavojus.

» Kad montuoti buty paprasta ir saugu, kruopsciai
atlikite iliustracijose nurodytus veiksmus.
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Susizalojimo pavojus dél stipriai jtemptos spyruoklés.

Spyruoklés yra stipriai jtemptos ir, jei jos jtempiamos

nesaugiai, ju poveikis gali buti labai stiprus.

» Atlikdami tempimo spyruokliy derinimo darbus, varty
sgvarg uZzfiksuokite nuo nekontroliuojamo judéjimo.

Esant tinkamam spyruokliy jtempimui, lakStas varty eigos

metu yra Siek tiek kilstelgjes j virSy.

» Kiekvieno techninio aptarnavimo metu patikrinkite
spyruokliy jtempima ir, prireikus, jas jtempkite
papildomai.

» Pries pirma karta pradédami eksploatuoti vartus,
patikrinkite juos pagal skyriy ,,Tikrinimas ir techninis

aptarnavimas*!
4 Eksploatacija
4.1 Varty valdymas

/\ |SPEJIMAS!

Pavojus susizaloti judant vartams!

Segmentiniai vartai atsidaro vertikaliai j virSy, todél tuo

metu gali prispausti Zmones arba daiktus.

» Stebekite, kad jjungiant vartus jy veikimo plote
nebuty zmoniy ir ypac¢ vaiky, taip pat butina pasalinti
visus ten esancius daiktus.

> Zilrekite, kad varty atidarymo zona visada biity
laisva.

» Neaktyvinkite varty esant stipriam vejui.

Vartus valdyti privalo instruktuoti asmenys. Kvalifikuotai
sumontavus ir patikrinus, segmentiniai vartai juda lengvai ir
juos paprasta valdyti.

411 Rankiniu budu valdomi vartai

/\ ISPEJIMAS!

Netinkamai valdant vartus, kyla pavojus susizaloti!
Netinkamai valdant vartus, gali buti prispausti Zzmonés
arba daiktai.

» Atidarinékite ir uzdarinékite vartus tik su
komplektacijoje esanciais valdymo elementais
(kontroliuojamas, tolygus judéjimas).

» UZzdarydami vartus, ziurékite, kad uzraktas gerai
uzsifiksuoty.

41.2

Automatizuojant segmentinius vartus, butina laikytis
specialiyjy saugos nuostaty. Pasitarkite Siuo klausimu su
savo tiekeju.

Jégos agregatu valdomi vartai

4.2 Uzrakinimas ir atrakinimas

Su rankena uzdaryti vartai nera uzrakinti. Norédami
uzrakinti ir atrakinti vartus, naudokite rakta arba spynos
fiksavimo svirtj.
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IS iSorés:

» pasukite raktg 360°.
Atrakinimas: sukite j kaire
Uzrakinimas: sukite | deSine

IS vidaus:

» perkelkite spynos fiksavimo svirtj.

Atrakinimas: perkelkite j virSy
Uzrakinimas: perkelkite j apacia

5 Valymas ir prieziura

DEMESIO!

|Jbrézimai ant stiklo netinkamai valant.

Plaunant stikla gali biti subraizytas pavirSius.

» IS pradziy vandeniu kruopsciai nuplaukite purvo ir
dulkiy daleles. Jei reikia, po to dar karta nuplaukite
tik vandeniu, ph neutraly buitinj ploviklj ir
nusluostykite minksta, Svaria Sluoste.

» Laikanciosios detalés (lynai, spyruoklés, varty ir
vertikaliy kreipian€iyjy tvirtinimai) ir saugos jranga turi
bati tikrinami, ar néra jtrikimy ir pazeidimy,
netinkamas detales butina pakeisti naujomis.

6.1.2 Svoriy iSlyginimas

/\ |SPEJIMAS!
Pavojus susizaloti dél nekontroliuojamo varty
nusileidimo!

Jei svorio balansas nustatytas neteisingai, vartai gali
nekontroliuojamai nusileisti ir tuo metu prispausti zmones
arba daiktus.

» Papildomai jtempkite tempimo spyruokles.

Stipriai jtemptos spyruoklés

Spyruoklés yra stipriai jtemptos ir, jei jos jtempiamos

nesaugiai, ju poveikis gali buti labai stiprus.

» Atlikdami tempimo spyruokliy derinimo darbus, varty
sgvarg uZzfiksuokite nuo nekontroliuojamo judéjimo.

Valymui ir prieziurai pakanka Svaraus vandens. Jei
uzterStumas didesnis, valymui naudokite Siltg vandenj ir
neutralias, nesveiciancias valymo priemones (buitinj
ploviklj, pH 7). Kad buty iSlaikyta pavirSiaus kokybe,
pavirSiy valykite reguliariai ir ne re€iau kaip kas

3 ménesius (iSorine varty puse, sandariklius). Uz Soniniy
sandarikliy esanti slydimo sritis turi nuolat bati Svari ir slidi.
Dél jvairaus aplinkos poveikio (pvz., jurinio klimato, rugsciu,
barstomosios druskos, oro apkrovos, lako pazeidimy) gali
bati butinas papildomas apsauginis sluoksnis (zr. Dazymas
78 psl.).

6 Tikrinimas ir techninis
aptarnavimas
6.1 Kontrolé ir techninés prieziuros darbai

/\ |SPEJIMAS!

Pavojus susizaloti pazeistais konstrukciniais saugos
elementais!

Nepakankamai tikrinant ir techniskai aptarnaujant, gali
sugesti ar biti pazeisti konstrukciniai saugos elementai.

» Reguliarius tikrinimo ir techninio aptarnavimo darbus

leiskite atlikti specialistams.

Tikrinimo ir techninio aptarnavimo darbus prie$ pirmaja
eksploatacija ir ne reciau, kaip karta per metus pagal Sia
instrukcija turi atlikti kvalifikuotas asmuo!

6.1.1 Laikymo priemonés

/A |SPEJIMAS!
Pavojus susizaloti dél stipriai jtempto lyno.
Lynai yra stipriai jtempti. Pazeisti lynai taip pat gali
sunkiai suzaloti.

» Pries keisdami pazeistus lynus, apsaugokite varty
sgvara nuo nekontroliuojamy judesiy.

» PaZeistus lynus keiskite ypac atsargiai.
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Patikrinkite, kaip iSlyginti varty savaros svoriai:

» atidarykite vartus rankiniu budu iki pusés aukscio.
Vartai turi uzsifiksuoti Sioje padétyje.

Kai vartai nusileidzia gerokai Zzemyn:

» jtempkite tempimo spyruokles.

6.1.3

» Patikrinkite ir prireikus priverzkite visus tvirtinimo
taskus tiek ant varty, tiek ir ant pastato sienos.

Tvirtinimo taskai

6.1.4 Ratukai ir judéjimo Synos
Ratukai, kai vartai yra uzdaryti, turi suktis lengvai.

» Jei reikia, ratukus sureguliuokite. Atsizvelkite | pavaros
sumontavimo nurodymus, nes juose pateikti
nurodymai dél ratuky reguliavimo ypatumuy.

» Jei butina, judéjimo Syng iSvalykite, bet netepkite!

6.1.5 Sarnyrai ir ritinio laikikliai
» Vyrius ir ritinio laikiklius sutepkite alyva.

6.1.6 Uzdarymo cilindras

DEMESIO!

Uzdarymo cilindry sugadinimas naudojant

netinkamas valymo priemones.

Uzdarymo cilindry negalima valyti arba tepti

priemonémis, kuriy sudétyje yra alyvos.

» Naudokite tik specialias prieziuros priemones i$
specializuotos prekybos.

» Nenaudokite alyvos arba grafito.

6.1.7 Sandarikliai

» Tarpines patikrinti, ar jos nepazeistos, nedeformuotos
ir pilnai sukomplektuotos, prireikus pakeisti naujomis.
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7 Sutrikimai ir pazeidimy Salinimas

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus susizeisti judant vartams!

Atsiradus sutrikimams, dél nekontroliuojamy varty judesiy

gali blti prispausti Zmonés arba daiktai.

» Sugedus vartams (jei eiga sunki arba yra kity
sutrikimuy), varty tikrinima / remonta patikékite
kvalifikuotam asmeniui.

71 Dazymas

Varty sgvara padengta poliesterio pagrindo danga. Jei
norite nulakuoti vartus kitaip, batina padengti renovavimo
sluoksniu arba papildomu apsauginiu sluoksniu:

e pavirsiy Siek tiek nuslifuokite Svelniu Slifavimo
popieriumi (kurio gridétumas ne mazesnis kaip 180);

e nuplaukite vandeniu, iSdziovinkite, pasalinkite riebalus;

e toliau padenkite jprastiniu sintetiniy polimery laku,
skirtu naudoti lauke.

Jei vartai yra dviguby sieneliy ir termiSkai atskirti,

naudokite tamsig danga.

Taip pat batina laikytis dazy gamintojo nurodymuy!

8 ISmontavimas

Vartai iSmontuojami laikantis Sios montazo instrukcijos,
prieSinga nei nurodyta seka.

9 Eksploataciniy savybiy
deklaracija

Eksploataciniy savybiy deklaracija zr. punktg 13:
Garantine knygele
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Kéesoleva dokumendi paljundamine, muimine ja selle sisu edastamine on
keelatud, kui ei ole meiepoolset Uhest luba. Selle rikkumisel tuleb hlvitada
meile tekitatud kahju. K&ik digused patendi, kaubamargi voi tunnuse
sissekande tegemiseks reserveeritud. Jdtame omale iguse teha muudatusi.
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Austatud klient,

meil on hea meel, et Te olete otsustanud meie
kvaliteettoote kasuks.

1 Kaesoleva juhendi kohta

Ké&esolev juhend koosneb tekstist ja piltidega osast.
Piltidega osa leiate tekstiosa jarel.

Kaesolev juhend on algupédrane kasutusjuhend
EU-direktiivi 2006/42/EU méistes. Palun lugege ja jérgige
kdesolevat juhendit. Juhendist leiate olulist informatsiooni
toote kohta. Jargige eelkdige kdiki ohutusalaseid ja
hoiatavaid markusi.

Hoidke see juhend hoolikalt alles!

1.1 Kasutatud hoiatusmargid

A Uldine hoiatussiimbol tahistab ohtu, mille

tulemusena voivad inimesed vigastada voi surma saada.
Juhendi tekstiosas kasutatakse Uldist hoiatussimbolit
koos jargnevalt kirjeldatud ohuastetega. Juhendi piltidega
osas viitab tdiendav mérkus selgitustele tekstiosas.

A HOIATUS

Tahistab ohtu, mis v6ib pdhjustada surma vdi raskeid
vigastusi.

TAHELEPANU

Tahistab ohtu, mille tulemusena voib toode kahjustada
saada voi havida.

2 A Ohutusjuhised

2.1 Otstarbekohane kasutamine

Ké&esolev garaaziuks on méeldud ja konstrueeritud ainult
eraotstarbel kasutamiseks.

Pidevkasutus ei ole lubatud.

2.2 Uldised ohutusjuhised

e Seeria 40 sektsioonidest garaaziukse paigalduse,
hoolduse, remontimise ja demonteerimise voib
teostada ainult spetsialist (kompetentne isik
normdokumendi EN 12635 mdistes).

e Probleemide korral ukse t66s (raskelt liikumine voi
moni muu rike) peab viivitamatult laskma spetsialistil
ust kontrollida ja vajadusel remontida.

e Spetsialist peab tagama selle, et peetaks kinni
koikidest asukohamaa tédohutusnduetest.

e Enne ukse kasutusse votmist tuleb kontrollida, kas uks
on mehhaaniliselt laitmatus seisukorras ning
tasakaalustusvedrud suudavad ukse massi
tasakaalustada, nii et teda saab kergesti ka késitsi
kaitada (EN 12604).

e Seeria 40 sektsioonustele kehtivad normdokumendi
EN 13241-1 séatted.

e Ukse paigalduse kaigus peab véltima
normdokumentides EN 12604 ja EN 12453 nimetatud
vbéimalikke ohte.
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2.3 Keskkonnatingimused

3.1 Vedru pingutamine

TAHELEPANU

A HOIATUS

Temperatuurierinevustest tingitud kahjustused
Sise- ja vélistemperatuuride erinevus voib pdhjustada
uksepaneelide labipaindumise (bimetallefekt). Ukse
kéaitamisel on sellisel juhul olemas kahjustuste oht.

» Pidage kinni kasutustingimustest.

Suurest vedru pingest lahtuv vigastuste oht

Vedrud on suure pinge all ja valesti toimimise téttu nende

pingutamisel voivad vabaneda suured joud.

» Seadistuste tegemisel ukse tdmbevedrude juures
tuleb ukseleht liikumise vastu fikseerida.

Uks on mdeldud kasutamiseks jargmistel tingimustel:
Temperatuur:

e valimine kilg

e seesmine kilg
Suhteline Shuniiskus:

—-40°C kuni +60°C
—-20°C kuni +60°C
20 % kuni 90 %

3 Paigaldus

/A HOIATUS

Konstruktsiooni muudatustest lahtuv vigastuste oht

Seadme komponentide muutmisel voi eemaldamisel voib
oluliste ohutusseadiste toimimine kahjustada saada. Selle
tulemuseks vdivad olla soovimatud ukse likuma
hakkamised, mistdttu voivad inimesed kahjustada voi siis
esemed kahjustada saada.

» Arge muutke véi eemaldage mehhanismi osi.

» Arge paigaldage mehhanismi kiilge teiste tootjate
komponente. Tombevedrud on valitud just sobilikud
vastava ukselehe kaaluga. Taiendavad
konstruktsiooniosad vdivad vedrud Ule koormata.

» Ajami paigaldamisel jargige ukse- ja ajamitootja
juhiseid. Kasutage alati uksetootja originaal-
Uhenduselemente.

Enne ukse paigaldamist peab ukseava ja hoone pdrand

valmis olema.

Jérgige paigaldamisel jargmist:

e Toode tuleb kinnitada tugevalt ehitise seina kulge.

e Kontrollige koos tootega tarnitud kinnitusvahendite
sobivust ehitise konstruktsiooniga.

e Kinnitage uksemehhanism ehitise kandvate osade
kilge ainult ehitusstaatika asjatundja loal.

e Pérandatihendi ja lengikarpide alas tuleb tagada piisav
vee dravool, vastasel juhul on olemas korrosioonioht.
(vaata tehnilised andmed)

e Tagada tuleb hoone piisav kuivamine voi siis
ventilatsioon, vastasel juhul on olemas korrosioonioht.

e Krohvimis- ja maalritédde ajaks tuleb ust iimtingimata
ja téhusalt mustuse eest kaitsta, kuna mérdi, segu,
Kipsi, varvi jne pritsmed kahjustavad ukse pealispinda.

e Kaitske ust agressiivsete ja sddvitavate ainete eest
nagu naiteks kivimites vdi mordis sisalduv salpeeter,
happed leelised, puistesool, agressiivsed
viimistlusvahendid vdi tihendusmaterjalid, vastasel
juhul on olemas korrosioonioht.

» Ukse lihtsaks ja ohutuks paigaldamiseks tuleb
hoolikalt jargida piltidega osas toodud t66de
jarjekorda.
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Oige vedrude pinge korral on ukselehel kerge tendents

Ulespoole liikuda.

» Iga hoolduse kéigus tuleb kontrollida ka vedrude
pinget ja vajadusel juurde keerata.

» Enne kasutusse votmist tuleb uks vastavalt
peatiikis Kontroll ja hooldus toodud juhistele iile

kontrollida!
4 Kasutamine
4.1 Ukse avamine ja sulgemine

/A HOIATUS

Vigastusteoht ukse liikumisel

Sektsioonuks avaneb vertikaalselt Ulesse, seejuures
voivad isikud voi esemed ukse vahele jaada.

» Kontrollige, et ukse avamise voi sulgemise ajal ei
oleks ukse liikumise piirkonnas asju ega inimesi, eriti
aga lapsi.

» Hoidke ukse liikumiseks vajalik ala alati vabana.

» Arge kasutage ust suure tuulekoormuse korral.

Ust voivad kasutada Uksnes vastavalt juhendatud isikud.
Nouetekohaselt paigaldatud ja kontrollitud sektsioonuks
liigub kergesti ja teda on lihtne kasutada.

411 Kasitsi kaitatavad uksed

A HOIATUS

Oskamatust kasitsemisest ldhtuv vigastuste oht

Oskamatul k&sitsemisel voivad isikud voi esemed ukse

vahele jaada.

» Avage ja sulgege ust vaid koos tootega tarnitud
kaituselementide abil (see tagab kontrollitud, Uhtlase

liikumise).
» Ukse sulgemisel veenduge, et riiv oleks kindlalt
lukustunud.
4.1.2 Ajamiga kaitatavad uksed

Sektsioonukse varustamisel ajamiga tuleb jargida
tdiendavaid ohutuseeskirju. Palun vbtke informatsiooni
saamiseks Uhendust seadme tarnijaga.

4.2 Lukustuse kinni ja lahti keeramine

Kaepidemest suletud uks ei ole lukustatud. Luku kinni voi
lahti keeramiseks tuleb kasutada vétit voi lukul olevat
lukustushooba.
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Viljast:

» Keerake vétit 360°
Lahti tegemine: keerake vasakule poole
Lukku panemine: keerake paremale poole

Seest:

» Likake lukul olevat lukustushooba
Lahti tegemine: Iikake Ules poole
Lukku panemine: likake alla poole

5 Puhastamine ja hooldus

TAHELEPANU

Klaaside valesti puhastamisest pohjustatud kriimud

Klaaside hddrumine pohjustab kriime.

» Loputage esmalt mustus ja tolm veega hoolikalt
maha. Kui vajalik, siis puhastage seejérel veel ainult
vee, neutraalse ph-tasemega ndudepesuvahendiga
ning pehme ja puhta lapiga.

» Kontrollige kandvaid elemente (trossid, vedrud,
sulused, riputid) ja ohutusseadiseid, et neil ei oleks
morasid voi kahjustusi, kahjustatud
konstruktsiooniosad tuleb vélja vahetada.

6.1.2 Massi tasakaalustus

/A HOIATUS
Ukse kontrollimatust alla vajumisest lahtuv vigastuste
oht

Kui ukselehe tasakaalustus ei ole digesti seadistatud,
voib ukseleht kontrollimatult alla vajuda ja seejuures
isikuid vdi esemeid ukse vahele muljuda.

» Pingutage tdmbevedrusid.

Suur vedru pinge

Vedrud on suure pinge all ja valesti toimimise tdttu nende

pingutamisel vdivad vabaneda suured j6ud.

» Seadistuste tegemisel ukse tdmbevedrude juures
tuleb ukseleht liikumise vastu fikseerida.

Puhastamiseks ja hooldamiseks piisab puhtast veest.
Tugevama mustuse korral voib kasutada sooja vett ja
neutraalset, mitteabrasiivset puhastusvahendit
(ndudepesuvahend, pH-vaartus 7). Pealispinna omaduste
sdilitamiseks tuleb regulaarne puhastus teostada
vahemalt iga 3 kuu jarel (ukse véliskulg, tihendid).
Kulgmiste tihendite taha jaav pind peab olema alati puhas
ja hasti libisema.

Erinevad keskkonnamojud (nt merekliima, happed,
puistesool, dhusaaste, varvikahjustused) voivad vajalikuks
muuta uks uuesti kaitsva véarviga Ule vérvida (vaata peatikk
Vérvitud pindade t66tlemine lehekdljel 82).

6 Kontroll ja hooldus
6.1 Kontrolli- ja hooldust66d
/\ HOIATUS

Defektsetest ohutusseadistest lahtuv vigastuste oht
Puuduliku kontrolli ja hoolduse tagajérjel véivad olulised
ohutusseadised rikutud saada voi kahjustuda.

» Laske kontrolli- ja hooldustddd teostada vastava ala
spetsialistil.

Jargnevad kontrolli- ja hooldustd6d tuleb teostada enne
ukse kasutusse votmist ja véhemalt Uiks kord aastas
vastava ala spetsialisti poolt ning kdesoleva juhendi jargi.

6.1.1 Kandvad elemendid

A HOIATUS

Suurest trossi pingest lahtuv vigastusteoht

Trossid on suure pinge all. Kahjustatud trossid voivad
pohjustada raskeid vigastusi.

» Fikseerige ukseleht enne kahjustatud trosside vélja
vahetama hakkamist.

» Vahetage kahjustatud trossid eriti ettevaatlikult vélja.
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Ukselehe massi tasakaalustatuse kontrollimine:
» Avage uks kasitsi poolele kdrgusele.
Uks peab sellesse asendisse pisima jadma.

Kui uks vajub selgesti alla poole:
» Pingutage tdmbevedrusid.

6.1.3 Kinnituspunktid

» Kaik kinnituspunktid nii ukse kui ehitise kiljes tuleb lle
kontrollida ja veenduda, et need oleks kinni, vajadusel
tuleb kinnitusvahendid uuesti kinni keerata.

6.1.4 Rullikud ja siinid

Suletud uksel peab saama rullikuid kergesti p&drata.

» Vajadusel tuleb rullikuid seadistada. Jalgige
paigaldusmérkusi ajami paigaldamise juhises, kuna
seal on &ra toodud rullikute seadistamise omapéra.

» Siine tuleb vajadusel ainult puhastada, mitte méaéarida!

6.1.5 Hinged ja rullikuhoidikud
» Madrige hingesi ja rullikuhoidikuid.

6.1.6 Lukusiidamik

TAHELEPANU

Lukusiidamiku kahjustamine sobimatute
puhastusvahendite kasutamise tottu

Lukustuidamikku ei tohi puhastada voi maarida oli
sisaldavate ainetega.

» Kasutage lukustidamikel ainult spetsiaalset 8li, mille
leiate spetsialiseeritud kauplustest.

» Arge kasutage 6li ega grafiiti.

6.1.7 Tihendid

Kontrollige tihendeid, et need oleksid taielikud ega
oleks kahjustada saanud v6i deformeerunud, vajadusel
vahetage vélja.
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7 Haired ja rikete korvaldamine

A HOIATUS

Ukse kontrollimatust liikumisest lahtuv vigastuste oht
Rikete korral vdivad kontrollimatud ukse lilkkumised isikuid
vOi esemeid vahele muljuda.

» Probleemide korral ukse t68s (uks liigub raskelt voi
moni muu haire) tuleb ukse kontrollimiseks /
parandamiseks kutsuda viivitamatult vastava ala
spetsialist.

7.1 Varvitud pindade t66tlemine

Ukseleht on krunditud polUestervérviga. Kui Te soovite

ukse mdéne muu varviga Ule varvida, tahate teostada

remontvarvimist voi soovite ust katta tdiendava

kaitsekihiga:

e pind peene liivapaberiga (teralisus vahemalt 180)
kergelt &ra matistada

e puhastada veega, kuivatada ja rasvajaagid eemaldada

e tdddelda tavaparase valispindadele méeldud
kunstvaiku sisaldava varviga

Kahekordsete seintega ja katkestatud kilmasillaga uste
puhul tuleb véltida tumedaid vérvitoone.

Jargida varvitootja soovitusi selliste pindade t66tlemiseks!

8 Demonteerimine

Uks demonteerida vastavalt kdesolevale
paigaldusjuhendile, demonteerimistdid teostada
vastupidises jarjekorras.

9 Toimivusdeklaratsioon

Toimivusdeklaratsioon vaata punkt 12:
Garantiiraamat
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Sis instrukcijas pavairo$ana, tas satura realizacija pardo$anas cela un
izpausana ir aizliegta, ja vien no razotaja iepriek$ nav sanemta ipasa atlauja.
ST noteikuma neievéro$ana vainigajai personai uzliek par pienakumu
atlidzinat raduSos zaudéjumus. Visas tiesibas attieciba uz patenta ,
rlpnieciska parauga vai §1 parauga rapnieciska dizaina registraciju
rezervétas. Paturam tiesibas veikt izmainas.
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Godatie klienti,

Priecajamies, ka esat izvélgjusies misu uznémuma razoto
izstradajumu.

1 Par So instrukciju

ST instrukcija sastav no teksta sadalas un attélu sadalas.
Attélu sadala seko aiz teksta sadalas.

Siinstrukcija ir instrukcija originalvaloda EK Direktivas
2006/42/EK izpratné. Izlasiet un nemiet véra o instrukciju.
Ta satur svarigu informaciju par izstradajumu. Ipasi
ieverojiet visus drosibas un bridinajuma noradijumus.
Saglabajiet So lietoSanas instrukciju!

1.1 Lietotas bridinajuma norades

A Vispargjais bridinajuma simbols apzimé

apdraudéjumu, kas var nodarit miesas bojajumus vai
izraisit navi. Teksta sadala visparejo bridinajuma simbolu
izmanto kopa ar talak aprakstitajam bridinajuma
pakapém. Attélu sadala papildu informacija norada uz
paskaidrojumiem teksta sadala.

A BRIDINAJUMS

Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit navi vai smagus
miesas bojajumus.

UZMANIBU!

Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit bojajumus
izstradajuma vai pilniba to sabojat.

2 /\ Drosibas noradijumi
21 Noteikumiem atbilstoss pielietojums

Sie garazas varti ir paredzéti un izstradati tikai privatai
lietoSanai.
Vartu lietoSana nepartrauktas darbibas rezima nav atlauta.

2.2 Vispareji drosSibas noradijumi

e  Garazas sekciju vartu 40. modela montazu, apkopi,
laboSanu un demontazu drikst veikt tikai specialists
(kompetenta persona atbilstosi Eiropas standartam
EN 12635).

e Vartu darbibas traucéjumu gadijuma (smagnéja kustiba
aizverSanas/atverSanas laika vai citi traucejumi)
nekaveéjoties uzticét vartu parbaudi/labosanu
specialistam.

e Specialistam ir jaraugas, lai tiktu ievérotas attiecigas
valsts nacionalas darba drosibas normas.

e Pirms vartu ekspluatacijas parbaudit, vai vartu
mehaniska sistéma darbojas bez trauc€jumiem un varti
atrodas lidzsvara, ta lai tos butu iesp&jams darbinat arn
manuali (standarts EN 12604).

e  Sekciju vartu 40. modela pielietojuma joma ir noteikta
standarta EN 13241-1.

e Montegjot vartus, uzmanities no iespéjamiem
apdraudéjumiem standartu EN 12604 un EN 12453
izpratnée.
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2.3 Apkartejas vides nosacijumi

3.1 Atsperu spriegojums

UZMANIBU!

/\ BRIDINAJUMS

Temperaturas svarstibu izraisiti bojajumi!

Aréjas un iek$&jas temperatiras atskiribas var izraisit
vartu elementu izliekSanos (bimetala efekts). Tada
gadijuma, darbinot vartus, pastav bojajumu nodariSanas
risks.

» leverojiet ekspluatacijas nosacijumus.

Vartus ir paredzéts darbinat $ados ekspluatacijas
apstaklos:

Temperatura:

® arpuse

e iekSpuse

Relafivais gaisa mitrums:

-40°C lidz +60°C
-20°C lidz +60°C
20 % hdz 90 %

3 Montaza

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu giusanas risks konstrukcijas izmainu del!
Izmainot vai nonemot detalas, kas nodrosSina vartu
darbibu, var tikt atvienotas svarigas droSibas detalas.
Tadejadi var notikt nekontrolétas vartu kustibas un tikt
iespiesti cilveki vai priekSmeti.

» Nemainiet un nedemontgjiet detalas, kas nodrosina
vartu darbibu.

» Nemontéjiet pie konstrukcijas papildus detalas, kuras
izgatavoijis cits razotajs. Stiepes atsperes precizi ir
pielagotas vartu vertnes svaram. Papildus detalas var
parslogot atsperes.

» Montéjot piedzinu, ieverojiet vartu un piedzinas
razotaja sniegtos noradijumus. Vienmér izmantojiet

vartu razotaja originalos pieslégumus.

Pirms vartu montazas vartu atverei un €kas gridai ir jabuat

gatavai.

Veicot montazu, izpildiet S$adas darbibas:

e |zveidojiet stabilu savienojumu ar celtniecibas
konstrukciju.

e AtbilstosSi konstrukcijas specifikai parbaudit piegades
komplekta ieklauto stiprinaSanas Ndzeklu piemeérotibu.

e Vartu konstrukciju pie €kas neso$ajam dalam drikst
piestiprinat vienigi ar buvinzeniera atlauju.

¢ Nodrosinat pietiekamu tdens noteci gridas blivéjuma un
karbas detalu zona, pretéja gadijuma pastav korozijas
veido$anas risks (skat. nodalu Montazas dati).

e Nodrosinat eka pietiekamu zavesanu, resp., ventilaciju,
pretéja gadijuma pastav korozijas veido$anas risks.

e Pirms apmetumu un krasos$anas darbu veikS§anas varti
noteikti ir japarklaj ar aizsargajosu materialu, jo javas,
cementa, gipsa, krasas utt. $lakatas var sabojat vartu
virsmu.

e Aizsargat vartus no stipras iedarbibas un kodigiem
lidzekliem, piemeéram, no salpetra reakcijas, ko izraisa
akmeni vai java, skabes, sarmi, kaisamais sals, stipras
iedarbibas krasoSanas vielas vai blivéSanas materiali,
preteja gadijuma pastav korozijas veidoSanas risks.

» Lai vienkarsi un tehniski pareizi veiktu montazu,
rupigi izpildiet attelu sadala aprakstitas darbibas.
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Savainosanas risks parak liela atsperu spriegojuma

del!

Atsperes ir paklautas liela spriegojuma iedarbibai un,

veicot atsperu spriego$anu bez aizsargiericém, var notikt

liela speéka atbrivo$anas.

» Veicot stiepes atsperu iestatiSanas darbus,
nofiksgjiet vartu veértni, lai ta nevarétu nekontroléti
parvirzities.

Ja atsperes ir nospriegotas pareizi, vartu plaksnei ir

tendence nedaudz celties uz augsu.

» Katru reizi veicot apkopi, parbaudit atsperu
spriegojumu un vajadzibas gadijuma veikt atkartotu
nospriegosanu.

» Pirms pirmreizejas ekspluatacijas parbaudit vartus
atbilstosi nodalai Parbaude un apkope!

4 LietoSana

4.1 Vartu ekspluatacija

A\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks vartu kustibas laika!

Sekciju varti atveras vertikali virziena uz augsu, ka laika
pastav cilveku vai priekSmetu iespieSanas risks.

» Parliecinaties, lai vartu vérSanas bridi zem tiem vai
bistami tuvu neatrastos cilveki, it ipasi bérni.

» Vienmeér turiet vartu atvérSanas zonu brivu.
» Nedarbiniet vartus stipra véja apstak|os.

Vartus drikst darbinat instruetas personas. Ja sekciju varti
ir uzstaditi un parbaudtti pareizi, tiem ir viegla gaita un tos
darbinat ir vienkarsi.

411 Ar roku darbinami varti

/A\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks nepareizas vartu

darbinasanas del!

Nepareizas vartu darbinasanas de| var tikt iespiesti cilveki

vai priekSmeti.

» Atveriet un aizveriet vartus tikai ar piegades
komplekta ieklautajiem vér§anas elementiem
(kontroleta, vienmeriga kustiba).

» Aizverot vartus, raudzities, lai slegmehanisms pareizi
nofiksgjas.

41.2

Uzstadot vartiem automatisko atvérSanas/ aizvérsanas
sistéemu, ieverot Ipasos droSibas noradijumus. Saja
jautajuma versties pie piegadataja.

Automatiskas darbibas varti

3048 944 RE/07.2017
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4.2 AizslegsSana un atslegsSana

Ar rokturi aizverti varti nav aizsléegti. Vartu aizslégsanai un
atsleg$anai izmantojiet atslégu vai stiprinajuma sviru pie
slédzenes.
No arpuses:
» Atslegu pagriezt par 360°

AtslegSana: griezt virziena pa kreisi

AizslegSana: griezt virziena pa labi
No iekSpuses:

» Parvirzit stiprindjuma sviru pie slédzenes
AtslegSana: parvirzit virziena uz augsu
AizslegSana: parvirzit virziena uz leju

5 Tinsana un kopsana

UZMANIBU!

Skrapéjumi uz plaksném nepareizas tiriSanas dél

Stikla riSu berSana izraisa skrap&jumu rasanos.

» Netirumus un putek|u dalinas vispirms rtpigi
noskalojiet ar Gdeni. Ja nepiecieSams, péc tam
turpiniet tinsanu tikai ar tdeni, majsaimnieciba
izmantojamu mazgasanas lidzekli, kuram ir neitrals
ph-limenis, un ar mikstu, tiru lupatinu.

6.1.1 PacelSanas lidzekli

/A BRIDINAJUMS
SavainoS$anas risks parak liela troses spriegojuma del!
Troses atrodas zem liela spriegojuma. Bojatas troses var
izraisit smagus miesas bojajumus.

» Pirms bojato troSu nomainas nofiksejiet vartu vértni,
lai ta nevaretu nekontroléti parvirzities.

» Bojatas troses nomainiet 1pasi uzmanigi.

» Parbaudit vai uz neso$ajam detalam (troses, atsperes,
uzlikas, vertikalo vadsliezu stiprinajumus) un uz
droSibas iekartas nav luzumu vai bojajumu, nomainit
bojatas detalas.

6.1.2 Svara izlidzinasana

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks nekontrolétas vartu
nolaiSanas del!

Ja nav pareizi iestatits vartu svara izlidzinajums, varti var
nekontroléti nolaisties, ka rezultata var tikt iespiesti cilveki
vai priekSmeti.

» Veiciet atkartotu stiepes atsperu nospriegosanu.

Durvju notiriSanai un kopsanai pietiek ar tiru tdeni.
Lielakas netirumu koncentracijas gadijuma var izmantot
siltu Gdeni kopa ar neitralas iedarbibas, neabrazivu
tinSanas lidzekli (majsaimnieciba izmantojamo trauku
mazgasanas lidzekli, ar pH vértibu 7). Lai saglabatu
virsmas Ipasibas, ta ir regulari jatira ik peéc 3 ménesiem
(vartu arpuse, blivéjumi). Slides zona aiz sanu blivejumiem
vienmer ir jauztur fira un tai ir janodrosina laba slidamiba.
Atskirgi apkartéjas vides ietekmes faktori (pieméram, jlras
klimats, skabes, kaisamais sals, gaisa piesarnojums,
virséjas krasas bojajumi) var padarit nepiecieSamu papildu
aizsargkartas uzklasanu uz vartu virsmas

(skat. nodalu Krasosana 86).

6 Parbaude un apkope

6.1 Parbaude un apkopes darbi

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks bojatu drosibas detalu del!

Nepietiekamas parbaudes un apkopes dé| var notikt

svarigu droSibas detalu atteice vai sabojasanas.

» Uzticiet specialistam veikt regularus parbaudes un
apkopes darbus.

Talak aprakstitos parbaudes un apkopes darbu izpildi
pirms pirmas ekspluatacijas reizes un pec tam vismaz reizi
gada uzticét specialistam, veicot tos saskana ar Sis
instrukcijas noradijumiem.
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Liels atsperu spriegojums

Atsperes ir paklautas liela spriegojuma iedarbibai un,

veicot atsperu spriego$anu bez aizsargiericém, var notikt

liela speka atbrivoSanas.

» \eicot stiepes atsperu iestatiSanas darbus,
nofiksgjiet vartu vertni, lai ta nevarétu nekontroléti
parvirzities.

Parbaudit vartu vertnes svara izlidzinajumu:

> Atvert ar roku vartus lidz pusatverumam.
Sada pozicija vartiem ir japaliek nekustigiem.

Ja varti izteikti shid uz leju:

» \Veikt atkartotu stiepes atsperu spriego$anu.

6.1.3 Stiprinajuma vietas

» Parbaudtt, vai tie stingri piegul vartiem un €kai, un
regulét péc nepiecieSamibas.

6.1.4 Vadibas rulliSi un vadsliedes

Vadibas rulliSiem, vartiem esot aizvertiem, ir jabut viegli

pagriezamiem.

» Vajadzibas gadijuma veikt vadibas rulliSu iestatiSanu.
Nemt véra piedzinu montazas noradijumus, jo tur ir
shiegtas norades uz vadibas rulliSu iestatiSanas
specifiku.

» Vajadzibas gadijuma vadsliedes notirit, neieziest tas
ar smeérvielam!

6.1.5 Sarniri un rulli$u turétaji
» leellot Sarnirus un rulliSu turétajus.
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6.1.6 Sledzejcilindri

UZMANIBU!

Nepiemerotu tiriSanas lidzeklu izraisiti bojajumi

sledzejcilindros!

Sledzejcilindrus nedrikst tirit vai ellot ar ellu saturoSiem

Ndzekliem.

» Izmantojiet tikai specialus kop$anas Ndzeklus, kas ir
pieejami specializétajas tirdzniecibas vietas.

» Neizmantojiet ellu vai grafitu.

6.1.7 Bhivejumi

» Parbaudit, vai tie nav bojati, izliekti un vai tie pilniba
pilda savu funkciju. PEc nepiecieSamibas nomaintt.

7 Traucejumi un bojajumu
noversana

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks nekontroléetu vartu

kustibu del!

Darbibas traucéjumu gadijuma nekontroletas vartu

kustibas var iespiest cilvékus vai priekSmetus.

» Vartu darbibas traucéjumu gadijuma (smagnéja
kustiba aizvérSanas/atvérsanas laika vai citi
traucejumi) nekavejoties uzticiet vartu parbaudi/

laboSanu specialistam.

7.1 KrasosSana

Vartu vertne ir parklata ar poliestera pamata parklajumu. Ja

vElaties vartus parkrasot, lai pieskirtu tiem citu krasas toni,

ir nepiecieSams remonta krasojums vai papildu

aizsargparklajums:

e Virsmu viegli apstradat ar smalka graudojuma
smilSpapiru (min. graudojums 180).

e Notirt ar udeni, nozavét, attaukot.

e Apstradat talak ar tirdznieciba pieejamam krasam, kas
izgatavotas uz maksligo sveku bazes izmantoSanai
arpus telpam.

Dubultsienu un termiski atdalitu vartu gadijuma izvairities
no tumsu krasu izmantoSanas.

levérot laku razotaja noradijumus!

8 Demontaza

Demontét vartus, sekojot montazas noradijumiem
apgriezta seciba.

9 Veiktspéjas deklaracija

Veiktspejas deklaracija skat. punktu 13:
Garantijas talonu
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Ako nije drugacije navedeno, prosljedivanje i umnozavanja ovih dokumenata
te koriStenje i objavljivanje njihovih sadrzaja nije dopusteno. U suprotnom
podlijeZete placanju odstete. Pridrzano pravo na unos patenta, uputa za
koristenje ili uzoraka po izboru. Pridrzavano pravo promjena.
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Cijenjeni kupci,
raduje nas sto ste se odlucili na kupnju proizvoda iz nase
kuce.

1 O ovoj uputi

Ova se uputa sastoji od tekstualnog i slikovnog dijela.
Slikovni dio nastavlja se na dio sa tekstom.

Ova je uputa originalna uputa za uporabu u smislu
smjernice EZ 2006/42/EZ. PaZljivo procitajte i slijedite ovu
uputu. Tu ¢ete nadi vazne informacije o proizvodu.
Posebno pripazite na napomene vezane za sigurnost

i upozorenja.

Pazljivo sacuvajte ovu uputu!

1.1 Koristena upozorenja

A Op¢i simbol upozorenja oznacava opasnost

koja moze prouzrociti ozljede ili smrt. U tekstualnom
dijelu op¢i simbol upozorenja koristi se vezano za
stupnjeve upozorenja opisane u nastavku. U slikovhom
dijelu dodatna naznaka upucuje na tumacenja u
tekstualnom dijelu.

A UPOZORENJE

Oznacava opasnost koja moze prouzrokovati teSke
ozljede ili smrt.

PAZNJA

Oznacava opasnost koja moze prouzrokovati oSteéenje
ili uniStenje proizvoda.

2 A Upute o sigurnosti

2.1 Pravilno koristenje

Ova vrata konstruirana su i predvidena za privatno
koristenje.
Trajni pogon nije dozvoljen.

2.2 Opcée napomene o sigurnosti

e Montazu, odrzavanje, popravke i demontazu sekcijskih
garaznih vrata BR 40 vrsi stru¢na osoba (kompetentna
osoba sukladno EN 12635).

e Kod pojave kvara na vratima (u slucaju teske
pokretljivosti ili neke druge smetnje) odmah zaduzite
struénjaka za provjeru/ popravak.

e Strucnjak treba pripaziti da su vrata montirana
sukladno odgovarajuc¢im nacionalnim propisima
o sigurnosti na radu.

e  Prije pokretanja vrata provijerite da li su vrata
mehanic¢ki besprijekorna i izbalansirana, tako da se
njima i ru¢no lako rukuje (EN 12604).

e Namjena sekcijskih vrata BR 40 odredena je normom
EN 13241-1.

e Pri montazi vrata obratite paznju na moguce opasnosti
u smislu EN 12604 i EN 12453.
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2.3 Utjecaj okolisa

3.1 Zatezne opruge

PAZNJA

/A UPOZORENJE

Ostecenja uzrokovana temperaturnim razlikama

Zbog razli¢itih unutarnjih i vanjskih temperatura moze
dodi do savijanja elemenata vrata (bi-metalni efekt). Kod
pokretanja vrata u takvim situacijama postoji moguc¢nost
oStecenja.

» Odrzavajte radne uvijete.

Opasnost od ozljeda u sluéaju prenapregnutosti

opruga

Opruge su jako napete pa kod neosiguranog zatezanja

opruga mogu otpustiti veliku snagu.

» Kod podesavanja vlaénih opruga krilo vrata treba
osigurati od nekontroliranih pokreta.

Vrata se predvidena za rad u sljedecim uvjetima:
Temperatura:

e vanjska strana

e unutarnja strana
Relativna vlaznost zraka:

-40°C do +60°C
-20°C do +60°C
20 % do 90 %

3 Montaza

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda u sluéaju izmjena

Izmjenom ili uklanjanjem funkcionalnih dijelova mozete

iskljuciti vazne sigurnosne elemente. Time mozete

pokrenuti nekontrolirano kretanje vrata ¢ime se mogu
prikljestiti osobe ili predmeti.

» Ne mijenjajte niti ne uklanjajte pojedine dijelove!

» Ne montirajte dodatne dijelove drugih proizvodaca.
Vla¢ne opruge to¢no su uskladene s tezinom vrata.
Dodatni dijelovi mogu preopteretiti opruge.

» Kod postavljanja pogona pridrzavajte se uputa danih
od proizvodaca vrata i pogona. Uvijek koristite
originalne priklju¢ke proizvodaca vratal

Otvor vrata i pod objekta moraju biti gotovi prije ugradnje

vrata.

Kod montaze pazite na sljedece:

e Dobra veza s gradevinskim objektom.

e  Provijerite da li isporu€ena pri¢vrSéenja odgovaraju
gradevinskim okolnostima.

e Sustav vrata pri¢vrstite na nosive dijelove zgrade
isklju¢ivo uz dozvolu staticara.

e Pobrinite se da postoji dovoljan odljev vode u podrucju
podne brtve i dijela okvira, inace postoji opasnost od
korozije (vidi podatke o ugradniji).

e Pobrinite se da je prostor dovoljno suh odnosno
prozracan jer u suprotnom postoji opasnost od
stvaranja korozije.

¢ Prije Zbukanja i bojanja vrata obavezno adekvatno
zastititi, jer kapljice Zbuke, cementa, gipsa, boje itd.
mogu ostetiti povrSinu.

e  Zastitite vrata od agresivnih sredstava i kiselina kao
$to su npr. reakcije dusic¢ne kiseline iz kamenja ili
zbuke, kiseline, luzine, sol za posipanje, agresivna
sredstva za bojanje ili materijal za brtvljenje, jer postoji
opasnost od korozije.

» Za jednostavnu i sigurnu montazu pazljivo slijedite
radne korake prikazane u slikovnom dijelu.
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Vrata pri pravilnom naponu opruga imaju u radu laganu
tendenciju prema gore.

» Prilikom svakog servisa provijeriti zategnutost opruga
i po potrebi ih dodatno zategnuti.

» Prije prvog pokretanja, vrata provjerite sukladno
poglavlju Provjera i odrzavanje!

4 Rad

4.1 Upotreba vrata

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda kod kretanja vrata

Sekcijska vrata otvaraju se okomito prema gore pri cemu
se mogu zaglaviti osobe ili predmeti.

» Osigurajte da se tijekom upotrebe vrata ne nalaze
djeca ili predmeti u podrucju kretanja vrata.

» Otvor vrata mora uvijek biti slobodan.
» Vrata nemojte koristiti kad je vjetar jak.

Vratima rukuju upuéene osobe. Ako se sekcijska vrata
stru¢no montirana i testirana njima se lako rukuje.

411 Vrata kojima se upravlja ru¢no

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda prilikom nestru¢énog rukovanja

Kod nestru¢nog koristenja mogu zaglaviti osobe ili

predmeti.

» Vrata otvarajte i zatvarajte samo pomocu isporucenih
elementima za upravljanje (kontrolirano, ujednaceno

kretanje).
» Pri zatvaranju treba pripaziti da brava sjedne na svoje
mjesto.
4.1.2 Vrata s pogonom

Pri automatizaciji sekcijskih vrata treba pripaziti na
posebne sigurnosne propise. Vezano za to konzultirajte
svog dobavljaca.

4.2 Zakljucéavanje i otklju¢avanje

Vrata zatvorena pomocu ruc¢ke nisu zaklju¢ana. Za
zaklju€avanje i otkljucavanije koristite klju€ ili sigurnosnu
polugu na bravi.

lzvana:

» klju¢ okrenite za 360°
otklju¢avanje: okrenuti na lijevo
zaklju€avanje: okrenuti na desno
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Iznutra:

» pomaknuti sigurnosnu polugu na bravi
otklju¢avanje: gurnuti prema gore
zakljuGavanje: gurnuti prema dole

5 Ciséenje i odrzavanje

PAZNJA

Ogrebotine na staklima uzrokovane neadekvatnim

ciSéenjem

Ribanjem stakala nastat ¢e ogrebotine.

» Prljavstinu i praSinu prvo temeljito sperite vodom.
Po potrebi dodatno o istite vodom, ph-neutralnim
sredstvom za &iséenje i mekanom, ¢istom krpom.

Za ciSéenje i odrzavanje dovoljna je ¢ista voda. Kod
nesto jace prljavstine mozete koristiti toplu vodu s
neutralnim deterdzentom (deterdzent za pranje posuda,
pH vrijednost 7). Kako bi povrsina zadrzala svoje
karakteristike mora se Cistiti barem svaka 3 mjeseca
(vanjska strana vrata, brtve). Klizna mjesta iza bo¢nih brtvi
moraju uvijek biti Cista i glatka.

Razli¢iti utjecaji okolisa (npr. morska klima, kiseline, sol za
posipanje cesta, udari vjetra, oStecenje laka) mogu stvoriti
potrebu za dodatnim zastitnim premazom (vidi Bojanje na
strani 90).

6 Provjera i odrzavanje

6.1 Radovi provjere i odrzavanje

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog ostecenih elemenata
Zbog nedovoljnog servisiranja i odrzavanja vazni se
sigurnosni dijelovi mogu pokvariti ili ostetiti.

» Stru¢na osoba treba redovito vrsiti servis i provjeru.

Provjeru i servis prije prvog pokretanja a potom minimalno
jednom godisnje vrsi stru€na osoba prema ovoj uputi.

6.1.1 Nosaci

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog prenapregnutosti uzadi

Uzad je jako zategnuta. OSte¢ena uzad moze uzrokovati
teske ozljede.

» Prije zamjene ostecenih uzadi krilo vrata treba
osigurati od nekontroliranih pokreta.

» Ostecenu uzad mijenjajte jako pazljivo.

» Nosace (uzad, opruge, ovjes) i sigurnosne uredaje
treba provijeriti kako bi se ustvrdilo ima li kakvih
napuknuca ili ostec¢enja, a oStecene dijelove treba
zamijeniti.
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6.1.2 Ujednacavanje tezine

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog nekontroliranog pada vrata

Ako ravnoteza nije dobro podeSena vrata mogu
nekontrolirano pasti i pri tome prignjeciti osobe ili
predmete.

» Naknadno zategnite vla¢ne opruge.

Napetost opruga

Opruge su jako napete pa kod neosiguranog zatezanja

opruga mogu otpustiti veliku snagu.

» Kod podesavanja vlaénih opruga krilo vrata treba
osigurati od nekontroliranih pokreta.

Provjeriti ravnotezu krila vrata.

» Vrata runo otvoriti na pola visine.
Vrata ostaju u tom polozZaju.

Ako vrata vidljivo klizu:
» Zategnuti opruge.

6.1.3 TocCke pri¢vrséenja

» Provjeriti da li su sve toCke pri¢vr§¢éenja na vratima i na
gradevinskom objektu Cvrste i prema potrebi ih
zategnuti.

6.1.4 Valjéicéi i vodilice

» Po potrebi ih podesite. Pridrzavajte se podataka o
ugradnji motora jer su tamo posebno naglasene
osobitosti pode$avanja vodilica.

» Vodilice po potrebi ocistiti, ne podmazivati!

6.1.5 Ovjesi i drzaci
» Ovjese i drzace nauljiti.

6.1.6 Cilindar brave

PAZNJA

Ostecenje cilindra brave koriStenjem neadekvatnog

sredstva za ¢iSéenje

Cilindar brave ne smije se Cistiti sredstvima na bazi ulja

niti podmazivati uljem.

» Koristiti isklju¢ivo posebno sredstvo za odrzavanje
koje ¢ete nadi u specijaliziranoj trgovini.

» Ne Koristite ulje ni grafit.

6.1.7 Brtve

» Provjeriti da li su brtve ostecene, izobli¢ene i cijele a
po potrebi ih zamijeniti.
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7 Smetnje i uklanjanje Stete

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda kod nekontroliranog kretanja

vrata

U slu¢aju smetnji nekontrolirano kretanje vrata moze

pritisnuti ljude ili predmete.

» Kod pojave kvara na vratima (u slu¢aju teSke
pokretljivosti ili drugih smetnji) odmah zaduzite
stru€njaka za provjeru/ popravak.

7.1 Bojanje

Krilo vrata premazano je temeljnim slojem od poliestera.
U slu€aju da ih Zelite premazati nekom drugom bojom,
potreban je premaz za renoviranje ili dodatni zastitni
premaz:
e povrsinu lagano izbrusiti finim brusnim papirom
(zrnca od minimalno 180)
e o istiti vodom, osusiti i odmastiti
e daljnja obrada s obi¢nim lakovima od smole za vanjsku
upotrebu

Izbjegavati tamne premaze kod dvostjenih i toplinski
podijeljenih vrata.

Obratite paznju na upute za upotrebu proizvodaca lakova!

8 Demontaza

Sukladno ovoj uputi, vrata se isto tako obrnutim
redoslijedom demontiraju.

9 Izjava o ucinkovitosti

Izjava o uCinkovitosti vidi to¢ku 13:
Jamstvenu knjizicu
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Postovani kupci,
radujemo se Sto ste se odlucili za proizvod nase kuce.

1 O ovom uputstvu

Ovo uputstvo se deli na tekstualni i slikovni deo. Slikovni
deo mozete pronaci u dodatku tekstualnog dela.

Ovo uputstvo je originalno uputstvo za upotrebu u smislu
EG-smernice 2006/42/EG. Procitajte ovo uputstvo

i pridrzavajte ga se. U njemu ¢ete naci vazne informacije

o proizvodu. Posebno obratite paznju na sve sigurnosne
napomene i na sva upozorenja.

Pazljivo sacuvajte ovo uputstvo!

1.1 KoriSéena upozorenja

A Opsti simbol upozorenja oznacava opasnost,

koja moze dovesti do povredivanja ili smrti. U tekstu se
opsti simbol upozorenja koristi sa opisanim stepenima
opasnosti u hastavku. U slikovnhom delu dodatni podatak
upucuje na objasnjenja u tekstualnom delu.

A UPOZORENJE

Oznacava opasnost, koja moze da dovede do smrti ili
teskih povreda.

PAZNJA

Oznacava opasnost, koja moze dovesti do ostecenja ili
unistavanja proizvoda.

2 A Sigurnosna uputstva

2.1 Upotreba u skladu sa namenom

Ova garazna vrata su konstruisana i predvidena samo za
privatnu upotrebu.

Stalni rad nije dozvoljen.

2.2 Opste sigurnosne napomene

e Montazu, odrzavanje, popravku i demontazu garaznih
segmentnih vrata modela BR 40 iskljuc¢ivo smeju
obavljati struéna lica (kvalifikovane osobe prema
EN 12635).

e Prilikom otkazivanja vrata (tezak hod ili ostale smetnje)
potrebno je odmah angazovati stru¢no lice za
proveru/ popravku.

e  Struénjak se mora pridrzavati propisa o sigurnosti na
radu koji vaze u doti¢noj zemliji.

e Pre pustanja vrata u pogon neophodno je proveriti da li
se u mehanickom pogledu nalaze u besprekornom
stanju i da li su tako izbalansirana da se mogu lako
posluzivati i rukom (EN 12604).

e Podrucje primene segmentnih vrata modela BR 40
utvrdeno je normom EN 13241-1.

e  Prilikom montaze vrata treba obratiti paznju na
moguce opasnosti u smislu standarda EN 12604 i
EN 12453.
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2.3 Uslovi zivotne sredine

3.1 Zatezanje opruge

PAZNJA

/A UPOZORENJE

Ostecenja usled temperaturnih razlika

Usled razli¢itih spoljnih i unutradnjih temperatura moze
dodi do izvijanja segmenata vrata (bimetalni efekat).
Onda postoji mogucénost ostecenja prilikom pokretanja
vrata.

» Pridrzavajte se uslovima rada.

Opasnost od povreda posredstvom jake zategnutosti

opruge

Opruge su pod jakom zategnuto$c¢u i mogu prilikom

neobezbedenog zatezanja opruge osloboditi velike sile.

» Prilikom radova podesavanja pri¢vrstite krilo vrata na
zateznim oprugama protiv nekontrolisanog kretanja.

Vrata su predvidena za sledece uslove rada:
Temperatura:

e Spoljna strana

e Unutradnja strana
Relativna vlaznost vazduha:

-40°C do +60°C
-20°C do +60°C
20 % do 90 %

3 Montaza

/A UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled izmena na konstrukciji
Izmenom ili uklanjanjem delova mogu se staviti van
funkcije vazne sigurnosne komponente. Na taj nacin se
mogu aktivirati neZeljene voznje vrata i pritisnuti osobe ili
predmeti.

» Ne menjajte i ne uklanjajte delove!

» Ne ugradujte dodatne strane delove. Zatezne opruge
su tacno prilagodene tezini krila vrata. Dodatni delovi
mogu preopteretiti opruge.

» Pri ugradnji motora pridrzavajte se uputstava
proizvodaca vrata i pogonskog uredaja. Obavezno
upotrebljavajte orginalne prikljucke proizvodaca vratal!

Pre ugradnje vrata, otvor za vrata i pod zgrade moraju biti
gotovi.

Prilikom montaZe obratite paznju na sledece:

e Uspostavite bezbednu vezu sa gradevinskim
objektom.

e Proverite da li isporu¢ena pri¢vrsna sredstva
odgovaraju gradevinskim datostima.

e  Pricvrstite vrata sa pripadaju¢om konstrukcijom na
nosece elemente gradevine iskljucivo uz dozvolu
inZenjera-staticara.

e Morate obezbediti zadovoljavajuci odvod vode u
podrucju podne zaptivke i delova okvira, inace postoji
opasnost od korozije. (pogledati tehni¢ko uputstvo)

e Obezbedite dovoljno susenje odnosno provetravanje
zgrade, inace postoji opasnost od korozije.

e Pre pocetka radova malterisanja ili bojenja zida morate
obavezno delotvorno zastiti vrata, posto prskanje
maltera, cementa, gipsa, boje itd. mogu dovesti do
oStecenja povrsine.

e Zastite vrata od agresivnih sredstava koji nagrizaju,
npr. azotnih reakcija kamena ili maltera, kiselina, soli za
posipanje, sredstva za bojenje koja deluju agresivno ili
dihtung materijali, inaCe postoji opasnost od korozije.

» Sprovedite pazljivo radne korake u slikovhom delu
radi jednostavne i bezbedne ugradnje.
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Pri pravilnoj zategnutosti opruga krilo vrata prilikom
kretanja lako tendira nagore.

» Prilikom svakog odrzavanja proverite zategnutost
opruge i po potrebi izvrSite naknadno zatezanje.

» Pre pocetka prvog stavljanja u funkciji, proverite
vrata u skladu sa poglavljem Probe i odrzavanje!

4 Koris¢enje

4.1 Rukovanje vratima

/A UPOZORENJE

Opasnost od povreda prilikom voznje vrata

Segmentna vrata se otvaraju vertikalno naviSe i pri tome
se mogu pritisnuti osobe ili predmeti.

» Pobrinite se da se za vreme podizanja i spustanja
vrata u njihovom pogonskom podrucju ne nalazi
nijedna osoba — a pogotovo ne deca — niti predmeti.

» Drzite uvek slobodno podrucje otvaranja vrata.
» Nemojte aktivirati vrata prilikom jakog vetra.

Opsluzivanje vrata je dozvolijeno samo od strane posebno
obucéenih osoba. Ako su segmentna vrata stru¢no
montirana i proverena onda se posluzuju jednostavno i sa
lakim hodom.

4.1.1 Vrata na ruc¢ni pogon

/A UPOZORENJE

Opasnost od povreda prilikom nestru¢ne upotrebe

Prilikom nestru¢ne upotrebe mogu se pritisnuti osobe ili

predmeti.

» Podizite i spustajte vrata samo pomocu isporuc¢enih
upravljackih elemenata (kontrolisanim, ravnhomernim

pokretom).
» Pazite da vrata pri zatvaranju Skljocajuci uskoce u
bravu.
41.2 Vrata na automatski pogon

Prilikom automatizacije segmentnih vrata treba se
pridrzavati posebnih sigurnosnih propisa. U tu svrhu
obratite se VaSem dobavljacu.

4.2 Zabravljivanje i odbravljivanje

Vrata koja su zatvorena pomocu ru¢ke nisu zaklju¢ana. Za
zabravljivanje i odbravljivanje koristite kljuc ili sigurnosnu
polugu na bravi.
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Od spolja:

» Okrenite klju¢ za 360°
Odbravljivanje: okrenuti prema levo
Zabravljivanje: okrenuti prema desno

Iznutra:

» Pomerite sigurnosnu polugu na bravi
Odbravljivanje: gurnite navise
Zabravljivanje: gurnite nanize

5 Pranje i nega

PAZNJA

Ogrebotina na staklo usled pogresnog ciSéenja

Brisanje stakla prouzrokuje ogrebotine.

» Na prvom mestu isperite prljavstinu i Cestice prasine
temeljno sa vodom. Po potrebi u nastavku ocistite
samo sa vodom, ph-neutralnim sredstvom za pranje
suda i sa mekom i Cistom krpom

» Redovno treba proveravati da li noseci elementi
(Celiéna uzad, opruge, okovi, zidna/stropna noseca
konstrukcija) i sigurnosni uredaji imaju prelome i
oStecenja, pa po potrebi zameniti oStecene delove.

6.1.2 Izbalansiranost

/\ UPOZORENJE
Opasnost od povreda usled nekontrolisanog
spustanja vrata

Ukoliko izjednaCavanje tezine nije pravilno podeseno,
onda se vrata mogu nekontrolisano spustiti i pri tome
pritisnuti osobe ili predmeti.

» Zategnite naknadno zatezne opruge.

Jaka zategnutost opruga
Opruge su pod jakom zategnutoScu i mogu prilikom
neobezbedenog zatezanja opruge osloboditi velike sile.

» Prilikom radova podesavanja pri¢vrstite krilo vrata na
zateznim oprugama protiv nekontrolisanog kretanja.

Za pranje i negu je dovoljna ¢ista voda. Kod jacih
prljavstina mozete upotrebiti toplu vodu sa neutralnim
sredstvom za ¢iS¢enje koje nije abrazivno (sredstvo za
pranje sudova, pH-vrednosti 7). Radi o¢uvanja svojstava
povrsine vrata obavezno je ¢iSéenje najmanje svaka

3 meseca (spoljnja strana vrata, zaptivke). Klizno podrucje
iza dihtunga sa strane mora stalno da bude Cisto

i sposobno za klizanje.

Usled najrazli¢itijih klimatskih uslova (npr. morska klima,

kiseline, so za posipanje, zagadenost vazduha, ostecenja
na laku) moZe se ukazati potreba da se vrata predu

zastitnim premazom (pogledati Obrada bojom na strani 94).

6 Probe i odrzavanje

6.1 Radovi na kontroli i odrzavanju

/A UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled pokvarenih sigurnosnih

komponenata

Vazne sigurnosne komponente mogu biti van funkcije ili u

kvaru zbog nedovoljne provere i odrzavanja.

» Neka vam stru¢no lice redovno sprovede radove
provere i odrzavanje.

Stru¢no lice mora sprovesti sledec¢e probe i odrzavanja
u skladu sa ovim uputstvom pre pocetka prvog stavljanja
u funkciju i najmanje jendom godisnje.

6.1.1 Nosedi elementi

/A UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled visoke zategnutosti

Uzad su pod jakom zategnutoScu. OStecena uzad mogu

prema prilikama prouzrokovati teSke povrede.

» Pri¢vrstite krilo vrata protiv nekontrolisanog kretanja
pre pocCetka zamene ostecenih uzadi.

» |zvrSite zamenu ostecenih uzadi sa posebnom
opreznoscu.
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KontroliSite izbalansiranost krila vrata:

» Otvorite vrata rukom do pola.
Vrata se moraju zaustaviti na toj visini.

Ukoliko se vrata znac¢ajno spustaju nanize:
» IzvrSite naknadno zatezanje zateznih opruga.

6.1.3 PriGvrsne spojeve

» Sve pri¢vrsne spojeve na vratima i na gradevinskom
objektu treba proveravati da li su dovoljno &vrsti, a po
potrebi ih treba zategnuti.

6.1.4 Tockidi i Sine
Tockici se moraju lako okretati kod zatvorenih vrata.

» Po potrebi podesite tockice. Obratite paznju na
napomene za ugradnju motora, posto se u tim
napomenama nalaze posebna uputstva za
podesSavanije tockica.

» Prema prilikama ocistite Sine, nemojte ih
podmazivati!

6.1.5 Sarke i drzade tockica
» Uljem podmazite Sarke i drza¢ tockica.

6.1.6 Cilindar brave

PAZNJA

Ostecenje cilindra brave usled upotrebe neprikladnog

sredstva za ciScéenje

Ne smete Cistiti ili podmazivati cilindar brave sa

sredstvom koje sadrzi ulje.

» Koristite samo specijalna sredstva za odrzavanje
kupljena u specijalizovanim prodavnicama.

» Nemojte upotrebljavati ulje ili grafit.

6.1.7 Proverite dihtunge

» Redovno treba proveravati da li su zaptivke oStecene,
deformisane i kompletne. Po potrebi ih treba zameniti.

93



SRPSKI

7 Smetnje i otklanjanje Steta

/A UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled nekontrolisanog pokreta

vrata

Pri smetnjama, nekontrolisani pokreti vrata mogu

povrediti osobe ili pritisnuti predmeti.

» Prilikom otkazivanja vrata (tezak hod ili ostale
smetnje) potrebno je odmah angazovati stru¢no lice
za proveru/ popravku.

741 Obrada bojom

Krilo vrata je plastificirano. Ukoliko Zelite da obojite vrata

u drugaciju boju, onda je potreban premaz za renoviranje

ili dodatni zastitni premaz:

e obrusite povrsinu sa finim brusnim papirom
(minimalne granulacije 180)

e savodom oprati, osusiti, odmastiti

e obradite kupovnim lakovima od sinteti¢ke smole za
spoljne povrsine

Izbegavajte tamnije boje kod vrata sa izolacijom i vrata koja
su termicki odvojena.

Pridrzavajte se uputstava proizvodaca lakoval

8 Demontaza

Vrata se demontiraju obrnutim redosledom prema ovom
uputstvu za montazu.

9 Izjava o svojstvima

Izjava o svojstvima pogledati tacku 13:
Garancijski list
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Ayarninté neAdtn / Ayarintr neAdtiooa,
0QG €UXAPLOTOUE TIOU ETIAEEATE €va TIPOIOV TNG ETAIPEIAG
pag.

1 MAnpogopicg yia avtég TG
odnyieg

To rapodv eyxelpidlo xwpiletal o €va TPAPA KEPEVOU Kal
€va TUAPA EIKOVWVY. To TUrHA EIKOVWY AKOAOLBEL YETA TO
TUAHA KEWPEVOUL.

O napovoeg odnyieg aroteAdoLy MpwToTLITO 0SNYLWV
XpRong urod tnv évvola tng odnyiag EK 2006/42/EK.
Mapakalovpe SlaBacTte Kal Tnpeite TIG mapovoeg odnyieg.
ESw Ba Bpeite onuavtikeég MANpodopies yia To TIPOIdV.
Mpooégxete 1Wblaitepa OAeG TIG 0dnyieg acdpaleiag Kat
poeldoroinong.

DUAGETE TTIOAD TIPOOEKTIKA TIG 0ONYiEG AVTEG.

1.1 XPNOUOTIOLOVHEVEG TIPOELSOTIOINOELG

A To yeviko oupBoAo mpoeldoroinong emonpaivel

€vav Kivbuvo, o oroiog propei va odnyroel oe
TPALHATIOHOVG 1| o€ BAVATO. 2TO KEiUEVO, TO YEVIKO
oLPPBOAO TIPoELdOTIOINCNG XPNOloTIoLETAL 0 GUVOLACHO
pe TIG Babpideg mpoeidoroinong Tou meptypddovtal
MAPAKATW. 2TIG EIKOVEG, TIAPATIEUTIEL OE HLA TIPOCHETN
TANpodopia oTIg EMEENYAOELG TOU KEIWEVOL.

A MPOEIAOMOIHZH

Eruonpaivel évav kivbuvo, o oroiog propei va odnyrjoel oe
Bdavato ) oe BapLTAToUG TPAVHATIOPOUG.

MPOZOXH

Eruonuaivel évav kivbuvo, o oroiog propei va odnyrjoel oe
BAGPN ) kataoTpodn TOL TIPOIOVTOG.

2 A Yrnodeigelg aopaieiag

2.1 Evdedelyyévn xpnon

AuTr n ykapalomopTa £xel KATAOKELAOTEL Kal TIpoopileTal
yla xprion Jovo otov ISIWTIKO TOPEQ.

Aev erutpenetal cuvexouevn Aettoupyia.

2.2 Fevikég umodeielg aodpaieiag

e H ouvappoAdynon, n ouvtrPNoN, Ol EMIOKEVEG Kal
n artocuvappoAdynaon TnG onacTtig ykapalomnopTag
BR 40 6a npénel va ekteAovvtal arno 181koLg
(appodla atopa cvpdwva pe to EN 12635).

e e mepimtwon rov n nopta dev Aeltoupyei KAAA
(duokoAia otnv Kivnon | aAAec BAAReQ) Ba mpérel va
KAAECETE APEOWG €I0IKO yla va TNV
eAEyEel/ eTIOKELATEL.

e O eldkog Ba mpéermel va PppovTicel yia TNV Trpnon Twv
€KAOTOTE BVIKWV Slatagewy yla TNV epyactakr] achaiela.

e [lpw TNV €vapén Aettoupyiag tng mopTag Ba rmpemnet
va eleyxBei 6TL N opTa dev MAPOLOIACEL PNXAVIKA
poPAnuarta Kat oTL BpiokeTal oe LoopEOTTa, WOTE
0 XEIPLOPOG TNG va gival EDKOAOG Kal XELPoKivnTa
(EN 12604).
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e Hmeploxn xpriong tng onaotng ykapaforoptag BR 40
kabopiCetal oto EN 13241-1.

e [lpoog€te Katd tn cuvappoAdynon TG NOPTAG
evdexopevoug Kivduvoug oupudwva pe To EN 12604 kat
10 EN 12453.

2.3 MepiBaAlovTiKEG oUVORKEG

NMPOZOXH

BAaBeg arté diakvpavoelg tng Beppokpaciag
E€attiag Tng SladopeTIKAG EOWTEPIKAG KAl EEWTEPIKNG
Beppokpaciag propei va mpokAnBolv Kaupelg ota
otolxeia NG noépTag (SIHETAAAIKO PALVOUEVOD). 2€
TEPITTTWON EVEPYOTTOINONG TNG TIOPTAG UTTAPXEL
mBavotnta {nuLwv.

» Tnpeite TIC 00nyieq AelToupyiag.

e [lpw anod gpyacieg coPATIOPATWY Kal XPWHATIOPWY Ba
TPEMEL TIPWTA OTIWOSATIOTE va KaALPOei kaAd n TOPTA,
S1OTL TUTOIAEG artd Koviapa, TOEVTO, YOO, XPWHA K.
AI. propoLV va TIPoKAAEcoLV {NULEG aTNV ermidAveLa.

e [lpooTateloTe TNV TIOPTA Ao 0&EA KAl KAUOTIKA PEaQ,
Onwg TL.X. AvTIOPATELG VITPIKOL vaTpiou ard AIBOSOUES
| koviapa, o&€a, BAcelg, aAATL yla TOV TTAyo, LAKA
Xpwpdatwv ofeiag Spaong rj LAIKO oteyavortoinong,
SladopeTika urtdpxel Kivouvog dldpBpwong.

» Ta pia e0KoAn Kat acpaln tormobETnon,
akoAouOnote oTA Ta fApata epyasiag rov
NapouciafovTal OTIG EIKOVEG.

3.1 Z0odiEn eAatnpiwv

/A NPOEIAOMOIHZH

H niépta mpoopileTat yia tig akdAouvBeg cuvOrikeg
Aettoupyiag:
Oeppokpaoia:

e EEwtepikn mAevpd
e EowTtepikn mAevpa
2XETIKM vypacia agpa:

-40°C €wg +60°C
-20°C £wg +60°C
20 % £wg 90 %

3 ZuvapuoAdoynon

Kivéuvog Tpavpatiopol ané vPnAn taon eAatnpiov

Ta ehatripla Bpiokovtal urd LPNAR TAoN Kal UTTAPXEL

Kivouvog og mepirtwon pn acpaioug cLOPLENG eAatnpiov

va areAevBepwBolv peydleg Suvapelg.

» Tlpw TIG gpyacieg pLuBUIONG oTo eAATrPLo €AENG
aodaliote KaAd To GUANO TNG MOPTAG EVAVTL Kivnong.

/A NPOEIAOMOIHZH

Kivduvog tpavpatiopol e§aitiag Twv SoOpIKwV

HETATPOTIWV

E€attiag Tng aA\ayng i adaipeong AEITOLPYIKWV

e€apTNUATWYV evdEXeTAL va TEBEl EKTOG AelTOLPYIag

ONUAVTIKOG £6OTALIOPOG aodaleiag. QG €K TOUTOUL PIOPEi

va TIPOKANBoUV aveEEAeyKTEG SIAOPOUES TNG TIOPTAG Kal

Va TPAUMATIOTOLV ATOMA 1 va TIPOoKANBoLv {nulEG oe

avTiKeipeva.

» Mnv TPOTIOTOLEITE KAl PNV ArOPAKPUVETE Kaveva
AELTOLPYIKO PEPOG.

» Mnv TornoBeteite Mpoobeta e§aptrpara Tpitwv. Ta
ehatnpla €AEng eival mpooappoopeva ato BAPog Tou
$UANoL NG OpTag. MpodobeTa e€aptruata evdexeTal
va ermpPaplvouy Ta eAATrpLa.

» Katd Tnv TornoBETnon Tou UNXaviopou Kivnong
TnpEeite TIG 0dNyieg TOL KATAOKELAOTH TNG TIOPTAG KAl
TOU KOTAOKELAOTH TOUL PNXAVIOHOU Kivnong.
Xpnolporoleite ravta Ta yvrola e€aptripata

oLVOEONG TOL KATAOKELAOTH TNG TOPTAC.

MpLv TNV TOTOBETNON TNG MOPTAG MPEMEL VA €ival ETOIUO TO

Avolypa tng népTag Kat to SAredo Tou KTipiov.

Mpoog€te kKatd Tn cuvappoAdynon Ta eENG:

e Anuoupynote pia acdpar) ocuvdeon Pe To SOIKO OTOIXEIO.

e EAéyEte TNV KATAAANAOGTNTA TWV TTAPEXOPEVWY HECWV
OTEPEWONG Yla Ta LTIApXovTa SOUIKA OTOLXE(a.

e >TEPEWVETE TO OUOTNHA TOPTAG O PEPOVTA OTOIKEIQ
TOU KTIPIOU POVO KATOTIV EYKPLONG TOU €10IKOD o€
Béparta oTaTIKIAG.

e ®povrtioTe yla €MAPKN TIAPOXETELON TOU VEPOUL OTNV
TEPLOXN TNG OTEYAVOTIOINONG TOL SATESOL KAl TWV
TUNMATWY KAoag, SladpopeTikA LTIAPXEL KivOuvog
S1aBpwaong (BA. TeEXVIKEG TIEPLYPAPEQ).

e @povTioTe yla EMAPKES OTEYVWHA 1}/ KAL AEPLOPO TOU
KTlpiov, SlapopeTIKA LTTAPXEL KivOuvog dlaBpwong.
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Av n o0odiEn Twv eAaTnpiwv otn dladpopn NG MOPTAG

elval owotr, To GUANO TNG TIOPTAG EXEL Pla eEAADPLA TAON

Mpo¢ Ta Mavw.

» e KABe cuvtrpnon Ba rmpémnel va eAEyxeTal N cOOPIEN
TWV eAATNPiWV Kal av Xpeladetal va odiyyovtal Kt AAAo.

» [Mpw and tnv npwtn ActTovpyia, eEAEyETe TNV MopTa
cupdpwva pe To kepalaio EAeyxog kat ouvtripnon!

4 Aertoupyia

4.1 Xelplopog tng mopTag

/A NPOEIAOMOIHEZH

Kivoéuvog tpavpatiopol e§attiag Kivnong tng moptag

H omaotn ykapalodmnopta avoiyel katakopuda rnpog ta

TMAVW, CUVETIWG LTTAPXEL KivOLVOC va TIIAoToLV ATopa

QVTIKE{PEVA.

» Befawwveote OTL KATA TN SIAPKELQ TOL XEIPIOPOL TNG
noptag Sev Bpioketal kaveva atopo, Wlaitepa taidid,
Il QVTIKEIPEVO aTNV TIEPLOXN Kivnong TNG mopTag.

» AlaTnpeite TNV TEPLOXN QVOIyHATOG TNG TIOPTAG TTAvTa
e\elBepN.

» O xelplopog tnG noépTag npernel va artodevyeTal Otav
n évracn avépou eival peydan.

O xelplopog NG moptTag Ba mpernel va yivetal anod
Karaptiopéva atopa. Eddoov cuvappoioynBei kat
eheyxBei anod e1d1kd, n oraoTtr MéPTA eival evkivnTn Kal
€UKOAN OTO XELPLOUO.
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4.1.1 XelpokivnTteg mMopTeS

/\ NMPOEIAOMOIHEZH

Z€ MEPIMTWOoN PN eVOEdEIYHEVOU XEIPLOHOD LTIAPXEL

Kivéuvog Tpavpatiopon.

>€ TIEPITTTWON PN EVOESEIYHEVOU XEIPLOPOL UTTAPXEL

Kivduvog va maoTolv ATopa ) avTIKEipeva oty opTa.

» To dvolypa Kal To KAE(olo TNG IopTag MPETMEL va
yiveTal ovo pe ta rmapeXOUeVa OTOIKEId XELPLOUOD
(eAeyxouevn, opoldpopdn Kivnon).

» Katd To KAgioo TNG MOPTAG, MPOCEXETE TIAVTA VA
KAEIOWOEL KAAA N achAiela.

41.2 Mnxavokivnteg opTeg
Katd tov avtopatiopd plag omnaothg ykapalomnoptag, 6a

TIPETEL va TNpoLvTal 1dlaitepeg dlata&elg acpaheiag.
ArtevBuvBeite OxeTIKA OTOV TTIPOPNBELTH 0Ag.

4.2 KAeidwpa kat §ekAeidwpa

Av n ropTa €xel kKAeioel pe TN XelPoAaPr) Sev €xel KAEIOWOEL.
MNa 1o kKAeidwpa kal To EekAeidwpa TG KAEOaPLAg
XpnouJororote KAEISIA 1 pAya KAEWOWHATOG.

Ao £€w:

» [upiote TO KAELbi 360°
=ekAeidwpa: yupiote rpog ta aplotepd
KAeidwpa: yupiote pog ta 6e€la

Ano péoa:

> 2rpwéte TN pAya KAEWOWPATOG aTNV KAedapld
ZekAeidwpa: orpwéte IPoG Ta EMAVW
KAeidwpa: orpwéte mpog 1a KATw

5 KaBapiopog kat ppovrida

NMPOZOXH

Apuxég oto Tlau e€attiag eapaipévou Kadapiopon

To tpiPipo Twv TCapIWV MTPOKAAEL yPATOOULVIEG.

> Apxika EemMAEveTe KAAA PE vePO TIG BPWHLES Kal TIG
okoveg. Av xpelaotei, kabapioTte poévo pe vepd, Eva
OIKIOKO KABAPLOTIKO e oLSETEPO ph Kal €va aralo,
KaBapo mavi.

MNa Tov Kabapilopod Kat TNV nepiroinon apkei to kadapod
vepOo. 2 IO EvTovn Bpwpid, xpnotoroleite (eaTtd vepod pe
oLdETeEPA KABAPLOTIKA TTIOL SEV €XOLV AEIAVTIKEG IOIOTNTES
(oklaka kaBaptoTikd, T pH 7). Na ™ diatrjpnon Twv
1O10TATWY TNG erudAvelag Ba TPETEL va YivVETAL TAKTIKOG
KaBapLlopog TOUAAXIoTov Kae 3 PRVEG (EEWTEPIKN
TTAELPA TIOPTAG, AACTIXA oTeyavortoinong). H reploxn
oAioBnong miow and TIG TTAEVPIKEG oTeyavortoloelg 6a
TPETeL va eival avta kabapn kat va diatnpeital oAlobnpn.
AladpopeTikég ermdpdoelg Tou TepIBANAOVTOG (TT.X.
Balaoaolvo KAipa, of€a, aldtt yia Tov rtdyo, duvatoi dvepol,
(NUIEG OTN AGKQ) EVOEXOUEVWG VA KATACTICOLV
anapaitnteq MPOCOBETEG TIPOCTATEVTIKEG EMAAEIPELG

(BA. Bagrj otn oelida 98).
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6 ‘EAeyxo¢ Kkal ouvtnpnon

6.1 Epyaocieg eAéyxou kal cuvtipnong

/A NPOEIAOMOIHZH

Kivouvog tpavpatiopol e§aitiag EAATTWHATIKOD

e§omAlopol acpaleiag

E€attiag averapkoug eAEYXOUL Kal cuVTAPNONG MMOopPEi

ONUAVTIKOG €6OTAIOPOG aodaleiag va apouatacel

BAABeG ) va KaTaoTel EAATTWHATIKOG.

»  AvaBETETE TAKTIKA TOV EAEYXO KAl TN OLVTIPENON TNG
MOPTAG O€ KATTOLOV EISIKO.

MpLv TNV PpWTN AetTouvpyia Kal TOLAAXIOTOV Hia popd To
XPOVO QVABETETE TNV EKTEAEDN €PYACIWV EAEYXOU Kal
ouvVTAPNONG o€ KATOLoV EL8IKO GUPdWVA HE TIG TIAPOVCEG
odnyieg.

6.1.1 EAéyxete Ta péoa avaptnong ¢poptiwv

/\ NMPOEIAOMOIHEZH

Kivéuvog tpavpatiopo? e§artiag vPnAng tTaong

OUPHATOCKOLVOU

Ta ocuppatodokova Bpiokovtal urtd vpnAr TAon.

Kateotpappéva ocuppatdéokolva Uropouly va

TIPOKAAECOLV 0OPBAPOVG TPAVKATICHOUG.

> [lpwv TNV QVTIKATACTACN TWV KATECTPAPHEVWV
OLPHATOOKOWVWY, AoPaAioTe KAAA TO GUANO TNG
noépTag €vavrl Kivnong.

>  AvTIKaBI0TATE TA EAATTWHATIKA CUPHATOCOKOLWVA E
18laitepn mpoacoxn.

» EAEyxete Ta péoa avaptnong popTiwv (oxowvid,
ehatnpla, odnyoi, e€aptruara avaptnong) Kal Tig
Slatdéelq aopaleiag yia onpeia pe pwypeg ) pbopeg
KAl avTIKaBIoTATE Ta EAATTWHATIKA e€apTrpara.

6.1.2 E&iooppornnon Bapoug

/\ MPOEIAOMOIHEZH

Kivéuvog tpavpatiopot e§attiag ave§EAIKTOU
KAgloipaTog TG mopTag.

2 ¢ mepirtwon mou n e§looppornon Bapoug dev eivat
OWOoTA PLBULOUEVN, UTTOPEL N TIOPTA Va KAEioEL
aveEEleykta, ayldevovtag otny Topeia Tng atopa i
avTikeipeva.

>  2¢i€te Ta eAatnpla EAENG.

YPnAR Tdon cupHaTtOGKOLVOU

Ta ehatripla Bpiokovtal urd LPNA TAoN Kal LTTAPXEL

Kivbuvog og TepirTtwon pn acailoug cLOPLENG eAatnpiov

va areAeuBepwBouv peydieg Suvapels.

» Tlpw TIG epyacieg puBuong oto eAatriplo €AENG
aodaliote KaAA To GUANO TNG MOPTAG EvAVTL Kivnong.

EAéyEte TNV e€looppornnon Bapoug Tov pOAANOL IOpTAG:
»  Avoi€te TNV MOPTA XEIPOKIVNTA OTO PIoO LYPOC.
H niopta Ba mpéemnel va otapatioel otn B€on autn.

Av n nmépta Kpepdel eppavwg mpog Ta KATwW:
>  2di€te Ta eAatnpla EAENG.
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6.1.3 Inueia otepéwong

» ‘OAa ta onpeia otepEéwaong oTnV MOPTA Kal 0TO SOUIKO
otolxeio va gAeyxBouv yla atabepr) edapuoyn KL av
xpelaletal va opixtolv.

6.1.4 PdaovAa kat odnyoi

Ta pdouAa kat oL 08nyoi TPETMEL va Prmopouvv va

TEPLOTPEDOVTAL EVKOAA PE KAELOTH TNV MOPTA.

» Av xpelaletal puBpiote Ta pdouAa. Tnpeite TIC 0dnyieg
TOTOBETNONG TOU PnXaviopoL Kivnong, OLOTL o€ AUTEG
urtodelkvuovTal ol 18latepdTNTEG 000V adopd Tn
pPLOUION yla Ta PAOUAC.

> Av xpelaletal kaBapiote Toug 06nyols, NV TOUG

ypaodapete!
6.1.5 Mevteog€deg Kal e§apTApATA OTEPEWONG
PAOUVAWV

» AmaiveTe TOUG PEVTECEDEG KAl TA e€apTHUATA
OTEPEWONG TWV PAOVAWV.

6.1.6 KOAvdpog kKAebaplag

NMPOZOXH

Kataotpodn Tov KUAivdpou KAeldaplag e§attiag

AKATAAANAWV pEcwV Kadapiopon

Aev erutpenetal 0 Kabaplopodg Tou KLAIVEPOL KAEISaPLAG

Je PE€oa Tou TIEPLEXOLV AASL 1} N Allavor Tou.

» Xpnoloroleite povo eldIKA PEoa Tepiroinong,
KATAAANAQ YL TN CUYKEKPLUEVN XPNOoN.

» Mnv xpnotdortoleite AAdL 1} ypaditn.

6.1.7 ZTEYAVOTIOINCELG

» ‘OAa ta onpeia otepeéwong eAEyETe yia pBopEg,
MAPAPOPPWOELG KAl TIANPOTNTA KL av Xpelddetal
QVTIKATAOTIOTE.

7 BAGBeg kal anmokataotacn
MPORBANpATWV

/A NPOEIAOMOIHEH

Kivéuvog tpavpatiopol e§attiag ave§EAeyKING

Kivnong tng noptag

2 ¢ mepirtwon BAaBwv propei va urdp&ouv TPavpaTiopol

atopwv N VAIKEG {nuLEg e€attiag ave&eAeyKTng Kivnong

g népTag.

» e mepimTwon mou n ropta dev Aettovpyei KaAd
(duokoAia atnv Kivnon n aAeg BAAReg) Ba mpérmel va
KAAECETE APEOWG EI0IKO yla va TNV
eAEyEel/ ETIOKEVATEL.
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7.1 Badn

To pUANO TNG OPTAC €ival KATACKEVACHEVO AT

YaABavIoUEVO LAIKO Kal AoTApWHA TIOALETTEPA. Av BENeTE

va Bapete anod mavw Tnv OPTa oe AAAO Xpwpa N xpelaotei

avakaivion f pla mpodobeTn MPOoTATEUTIKY OTPWOnN:

e Acldvete eAadpwg TNV ermdAvela Pe AETTTO YUAAOXAPTO
(touA. ap. 180)

e KaBapioTe pe vepd, OTEYVWOTE, ATTIOMAKPUVETE TA
UroAeipypata Aadlov

e xpnowororote AAKa CUVOETIKWV PNTIVWV TOU
€UTIOPIoL yla e§WTEPIKN Xprion

O1 okoUpeg anoxpwoelg Ba Tpérel va arodelyovtal o
BepUIKA XwPLLOPEVEG TTIOPTEG SUTAOL TOLXWHATOC.

Tnpeite TIG 0dnyieg XPONG TOLU KATACOKELAOTH TOU
Bepvikiov!

8 AmnocuvappoAdynon

H arocuvappoAdynon tng mopTag Ba mpemet va yivel
oLpdwva pe TIG mapoloeq 0dnyieg cuvappoAdynong, Ye
TNV avtiotpodn oelpd.

9 ARAwon woxvog

AnAwon oxvog BA. onueio 13:
®uAAaGdio eyyonon
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Mult stimata clienta, mult stimate client,
Ne bucuram ca ati ales un produs al firmei noastre.

1 Referitor la aceasta introducere

Aceste instructiuni sunt compuse dintr-un text si o parte
ilustrata. llustratiile se gasesc in continuarea textului.

Acestea sunt instructiunile originale in sensul

Directivei CE 2006/42/CE. Va rugam sa cititi si sa
respectati aceste instructiuni. In ele gasiti informatii
importante legate de acest produs. Respectati indeosebi
toate instructiunile de siguranta si avertismentele.

Pastrati cu grija aceste indrumari.

1.1 Avertismente folosite

A Simbolul general de avertizare indica un pericol

care poate implica vatamari corporale sau chiar
moartea persoanei. in text simbolul general de
avertizare este utilizat in legatura cu treptele de avertizare
descrise in cele ce urmeaza. in fotografie mai existé o
informatie suplimentara referitoare la explicatiile din text.

A AVERTISMENT

Indica un pericol care ar putea provoca decesul, sau
raniri grave.

ATENTIE

Indica un pericol care poate duce la avarierea sau
distrugerea produsului.

2 /A Masuri de siguranta

2.1 Utilizare conform destinatiei

Aceasta usa de garaj este construita si prevazuta numai
pentru operarea neindustriala.

O utilizare de lunga durata nu este permisa.

2.2 Masuri generale de siguranta

e Montajul, intretinerea, reparerea si demontarea usilor
sectionale pentru garaje BR 40 trebuie efectuata de
catre o persoana de specialitate (persoana
competenta conform EN 12635).

e in cazul defectarii usii (daci se deschide cu greutate
sau apar alte probleme) insarcinati imediat o persoana
specializata cu verificarea/ repararea ei.

e Persoana specializata trebuie sa aibe in vedere
respectarea normelor nationale de protectie a muncii.

e Inaintea dérii in folosintd a usii se verifici dac# aceasta
se afla in perfecta stare de functionare si in echilibru,
astfel incat sa poata fi manevrata usor chiar si cu
mana (EN 12604).

e Domeniul de utilizare al usilor sectionale BR 40 este
stabilit in norma EN 13241-1.

e Fiti atenti asupra posibilelor pericole din timpul
montarii, in sensul EN 12604 si a EN 12453.
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2.3 Conditii de mediu

3.1 Tensionarea arcurilor

ATENTIE

/\ AVERTISMENT

Deteriorare din cauza diferentelor de temperatura
Din cauza diferentelor de temperatura dintre interior si
exterior pot aparea indoiri ale elementelor usii (efectul de
Bi-metal). La actionarea usii exista posibilitatea
deteriorarii ei.

» Respectati conditiile de operare.

Pericol de ranire cauzata de inalta tensionare a

arcului

Arcurile prezinta o tensionare redicata si pot declansa

forte mari in cazul neasigurarii gradului lor de intindere.

» Fixati blatul usii impotriva miscarilor necontrolate in
timpul lucrarilor de fixare ale arcurilor de tractiune.

Usa este prevazuta pentru urmatoarele conditii de
functionare:

Temperatura:

e Latura exterioara:

e Laturainterioara:
Umiditatea aerului relativa

-40°C panala +60°C
-20°C panala +60°C
20 % panala 90 %

3 Montaj

/\ AVERTISMENT

La o tensionare corecta a arcurilor din cursa usii blatul de
usa are o usoara tendinta de orientare in sus.

» La fiecare intretinere verificati tensiunea din arcuri si
eventual corectati-o.

» (Inaintea primei utiliziri, usa se va verifica conform
capitolului Verificare si intretinere!

4 Operare

4.1 Actionarea usii

Pericol de ranire cauzata de modificari de constructie

Prin modificarea sau inlaturarea unor piese functionale
pot fi deterioare multe piese constructive de siguranta.
Prin aceasta pot fi provocate miscari necontrolate ale usii
iar persoane si obiecte pot fi blocate.

» Nuindepartati sau modificati elemente functionale.

» Nu adaugati elemente constructive suplimentare
produse de o alta firma. Arcurile de tractiune sunt
reglate in functie de blatul usii. Elemente constructive
suplimentare pot suprasolicita arcurile.

» La montarea unui sistem de actionare respectati
instructiunile producatorului usii, precum si pe cele ale
producatorului sistemului de actionare. Folositi
intotdeauna legaturile originale ale producatorului usii!

inainte de montajul usii, deschiderea usii si podeaua cladirii

trebuie sa fie terminate.

La montaj se vor respecta urmatoarele:

e Realizati o legatura sigura cu elementele de
constructie.

e Verificati potrivirea elementelor de fixare livrate la
conditiile de la fata locului ale constructiei.

e Nu fixati ansamblul portii de elementele portante ale
cladirii fara aprobarea unui statician.

e Asigurati-va de o evacuare suficienta a apelor in zona
etansarii din pardoseala si a tocurilor altfel exista
pericolul coroziunii. (vezi datele de montaj)

e Asigurati o uscare si o ventilatie corespunzatoare a
cladirii, altminteri exista pericol de coroziune.

e Usa trebuie protejata in mod eficient de eventualele
lucrari de tencuire si vopsire, deoarece stropii de
mortar, ciment, gips, vopsea, etc. pot duce la
deteriorarea suprafetei.

e Protejati usa de influenta agentilor daunatori si
agresivi, ca de ex. reactia acidului azotic asupra pietrei
si a mortarului, acizi, lesii, sare imprastiata, materiale
de zugravit sau de etansat cu efecte agresive, altfel
exista pericolul coroziunii.

» Pentru o montare simpla si sigura urmati cu atentie
pasii de lucru din sectiunea ilustrata a instructiunilor.
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/\ AVERTISMENT

Pericol de ranire in timpul cursei usii

Usa sectionala se ridica pe veritcala si prin aceasta atat

persoanele cat si obiectele pot sa ramana blocate.

» Asigurati-va ca in timpul actionarii usii in zona de
miscare a usii nu se afla nici o persoana ,inspecial
copii sau obiecte.

» Mentineti zona de deschidere a usii intotdeauna
libera.

» Nu actionati usa la actiunea puternica a vantului.

Acflionarea usii se face de catre persoane instruite.
Montata si verificata in mod profesional, usa sectionala are
un mers usor si este usor de manevrat.

411 Usi actionate manual

/A AVERTISMENT

Pericol de ranire in caz de actionare

necorespunzatoare a usii

in caz de deservire necorespunzétoare a usii persoanele

sau obiectele aflate dedesubt pot fi prinse sau blocate.

» Deschideti si inchideti usa numai cu elementele de
comanda livrate (miscare uniforma, controlata).

» Lainchidere asigurati-va ca zavoarele se
anclanseaza in mod eficient.

4.1.2

La automatizarea unei usi sectionale trebuie respectate
anumite norme de siguranta speciale. Adresati-va in acest
sens furnizorului dumneavoastra.

Usi actionate electric

4.2 incuiere si descuiere

Usa inchisa cu manerul nu este incuiata. Pentru incuierea
si descuierea usii se vor utiliza cheia sau levierul de
siguranta al incuietorii.
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Din exterior:

» Se va roti cheia la 360°
Descuiere: se va roti catre stanga
Incuiere: se va roti catre dreapta

Din interior:

» Se va impinge levierul de siguranta pe broasca
Descuiere: se va impinge in sus
Incuiere: se va impinge in jos

5 Curatirea si ingrijirea

ATENTIE

» Mijloace de tractiune (sfori, arcuri, armaturi, decuplari)
si instalatiile de siguranta se verifica la ruperi si
deteriorari, iar elementele constructive defecte se
inlocuiesc.

6.1.2 Compensarea greutatii

/A AVERTISMENT

Pericol de ranire cauzata de caderea necontrolata a usii.

in cazul in care echilibrul nu este reglat in mod corect,
usa poate sa cada in mod necontrolat si, prin aceasta, sa
blocheze persoane sau obiecte.

> Intindeti arcurile de tractiune.

Zgarieturi pe geamuri din cauza curatarii gresite

Frecarea geamurilor poate cauza zgarieturi.

» Spalati temeinic particulele de mizerie si de praf cu
apa. Daca este necesar curatati apoi cu apa, cu un
detergent de menaj avand pH-ul neutru si cu o carpa
moale si curata.

Pentru curatare si ingrijire ajunge sa folosti apa
limpede. in cazul unui grad mai ridicat de murdarire, se poate
folosi apa calda cu un detergent neutru, neabraziv (detergent
pentru menaj cu valoarea pH-ului 7). Pentru obtinerea
proprietatii de suprafata se efectueaza o curatire
minimum la trei luni (fata exterioara a usii, garniturile).
Domeniul de culisare din spatele garniturilor laterale trebuie
pastrat permanent curat si apt pentru culisare.

Diversele influente venite din partea mediului inconjurator
(de ex. clima marina, acizii, sarea de deszapezire,
incarcarea aerului, deteriorarea lacului) pot determina
necesitatea unor noi vopsiri de protectie

(vezi punctul Vopsirea de la pagina 102).

6 Verificare si intretinere

6.1 Lucrari de verificare si intretinere

/\ AVERTISMENT

Pericol de ranire cauzata de piese constructive de
siguranta defecte.

Datorita unei testari sau intretineri insuficiente, piese
constructive de siguranta de mare importanta pot sa se
desprinda sau sa se defecteze.

» Tinsarcinati o persoana de specialitate sa efectueze

cu regularitate lucrari de verificare si intretinere.

Urmatoarele lucrari de verificare si intretinere inainte de
prima actionare si cel putin o data pe an se vor efectua de
catre o persoana competenta conform acestor instructiuni.

6.1.1 Mijloace de tractiune

/\ AVERTISMENT

Pericol de ranire cauzata de inalta tensionare a cablului

Cablurule se afla sub inalta tensiune. Cablurile deteriorate

pot cauza rani grave.

» Fixati blatul usii impotriva miscarilor inaintea inlocuirii
cablurilor deteriorate.

» Cablurile deteriorate se vor inlocui cu deosebita atentie.
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Tensiune crescuta a arcurilor

Arcurile prezinta o tensionare redicata si pot declansa

forte mari in cazul neasigurarii gradului lor de intindere.

» Fixati blatul usii impotriva miscarilor necontrolate in
timpul lucrarilor de fixare ale arcurilor de tractiune.

Se controleaza echilibrul blatului usii:

» Se deschide usa manual la semiinaltime.
Usa trebuie sa se tind in aceasta pozitie.

Atunci cand usa cedeaza in mod vizibil in jos:
» Se tensioneaza arcurile de tractiune.

6.1.3 Puncte de fixare

» Toate punctele de fixare de la usa si catre corpul
constructiv se verifica pentru pozitia fixa si daca este
necesar se tensioneaza.

6.1.4

Rolele de ghidare trebuie sa se roteasca usor atunci cand

usa este inchisa.

» Daca este cazul, reglati toate rolele de ghidare.
Respectati instructiunile de montaj ale sistemului de
actionare, deoarece aici vi se dau indicatii referitoare la
elementele specifice legate de reglarea rolelor de
ghidare.

» Daca este cazul, sinele de ghidare se vor curata, nu
ungeti!

Role si sine de ghidare

6.1.5 Sarnierele si rolele
» Sarnierele si rolele se ung.

6.1.6 Cilindrii de inchidere

ATENTIE

Deteriorarea cilindrilor de inchidere ca urmare a
utilizarii unor substante de curatat neadecvate

Cilindrii de inchidere nu au voie sa fie curatati sau unsi cu
substante uleioase.

» Folositi numai materiale speciale de curatare din
comert.

» Nu folositi uleiuri sau grafit.

6.1.7 Garnituri de etansare

» Garniturile se verifica pentru deteriorari,deformari si
integritate, in caz contrar se inlocuiesc.
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7 Deteriorari de functionare si
inlaturarea daunelor

/\ AVERTISMENT

Pericol de ranire din cauza deschiderii necontrolate

a usii

Aparitia unor defectiuni miscarile necontrolate ale usii

poate duce la prinderea dedesubt a persoanelor sau

a obiectelor.

» in cazul defectdrii usii (dacd se deschide cu greutate
sau apar alte probleme) insarcinati imediat o
persoana specializata cu verificarea/repararea ei.

71 Vopsirea

Blatul de usa este prevazut cu un strat de grund

poliesteric. In cazul in care vreti s& dati alta culoare usii,

sa o renovati sau sa aplicati un nou lac de protectie:

e  Slefuiti usor suprafata cu un smirghel foarte fin
(granulatie minima: 180).

e se curata cu apa, se usuca, se degreseaza

e Tratati-l apoi cu lacuri pe baza de rasini sintetice
pentru exterior.

Vopsiri in culori inchise sunt de evitat in cazul usilor isolate
termic.

Indicatiile de prelucrare ale fabricantului de lacuri sunt de
urmat!

8 Demontare

Usa se demonteaza normal dupa aceste instructiuni in
ordine inversa.

9 Declaratie de performanta

Declaratie de performanta vezi punctul 13:
Caietul de garantie
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YBa)kaemMu KNneHTu,

PapBawme ce, Ye cTe n3bpanu NpoayKT OT HaLKs
aCOPTUMEHT.

1 3a HacTosiaTta MHCTPYKLUUSA

Tasn NHCTPYKUMS € pasfeneHa Ha TEeKCToBa YacT U YacT
¢ hurypu. HYacTra ¢ purypuTe Liie OTKpUETe BegHara cnepg
TeKcToBaTa 4acT.

Tasn UHCTPYKLMS € OpUrnHanHa MHCTPYKUMS No cMUchia
Ha OupekTtuBaTa Ha EO 2006/42/EO. MNMpoyeTeTe n B3emeTe
nof BHUMaHWe HacTosILLaTa NHCTPYKLUKMS. T8 cbabpxka
Ba)kKHa UHpopmauus 3a npogykta. O6bpHETE 0CO6EHO
BHUMaHVE Ha BCUYKM yKa3aHusi 3a 6e30MacHOCT 1
npeaynpexaeHus.

CbxpaHsBaiiTe rpyX/IMBO HacTosILaTa MHCTPYKLus!

1.1 N3non3saHn npegynpexapeHus

OOLWoNpUETUAT CUMBOJ 32 NPeayNpeXXaeHe
0603Ha4yaBa 0nNacHOCT, KOATO MOXXe Aa fosede Ao
TeNnecHW HapaHsiBaHUs 1 CMbPT. B TekcToBarta yact
O6LLONPMETHAT CMMBON 3a NpeaynpexaeHe ce
13Mnon3ea 3aegHo C ONucaHuTe No-fAosy CTeNeHn Ha
npegynpexaeHue. B yactrta ¢ purypute 4OMbAHUTENHO
yKasaHvie npenpatla KbM passiCHeHVATa B TekcToBara
YacT.

A NPEAYNPEXOEHUNE

O603Ha4aBa OnMacHOCT, KOSITO MOXe pa gosefe Ao CMbPT
NN TEXXKN TEJSIECHUN HapaHAaBaHUA.

BHUMAHMUE

O603Ha4aBa OMacHOCT, KOAAITO MOXKe Aa [oBefde A0
noBpexpapaHe 1y yHuuo)XXaBsaHe Ha npoaykTa.

2 A\ Ykasanus 3a 6esonacHocT

2.1 YnoTtpe6a no npegHa3Ha4yeHune

Ta3n rapaxkHa Bparta e KOHCTpYyupaHa n npeasmngeHa camo
3a 4aCTHO noJsisBaHe.

He ce gonycka npogb/iKNTENTHO n3non3saHe.

2.2 O6wwm yka3zaHus 3a 6e30nacHOCT

e MOHTaXbT, NOAAPBXKKATA, PEMOHTBLT U AEMOHTaXKbLT
Ha CeKUMOHHUTE rapaxkHu Bpatu, cepus 40, Tpabea pa
Ce N3BbPLUBAT Camo OT BELLM LA (KOMMNETEHTHM
nuua cbrnacHo EN 12635).

e [lpn cmyLLeHVs BbB yHKLMUTE Ha BpaTaTta (TpygHo
OBVXEHVE Nin Apyr HEU3npaBHOCTY) BeaHara
BBb3/I0XKETE UHCMEKLMSATA/PEMOHTA Ha BELLIO NnLie.

e  KOMNETEHTHOTO NnLe TpsibBa fga cnegun 3a cna3BaHeTo
Ha BannaHUTe HaumnoHanH1 pasnopenby OTHOCHO
6e3onacHocTTa Ha Tpyda.

e [lpenu Bpatarta ga 6bAe nycHaTa B ekcnioaraums
TpsibBa Aa ce NpoBepu Janu Ts e B 6e3ynpeyHo
CbCTOSIHME OT MexXaHn4Ha rnegHa To4ka, KakTo 1 ganu
€ B paBHOBECME, Taka 4e Ja Moxke a ce obcny»xea
NIEeCHO 1 B pbyeH pexxum (EN 12604).

e (O6nacTtTa Ha NPUIOXKEHNE Ha CEKLMOHHNTE BpaTn OT
cepus 40 ce pernameHTupa ot Hopmata EN 13241-1.
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e [lo Bpeme Ha MOHTaXKa Ha BpaTaTa umarvite Nnpeasug
Bb3MOXXHNTE ONacHOCTK No cmucbna Ha EN 12604 n
EN 12453.

2.3 YcnoBusi Ha oKonHaTta cpefa

BHUMAHUE

MoBpena BcnepcTeme Ha TemnepaTypHU pasnnkin
BcnepcTteue Ha pasnukarta B TemnepartypuTe oT
BbTpeLLUHATa U BbHLUHATA CTpaHa Ha BpaTtata MoXe fa ce
CTUIHE A0 OrbBaHE Ha HEMHUTE eNeMeHTU (bumeTaneH
edekT). B TakbB cnydai e Bb3MOXHO Npu 3aaBrKBaHe
Ha BpaTara [fja Bb3HUKHAT NOBPEeaU.

» CnasBaiiTe paboTHUTE YCNOBUS.

Bparara e npurogeHa 3a cnegHuiTe ycnoBsus Ha paborTa:
Temnepatypa:

e BwbHwHa cTpaHa

e BwbTpewHa ctpaHa

OTHocuTenHa
BNaXKHOCT Ha Bb3ayxa:

-40°C po +60°C
-20°C po +60°C

20 % po 90 %

3 MoHTax

e [lorpwxeTe ce 3a JocTaTb4HO 4OBPO ChXHEHE, PECH.
BEHTUNALMS Ha crpafaTa, B NPOTMBEH cryyali uma
PUCK OT KOPO3US.

e [lpenu N3BbLPLLBAHETO HA PaboTy No HanpasaTa Ha
MasunkaTa u 60smKuIAck paboTu BpaTaTa TpsibBa
HernpeMeHHo Aa 6bae e(heKTUBHO 3alUMTEH], Thil KaTo
NPbCKUTE OT CTPOUTENEH Pa3TBOP, LMMEHT, runc, 6os
1 Op. MoraT fa [oBefar 0o HapyLUeHUs Ha
MOBbPXHOCTTA W.

e 3awuTeTe BpaTarta OT arpecuBHU 1 passkaatlm
CpencTBa, KaTo Hamnp. peakuun CbC CENUTPa oT TyXJIn
UM Ma3nnka, KUCENUHU, OCHOBU, COJ CPeLLy
3anepgsBaHe, 60U UM YNAbTHABALLM MaTepranm
C arpecyriBHO OeNCTBUE, B MPOTUBEH Cllyyal uMa puck
OT KOpPO3Wsi.

» 3a neceH n 6e3onaceH MOHTaX crepBaiiTe
BHUMATESNIHO PaGOTHUTE CTbIKU, MOCOYEH!U
B 4acTTa c churypure.

3.1 HataraHe Ha npyXuHute

/A NPEQYNPEXXOEHUE

/A NPEQYNPEXXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHus NpPU U3BbpLUBaHe Ha
KOHCTPYKTMBHU NPOMEHU Mo BpaTtaTa

Mpn n3meHeHre nnn OTCTpaHsABaHe Ha PYHKLIMOHATHU
efleMeHTV Ha BpaTaTta Morat fa 6baaT ns3BefeHmn ot
ekcnoaraums BaXKHU 3alyTHN MexaHu3mun. Tosa oT
CBOS CTpaHa MOXe fa AoBefe A0 HEKOHTPONMMPAaHn
3a[BWXBaHUA Ha BpaTarta 1 NpUTUCKaHE Ha xopa 1
npeomMeTu.
» He npomeHsaiTe nam oTcTpaHasanTe MyHKLMOHANHN
efleMeHTN Ha Bparara.

» He MOHTUpaiTe QOMbAHUTENHW OETAaNAN Ha APy
npomnssoanTenn. PazteratenHnte Npy>xuHu ca
NPeun3HoO CbrMacyBaHy C TEMOTO Ha MaTHOTO.
LJonmbnHUTEeNHN eneMeHT MoraT ga NnpeToBapsaT
NPY>XUHUTE.

» [lpun MOHTMpPaHe Ha 3agBUXBaHEe crensante
VHCTPYKLMNTE Ha NPON3BOANTENSA Ha BpaTaTa 1 Ha
3a4BWKBaHeTo. 3nonsearte BUHarn opurnHanaHm
CBbp3BaLLy efleMeHTN Ha NPOon3BOOUTENS Ha
Bpartara!

OnacHocT oT HapaHaBaHu4 BcJieacTteBme Ha CUNTHO
HaTerHaTuTe Npy>XuHu

Mpy>XnHWTE ca nog rofsMo HanpeXxeHne 1 npu

Heobe3onaceHo HaTsAraHe Morat ga ocBoboasaT ronsama

cuna.

» [pu n3BbpLIBaHE HA HACTPOKU MO pasTeraTenHuTe
npy>XnHu obesonacseante NIaTHOTO Ha BpaTaTa
cpeLly HEKOHTPONMPaHN ABVXEHUS.

I'Ipm npaBuUIHO HaTAraHe Ha NPy>XMHUTe B Xo4a Ha BpaTtaTta
Lie ce 3abensiaBa neka TeHOeHUnsa 3a nosanraHe Harope.

» [lpoBepsBaiTe, pecn. perynmpanTte, cTeneHTa Ha
HaTsraHe Ha NPY>X1HUTE NPy NPOBEXAAHETO Ha BCAKA
TEXHU4YeCKa NOAAPBKKA.

» T[lpeaun pa 3agencrTBaTe BpaTaTa 3a MbpBU NbT S
npoBepeTe CbMAaCHO ToukKa KOHTPOsT 1 nogapbxkal

4 Exkcnnoatauyus

4.1 OG6cnyxBaHe Ha BpaTaTa

/A NPEOYNPEXXOEHUE

OTBOpP®T 3a Bpatarta 1 NogbT Ha crpagara Tpsibsa ga ca

3aBbpLUEHN NPEAN MOHTUPAHETO Ha camara Bpara.

Mo Bpeme Ha MOHTaXKa 06bpPHETE BHMaHWE Ha CNegHOTO:

e Cob3palite HagexxgHa Bpb3Ka CbC crpagara.

e [lposepeTe Aann focTaseHUTe Marepranm 3a
durKcrpaHre ca rogHu 3a CTPouTeNHNS Matepuarn, ot
KOWMTO Ca U3rpageHn cteHnTe.

®  MoHTMpanTe CbOPBXEHNETO KbM HOCELLA CTeHa Ha
crpagarta camo C paspeLleHneTo Ha crneuyanmcTa rno
craTtuka.

e [lorpuxeTe ce 3a OCUrypsiBAHETO Ha JOOPO OTTMYaHe
HaBbH Ha Bogarta B 06nacTra Ha mogoBoTO
YMTBTHEHUE U YaCTUTE Ha KacaTa, B MPOTVBEH Cry4ai
1MMa PUCK OT KOPO3US. (BUXK MOHTaXKHUTE AaHHM)
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OnacHocT oT HapaHaBaHNA Npu ABN)XeHne Ha BpaTaTta

CekUMOHHaTa BpaTa ce 0TBapsi BEPTVKAIHO Harope, npu
TOBa MoraT fa 6baaTt NPUTUCHATU Xopa WS NPeaMeTH.

» YBepeTe ce, Ye Npu 3aTBapsiHe Ha BpaTa B CBETNS 1N
OTBOp He Ce Hammpart nuua, 0cobeHo geua, unm
npegMeTu.

» [ogabpXKaiiTe 0TBOpPa Ha BpaTaTa BuHary CBOGOLAEH.
> He 3agBuKBaiiTe BpaTarta npy Hanm4e Ha cuneH

BATHP.

O6cny>xBaHeTO Ha BpaTaTa TpsibBa fa ce n3BbpLuBa OT
3ano3HaTtm nmua. Korato e MoHTMpaHa 1 TecTBaHa
KOMMETEHTHO, CEKLIMOHHaTa BpaTa ce ABUXM
6e3npensiTCTBEHO 1 Ce 06CNY>KBa JIECHO.
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411 PbuHO 3aaBMXKBaHWN BpaTh 6 KoHTpon n noaapbXxka
A\ NPEAYNPEXXAEHUE 6.1 [leiHOCTU N0 MHCMeKLMSTa 1
OnacHOCT OT HapaHABaHUA NPU HEKOMMNETEHTHO nopgapwbXKaTta
oGcny)xBaHe
Mpy HekoMneTeHTHO o6cny>kBaHe Ha BpaTarta mMorarT fa A NPEAYNPEXAEHUE

obaar MPUTUCHATK Xopa Unn nNnpemMeTun.
o o OnacHocT oT HapaHsBaHUA BCieACcTBMe Ha
» OTBapsanTe 1 3aTBapsNTe Bparata camo C

noBpeAeHn 3aLmMTHN MeXaHN3Mun
[OCTaBEHWTe efIEMEHTU 3a ynpaBJieHne
(KOHTPOIMPAHO, PABHOMEPHO [BIKEHINE). Mpy Hepe#oBHO NPOBEXAAHE Ha KOHTPOJ M NOAAPBbXKKA
€ Bb3MOXKHO [1a CEe OKarKe, Y& BaXKHWN 3aLLTHM

MEeXaHN3Mn He pa6OTF|T nnn ca nospeneHn.
» [lpepocTaBsaiiTe CbOPBXEHNETO 32 PEAOBEH KOHTPOS
1 NoaapbXKKa OT KOMMETEHTEH NepcoHar.

» [pun 3aTBapsiHe cnepeTe 3a ToBa, 6/10KMpoBKaTa aa
ce 3apgencTea.

41.2 ABTOMAaTUM4HO 3a4BUXXBaHU BpaTtu

CnepgHute paboTy NO UHCNEKUMSATA 1 NopapbXKaTa
[pn aBTOMaTN3NPAHETO Ha CEKLMOHHA BpaTa cnassamnTte TpsbBa Ooa ce NpoBeaar oT BELLO NLE, CbIMacHo Tasu
crneumnanHuTe ykasaHus 3a 6esonacHocT. MNMonuTaiiTte 3a VNHCTPYKLMS, MPEAy MbpBOTO MyCKaHe B eKcnioartaums,
TaX Bawwus AOCTaB4YUK. KakKToO N MUHUMYM BEAHBXX rognLLIHO.
4.2 3aknrouBaHe U OTKJIHOYBaHe 6.1.1 Hocewm enemeHTn

3aTBOpeHaTa NoCPefAcTBOM ApbXXKaTa BpaTa He e

3aKoyeHa. 3a 3aKNo4BaHe U OTKIIYBaHe U3Mnon3sanTe A NMPEAYNPEXAEHUE

KJTIH0Y 1M o6e3onacuTeneH focT.

OnacHOCT OT HapaHsIBaHUs BCNeACTBME Ha CUSTHO

OTBbH: HaTerHaTuTe BbXeTa

» 3aBbpTeTe Kno4a Ha 360° Bbxetara ca nog ronamo HanpexeHue. edekTHute
OTK/tOYBaHe: 3aBbpTETE HANSABO BbXXEeTa Morar Aa NPUYNHAT TEXKN HapaHsaBaHus.
3ak/to4BaHe: 3aBbpTETE HAOACHO » [lpean BCAKO NOAMEHSIHE Ha AeDEKTHM BbXETa

nofcurypsisaiite nnaTHOTO Ha Bparara cpeLly
HEKOHTPOJSIPaHN OBVKEHNS.

» [logmeHnsiiTe geeKkTHUTE BbXXeTa N3KAKYUTESTHO
npegnasnmeo.

OTBbTpPE:

» un3byTaiiTe obe3onacuTenHmsa 10CT
OTKJIloYBaHe: n3byTanTe Harope
3ak/o4BaHe: n3bytante Hagony

» [lpoBepeTe HOCELUUTE ENEMEHTI (BBXETA, NMPY>KNHU,

5 MouuncTBaHe N NoaapPbXKKa OBKOBW, OKa4BaHWs) 1 06€30MaCUTENHNTE MEXaHN3MK
3a CYynBaHWsA 1 HapaHaBaHus, 3ameHeTe AeeKTHUTe

BHUMAHWE €NleMEeHTU C HOBMW.
[ApackoTUHU NO OCTbKJIEHUsITa BCeACTBUE Ha 6.1.2 BanaHcupaHe Ha TernoTo
HeNpaBuUIIHO MOYNCTBaHE
YCUNEHOTO ThpKaHe Ha CThKJaTa BOAM Lo nosisarta Ha A NPEAYNPEXXAEHVE
LPacKOTUHN.
> Hail-Hanpep cTapaTesnHo nannakeainTe npaxa OnacHocT oT HapaHsiBaHus BCneAcTBue Ha
3aMbpcsaBaHNsTa ¢ Boaa. [Mpu Heo6Xx0aMMOCT cref HEKOHTPO/IMpaHO CcnyckaHe Ha BpaTtaTa
TOBa Nno4mncTBanTe camo ¢ Boga, ph-HeytpaneH B cnyyaii 4e 6anaHcnpaHeTo Ha TernoTo He e
LOMaKVHCKI Mpenapar 1 MeKa, 41cTa Kbpna. perynnpaHo KOPeKTHO, Bparara MOXe fAa Ce CrycHe

HEKOHTPONNPaHO N Aaa NpUTNUCHe eBeHTyanHo

3a nouncTBaHe U NoaabpIKaHe e focTaTb4yHa Yucra HammpalnTe ce OTAony xopa nin NPeAMETH.

BoAa. NPy NO-yNopuUTH 3aMbPCSBAHIS MOXETE Aa » HarterHeTe QOMbAHUTENIHO pasTeraTesIHUTE NPY>KMHN.
n3non3eate Tonna soaa 1 HeyTpasieH nodncreall CunHoO HaTerHatv MNPY>XXUHN

npenapart, KOWTO He HaapackBa NOBbPXHOCTUTE
(nomakmHckn npenapar, pH-cTonHocT 7). 3a 3anassaHe
KavecTBaTa Ha NMOBbPXHOCTTA € HeoOX0aVMO PELOBHO
no4ymncrBaHe, MMHMMYM Ha Bceku 3 meceua (BbHLUHA
CcpaHa Ha BpaTtaTta, ynibTHeHus1). O6nactra Ha nib3raHe
3a CTpaHWYHNTE YITbTHEHUSA TPsAbBa Aa ce noaabpxka
NepMaHeHTHO Y1CTa 1 XJTb3rasa.

Mpy>X1MHWTE ca Nof rofsiMo HanpeXXeHne 1 npu
Heobe3onaceHo HaTsaraHe mMorat fa ocBobogsT ronsma
cuna.

> [lpu U3BBLPLUBAHE HA HACTPOIKY MO pasTeraTeNiHuTe
NPy>XrHK o6esonacsiBaiiTe NIaTHOTO Ha BpaTaTta
CpeLLy HEKOHTPOIMPAHMN OBUXKEHNS.

Han-pas3nnyHu BnnsiHns Ha okonHarta cpefa (Hanp. MOpCcKu
KMMaT, KUCENVHW, CON CpeLLy 3anegssaHe, BpegHu
emMnCcun BbB Bb3AyXa, NOBPe[y Nno N1akoBOTO NOKPUTME)
MoraT fa HanoxXar HaHacsiHe Ha Nocneasaly 3alyTHN
6ou (B bosiguceaHe Ha cTpanuua 106).
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KoHTponupalite 6anaHcupaHeTo Ha TErnoTo Ha

nnaTHoOTO:

» OTBOpEeTe pbYHO BpaTaTa 4o NonoBuHaTa.
BpaTaTta TpsibBa fa ce 3ambpyKu B Ta3n No3nuus.

AKko BpaTaTa crnaga siBHO Hagony:
» HaTerHete pasteratenHuTe NPYyXXUHU.

6.1.3 Touku Ha chukcupaHe

» [lpoBepeTte BCUYKM TOUKM HA 3aKperBaHe Mo Bparara,
KaKTO 1 MeXZy BpaTtarta 1 CTeHaTa 1 ako ce Hanara, rv
3arerHete.

6.1.4

[Mpwn 3aTBOpPEHa BpaTa HanpasnsBalLMTe Ponkn Tpsibea aa

Ce BbPTAT JIECHO.

» [lpu HEOBXOQUMOCT MM HACTPONTE AOMbHUTENHO.
OO6bpHETE BHMaHNE Ha yKa3aHUsiTa 3a MOHTaX Ha
3adBWKBaHVATA, Thbil KATO B TAX Ce NMoco4BaTt
cneunguYHNTE HACTPOVKM Ha HanNpPaBAsBaLLWTE POSKU.

» AKO € Heo6Xx0aAMMO, NOYNCTETE XOA0BUTE PESiCU, He T1
cma3sBauTe!

XopnoBu posiku U pencu

6.1.5 LLlapHupu n gbp)xaym 3a posikuTte
» CwmaxeTe LiapHupuTe N abp>Xxa4nute 3a pPoJsIKnuTe.

6.1.6 MaTtpoH

BHUMAHUE

MoBpexpaHe Ha naTpoHa BcneacTBue ynoTpeba Ha

HenoaxoaswWm cpeacTea 3a NoYNCTBaHe

MaTpoHuTe He TpsbBa ga ce NoYMcTBaT CbC CPEACTBA,

CbAbpXKaLly Macno, Wan ga ce oMacnsiBar.

» llsnonseante camo cneumanHuTe cpeacTsea 3a
noaapbXKKa, KOUTO ce npegJarar B
crneuvann3npaHnTe Mara3uHu.

» He nsnonseante macno nav rpagur.

6.1.7 YnnbTHeHus

» [lpoBepeTe YNIbTHEHUATA 3a HapaHABaHNA U
necdopmauun, ako ce Hanara, rm 3ameHeTe.

7 HeusnpaBHOCTU N OTCTpaHsiBaHe
Ha noBpeau

/A NPEQYNPEXXOEHUE

OnacHocT oT HapaHsBaHUA BCieACcTBMe Ha
HEKOHTpPOJIMpaHUu ABN)XXeHUs1 Ha BpaTaTa

Mpu Hann4e Ha HEM3MPABHOCTN MOXE [a Ce CTUMHE A0
HEKOHTPOJIMPaHN OBUXKEHNSI Ha BpaTaTa, KOUTo aa
HapaHsIT Xxopa unv ga NpUTUcHaT NPeaMeTu.

» B cnydan 4e Bpartarta oTkaxke (CtaHe TpygHo
NoABW>XHA U Ce MOSIBAT OPYrA CMYLLEHUSI BbB
YHKLMATA), MHCNEKUMATA/PEMOHTLT I TpsibBa fa ce
BbH3/I0XKM HeE326aBHO Ha BELLIO JnLE.
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71 BbosguceaHe

MnaTHOTO e cHabAeHO C MNONNECTEPHO OCHOBHO MOKPUTUE.

B cnyyaii ye »xenaete ga npebosigncarte Bpartarta B Apyr

LBST, NPU HEOOXOAUMOCT OT 60sianCBaHe ¢ Len

06HOBSsIBaHe NN HaHacsiHE Ha OOMbAHUTENHO(M)

3awmnTHO (1) NoKpuTNe(s):

e wnucoBalTe N1eKO NOBbPXHOCTTA C nHA LKypKa
(MuH. 180)

®  [o4ucTeTE C BOAa, Noacyllete, obesamacnete

® HaHeceTe CTaHdapTeH Nlak Ha OCHOBaTa Ha CUHTETUYHA
CMO”na 3a BbHLUHO NMPUIOXeHne

TbMHUTE LBETOBE TPsibBa ga ce n3bsrear npu
OBYCTEHHUTE Y TEPMUYHO PasfeneHnTe Bpatu .

CnasBaviTe ykasaHuaTa Ha Npon3BoauTens Ha naxal

8 AemoHTax

Bpatata ce gemMoHTVpa Ypes nsnbiiHeHne B o6paTHa
NMocnefoBaTesIHOCT Ha CTBIKMTE 32 MOHTaXKa, MOCOYEeH
B HacTosiLLaTa MHCTPYKLUSI.

9 Aeknapauus 3a
eKcrnjoaTtayMoHHU nokasaTenum

Leknapauns 3a ekcnnoartaunoHHN nokasarenu
BMK To4uka 14:
MapaHuMoHHaTa KHMXKa

3048 944 RE/07.2017






3048 944 RE/07.2017



Su
u
a3

3048 944 RE/07.2017 109




5a

Sb

3048 944 RE/07.2017

110



3048 944 RE/07.2017

111




112

3048 944 RE/07.2017



113




2
S

3048 944 RE/07.2017

114



3048 944 RE/07.2017 115



- "
==\ VY74

—~7
N% hﬂM: -
(G

oy,
§

Am \S=2
///

11.1b

3048 944 RE/07.2017

11.1a

116



117

3048 944 RE/07.2017



13.1

13.1a

3048 944 RE/07.2017

118



N

119

3048 944 RE/07.2017



VTS

Class:

Perméabilité a I'air  Classe:

Air permeability

No. de fabrication:
Produkt-Nr:

No. de produit:
Fliigelgewicht [kg]:
Door weight [kg]:
Poids de la porte [kg]:

Typ:

Auftrags-Nr:
Order No:
Product No:
Type:

Type:
Baujahr:
Produced in:
Année:
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